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	Prolog: Cvoček a Snorri

	

	Na Cestě čarodějů se koná trh, jako každý týden. U stánku se slanečky se zastavila dívka s chlapcem. Kluk má světlé vlasy, zkroucené a spletené po způsobu, jakým si budou vlasy splétat námořníci v daleké budoucnosti. V zelených očích má vážný, skoro smutný výraz a snaží se přesvědčit dívku, aby mu dovolila koupit jí slanečka.

	Ta dívka má také světlé, skoro bílé vlasy. Dlouhé a rovné, sepnuté koženou čelenkou po způsobu severských kupců. Světlounce modré oči upírá na chlapce. „Ne,“ říká. „Nemůžu to jíst. Tolik by mi to připomínalo domov.“

	„Ale slanečky máš tak ráda,“ řekne on.

	Ve stánku prodává stará paní se stejně světlounce modrýma očima jako dívka. Za celé dopoledne neprodala jediného slanečka a je rozhodnuta nenechat si ujít šanci. „Děvče, jestli ráda slanečky, tak to musíš ochutnat ty moje,“ řekne dívce. „Tohle jsou nejlepší rybičky široko daleko. Dělají se přesně podle staré receptury.“ Ukrojí kousek ryby, nabodne ho na špejli a podá dívce.

	„No tak, Snorri,“ řekne chlapec skoro prosebně. „Ochutnej. Prosím.“

	Snorri se usmívá. „Tak jo, Cvočku. Jen kvůli tobě.“

	„Chutná?“ zeptá se trhovkyně. „Mňam,“ řekne Snorri. „Je to moc dobré.“

	Ta paní ve stánku mluví jako Snorri, pomyslí si Cvoček. Má stejný přízvuk a vůbec nemluví zdejším starobylým jazykem, na který si on i Snorri zvykli za těch pár měsíců, co žijí v téhle době. „Promiňte,“ zeptá se. „Odkud jste?“

	Oči stařenky se zalesknou tesklivou vzpomínkou. „Tomu bys nerozuměl, chlapče,“ vzdychne.

	Cvoček se nedá. „Vy ale nejste odtud, že ne?“ řekne. „Poznám to podle řeči. Mluvíte stejně jako tady Snorri.“ Vezme dívku kolem ramen a ta se začervená.

	Stará paní pokrčí rameny. „Pravda, pravda, nejsem odtud. Pocházím zdaleka, z takové dálky, že si to ani nedovedete představit.“

	Teď se na stařenu zadívá i Snorri. Začne mluvit svou rodnou řečí, jazykem své doby.

	Stařence se zalesknou oči, když slyší svůj rodný jazyk, kterým hovořila jako dítě. „Ano,“ odpoví na Snorriinu váhavou otázku. „Jmenuji se Ells. Ells Larusdottirová.“

	Snorri znovu něco řekne a stará žena srdečně odpoví: „Ano, mám sestru jménem Herdis – vlastně měla jsem. Jak to víš? Snad nejsi jedna z těch, co kradou lidem myšlenky?“

	Snorri zavrtí hlavou. „Ne,“ řekne stále ve své řeči. „Já jsem duchovidka. Stejně jako moje babička, Herdis Larusdottirová. A moje matka Alfrún; ta ještě nebyla na světě, když prateta Ells zmizela v zrcadle.“

	Co asi Snorri říká, napadne Cvočka, když vidí, jak se stařena překvapeně rukama zachytila chatrného prodejního stolku, až jí zbělaly klouby. I když ho Snorri učila svému jazyku, s tou paní mluvila mnohem rychleji, než byl zvyklý, a jediné slovo, kterému porozuměl, bylo „matka“.

	A tak se stane, že prateta Ells vezme Cvočka a Snorri do svého maličkého domečku pod hradbami, přihodí poleno do kachlových kamen a vypráví jim svůj příběh. 0 mnoho hodin později Snorri a Cvoček opouští domek pratety Ells se zásobou slanečků a s novou nadějí. A nesou si převzácný dar: mapu, na které je vyznačena cesta do Sídla foryxů, do místa, kde se setkává čas. Toho večera Snorri udělá dvě kopie mapy a jednu dá velkému alchymistovi jménem Marcellus, v jehož domě oba bydlí. Příštích pár týdnů jsou jejich dny naplněny plány a přípravami na cestu do neznáma.

	Je deštivý den a Marcellus stojí v přístavišti a mává na rozloučenou člunu, který odváží Snorri a Cvočka pryč. Jestlipak je ještě někdy spatří?
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	CVOČEK JE PROPUŠTĚN

	

	Po cestě k paláci kráčela dlouhým krokem Janice Martenová, majitelka loděnic. Tahle sporá žena s námořnickým cůpkem si ani v nejdivočejších snech nepomyslela, že jednoho dne uváže svou pramici na nábřeží u uličky Hadí skluz a zamíří k branám paláce. Ale jednoho mrazivého, šedivého dne to udělala – a necítila se ve své kůži.

	Netrvalo dlouho a dorazila k bráně paláce. Čarodějka nižšího řádu Hildegarda, která měla službu u brány paláce, se právě učila do večerní školy a četla si učebnici „Strategie, principy a praktiky transformace“. Uviděla Janici, jak váhavě kráčí přes široký dřevěný můstek, který překlenoval dekorativní příkop a vedl ke vstupu do paláce. S radostí, že může přerušit úmorné studium, Hildegarda s úsměvem vstala: „Dobré ráno, slečno Martenová. Mohu pro vás něco udělat?“

	„Vy víte, jak se jmenuju?“ podivila se Janice.

	Hildegarda neřekla Janici, že je to její práce, znát každého jménem. Místo toho řekla: „Ovšemže vím, slečno Martenová. Ve vaší loděnici loni opravili loď mojí sestry. Byla s vaší prací velmi spokojená.“

	Janice netušila, kdo by ta sestra mohla být, a v duchu pátrala, co to asi bylo za loď. Lodě si pamatovala dobře. Ostýchavě se usmála a sundala otrhaný námořnický klobouk, který si vzala speciálně na návštěvu paláce – pro Janici to bylo stejné, jako by si vzala slavnostní róbu a diamantovou čelenku.

	„Pokrývku hlavy si dámy mohou ponechat na hlavě,“ pravila Hildegarda.

	„Aha,“ řekla Janice a uvažovala, co to s ním má co dělat. Janice se za dámu nepovažovala.

	„Přejete si někoho navštívit?“ chtěla vědět Hildegarda. Na nemluvné návštěvníky byla zvyklá.

	Janice mačkala klobouk v ruce. „Sáru Heapovou,“ řekla. „Prosím.“

	„Pošlu tam posla. Má jí sdělit, o čem si přejete mluvit?“

	Po dlouhé odmlce Janice odpověděla. „O Cvočkovi Heapovi,“ řekla s očima upřenýma na klobouk.

	„Á, Cvoček. Prosím, posaďte se na chviličku, slečno Martenová. Najdu někoho, kdo vás tam rovnou odvede.“

	Netrvalo ani deset minut a Janice se ocitla v obýváčku Sáry Heapové. Sára, hubenější než kdy jindy, ale stále s těmi střapatými vlasy barvy slámy, seděla u stolku a upírala na Janici ustarané zelené oči.

	Janice seděla prkenně na krajíčku velké pohovky. Cítila se nesvá, ale nebylo to kvůli tomu, že sedí na kraji pohovky. Bylo to proto, že to bylo jediné volné místo, které na pohovce zbylo – zbytek pokrývala halda věcí, které Sáru Heapovou zřejmě stále doprovázely. Janice seděla mezi květináči a za sebou měla vachrlatou hromadu ručníků, takže raději zůstala sedět prkenně s rovnými zády, aby se snad ta hromada nezřítila. V jednom okamžiku ale málem spadla z pohovky, když se z hromady prádla vedle krbu ozvalo tiché zakvákání. K jejímu údivu se zpod hromady vybatolilo růžové olysalé kachně v pestrobarevné háčkované vestičce a uvelebilo se u Janiciných nohou.

	Sára luskla prsty. „Pojď ke mně, Ethelko,“ řekla kachničce. Kachnička vstala a přicupitala k Sáře, a ta ji zvedla a posadila si ji do klína. „Jennin mazlíček,“ řekla Sára s úsměvem. „Nikdy žádná zvířátka neměla a teď má najednou dvě. To je zvláštní, že? Ani nevím, kde je sebrala.“

	Janice se zdvořile usmála a nevěděla, jak začít. Nastala rozpačitá pauza a nakonec Janice řekla: „Ehm. Tak… to je ale velký byt.“

	„Ó ano. Pěkně velký,“ přitakala Sára.

	„Pro velkou rodinu jako stvořený,“ podotkla Janice a hned si přála, aby to neřekla.

	„Jen kdyby tu se mnou děti chtěly bydlet,“ poznamenala Sára hořce. „Ale naši čtyři kluci si usmysleli, že budou žít v lese s čarodějnicemi, a nechtějí domů ani na návštěvu. A pak ještě máme Simona. Já vím, že se nám nevyvedl, ale pořád je to můj prvorozený a tolik se mi po něm stýská. Škoda, že tu nemůžeme bydlet spolu. A už má nejvyšší čas, aby se usadil. Mohl by tu bydlet i s Luckou, ať si její táta říká, co chce. Je tu spousta místa pro všechny – i pro děti. A náš malý Septimus. Celá léta jsme byli od sebe odtrženi, a teď zase. Věčně je zavřený nahoře ve věži a musí poslouchat Marciino sekýrování. Jo, ta paní Overstrandová: vždycky když mě potká, ještě má tu drzost zeptat se mě, jak prý se pořád mám, když jsme se Sepem tak často spolu. To má být nějaký vtip, nebo co? Vždyť já ho nevidím, jak je rok dlouhý. Vlastně od té doby, co Cvoček…“

	„Ano,“ chopila se Janice příležitosti. „Cvoček. Kvůli němu – no, myslím, že víte, proč tu jsem.“

	„Ne,“ řekla Sára. Radši to ani nechtěla vědět.

	„Aha.“ Janice sklopila oči na slamák v rukou a pak ho s velikou péčí odložila na vršek hromady neidentifikovatelných věcí za sebou. Sáře pokleslo srdce. Věděla, co přijde.

	Janice si odkašlala a spustila: „Jak víte, Cvoček je pryč už šest měsíců, a pokud vím, nikdo neví, kde je a kdy – vlastně jestli – se vrátí domů. Po pravdě, a je mi to moc líto, jsem slyšela, že se nikdy nevrátí.“

	Sára zadržela dech. Ještě nikdo se neodvážil říct jí to takhle do očí. „Já se velice omlouvám, že s tím přicházím, paní Heapová, ale“

	„Sára. Prosím, říkejte mi Sáro.“

	„Sára… tedy, Sáro, je mi líto, ale my už to dál bez Cvočka nezvládneme. Letní sezona je za dveřmi a ti blázni brzy vyplují na moře lovit sledě. Všichni chtějí mít své lodě připravené a k tomu tam máme na opravu nákladní loď z přístavu – to víte, už zase po těch bouřkách. Takže nás čeká moc práce. Nehněvejte se, ale musím vám to říct víte, Cvoček je stále můj učedník, a já si kvůli němu nemohu vzít dalšího. Je to kvůli nějakým předpisům našeho loďařského cechu, já tomu moc nerozumím, ale musím je dodržovat. Prostě, nutně potřebuji nového učně, zejména když učební smlouva Ruperta Koumese už bude brzo končit…“

	Sára Heapová pevně sepjala ruce a Janice si všimla, že má nehty okousané až do masa. Sára se chvěla a chvilku neřekla ani slovo. Pak, když už Janice sama chtěla prolomit mlčení, Sára řekla: „On se vrátí. Já nevěřím, že se dostali do minulosti – to přece nikdo neumí. Jenna a Septimus si to jen myslí. Bylo to nějaké škaredé, zlé kouzlo. Pořád dokola se na to ptám Marcie. Ona by Cvočka dokázala najít, já vím, že by to dokázala, ale schválně nehne ani prstem. Ani prstem. Tolik mě to trápí!“ Sářin hlas se zachvěl beznadějí.

	„Je mi to moc líto,“ zašeptala Janice. „Opravdu.“

	Sára se nadechla a snažila se uklidnit. „To není vaše vina, Janice. Byla jste na Cvočka moc hodná. On u vás velmi rád pracoval. Ale samozřejmě si musíte najít jiného učedníka, i když o něco bych vás ráda požádala.“

	„Jistě, copak?“ kývla Janice.

	„Až se Cvoček vrátí, vezmete ho zpátky do učení?“

	„S největší radostí.“ Janice se usmála a byla ráda, že na Sářinu žádost může odpovědět kladně. „I když budu mít nového učedníka, Cvoček může nastoupit na Rupertovo místo a stát se starším učedníkem – nebo tovaryšem, jak říkáme u nás v loděnicích.“

	Sára se smutně usmála. „To by bylo báječné.“

	„A teď,“ – teď se zase trochu bála Janice – „vás musím požádat o podpis na propouštěcí listině.“ Janice vstala a vytáhla z kapsy pláště stočený pergamen. Hromada ručníků za jejími zády náhle ztratila oporu a skácela se na místo, kde předtím Janice seděla.

	Janice si udělala místo na stole a rozmotala dlouhý pergamen, Cvočkovu učednickou smlouvu. Pergamen na krajích zatížila předměty, které jí přišly pod ruku – ohmataným románkem Láska na dalekém moři a velkým pytlíkem sušenek.

	„Ach,“ vydechla Sára, když uviděla Cvočkův kostrbatý podpis vedle jejího a Janicina.

	Janice přiložila nad podpisy potvrzenku o propuštění na kousku pergamenu a řekla: „Sáro, nyní vás musím požádat jako jednu ze stran, která podepsala smlouvu, abyste podepsala i potvrzení o propuštění. Mám pero, jestli… jestli nemůžete žádné najít.“

	Sára žádné nenašla. Vzala si brk a lahvičku s inkoustem, které Janice vytáhla z druhé kapsy pláště, namočila pero do inkoustu a s pocitem, jako by podepisovala nad Cvočkem ortel smrti, pergamen podepsala. Přitom jí skápla slza a podpis trochu rozmazala; obě předstíraly, že si toho nevšimly.

	Janice připojila vlastní podpis vedle Sářina a pak z té bezedné kapsy pláště vytáhla jehlu s režnou nití, jakou se šily plachty, a přišila potvrzení o propuštění nad původní podpisy.

	Cvoček Heap už nebyl učedníkem Janice Martenové.

	Janice popadla klobouk balancující na hromadě prádla a rychle opustila pokoj. Teprve u východu z paláce si uvědomila, že omylem sebrala Sářin zahradnický slamák. Ale co, stejně si ho narazila na hlavu a pomalu veslovala zpátky ke své loděnici.

	Když Silas s vlkodavem Maxem vstoupili do bylinkové zahrádky, našli Sáru, jak klečí nad záhonkem a na hlavě má z nějakého nepochopitelného důvodu námořnický klobouk. Také s sebou měla Jenninu kachnu. Silas nebyl kachnou nijak nadšen. Ta háčkovaná vestička – Sára už to asi nemá v hlavě moc v pořádku.

	„A, tady jsi,“ řekl a zamířil po travnaté cestičce k záhonu s mátou, kde Sára s nepřítomným výrazem vytrhávala plevel. „Všude jsem tě hledal.“

	Sára se na něj chabě usmála, a když Silas s Maxem začali hamtat po nebohé mátě, ani se nezmohla na protest.

	Silas se tvářil stejně ztrápeně jako Sára. Slámové heapovské vlasy mu už začínaly prokvétat stříbrem a modrý hábit řadového čaroděje na něm doslova plandal. Pásek si teď utahoval o dvě dírky dál než obyčejně. V zemité vůni pošlapané máty Silas došel k Sáře a spustil připravenou řeč.

	„Asi se ti to nebude líbit,“ prohlásil, „ale už jsem se rozhodl. Jdeme s Maxem do Hvozdu a nevrátíme se, dokud ho nenajdeme.“

	Sára zvedla kachně a pevně si je přitiskla k hrudi. Kachnička přidušeně kvákla. „Ty hlavo dubová,“ řekla Sára. „Kolikrát jsem ti říkala, že kdybys donutil Marciu něco udělat s těmi temnými silami, které Cvočka zavály kdovíkam, byli by v okamžení zpátky. Ale ty nechceš. A furt si budeš mlít o tom pitomém Hvozdu –“

	Silas vzdychl. „Už jsem ti to říkal. Podle Marcie nejde o temné čáry. Nemá smysl ji o to pořád žádat.“ Sára se zle zakabonila a Silas to zkusil ještě jednou. „Podívej, Sáro, já prostě nemůžu nic nedělat, vždyť se z toho zblázním. Je to už půl roku, co se Jenna a Septimus vrátili bez Cvočka, a já už nebudu dál čekat. A ten stejný sen, co se nám oběma zdá – přece víš, že to něco znamená.“

	Sára si vzpomněla na sen, který se jí zdál pár měsíců poté, co Cvoček zmizel. Cvoček se procházel v nějakém lese hlubokým sněhem, byl soumrak a před ním mezi stromy probleskovalo žluté světlo. Vedle něj šla dívka, trošku vyšší a starší než on. Ta dívka měla dlouhé a skoro bílé vlasy a byla zabalená do vlčího kožichu. Ukazovala na to světlo před nimi. A pak vzal Cvoček tu dívku za ruku a běželi spolu k tomu světlu. V tu chvíli Silas začal chrápat a Sára se s úlekem probudila. Ráno jí Silas rozčileně vyprávěl, co se mu zdálo o Cvočkovi. A Sára užasla: byl to úplně stejný sen!

	Od té chvíle byl Silas přesvědčen, že Cvoček je ve Hvozdu, a vzal si do hlavy, že ho půjde hledat. Ale Sára byla proti. Les ve snu nebyl ten jejich Hvozd pod hradem, říkala Silasovi. Byl jiný, tím si byla jistá. Silas ale odporoval. V lesích se on dobře vyzná, kasal se – a tohle je určitě jejich Hvozd. Sára a Silas se často rozcházeli ve svých názorech, ale obvykle své spory rychle vyřešili a pak jí Silas přinesl kytici lučních květin nebo bylinek na usmířenou. Ale tentokrát nebylo žádné usmíření. Kvůli lesu se hádali čím dál víc a nakonec přestali vidět skutečný důvod svého neštěstí: Cvočkovo zmizení.

	Dnes však Silas potkal Janici Martenovou, když byla na odchodu od Sáry a nesla si smlouvu svého bývalého učně. To mu dodalo odvahy. Půjde do Hvozdu najít Cvočka a nikdo ho nezastaví – zejména ne Sára.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	OSVOBOZENÍ

	

	Nakrmíš magogy, nebudeš sahat na Slídila a ne aby ses motal kolem mého pokoje. „Rozumíš?“ To řekl Simon Heap svému mrzutému pomocníkovi Merrinovi. „No jo,“ odpověděl otráveně Merrin a zůstal dál sedět v pohodlném křesílku v Observatoři. Černé rozcuchané vlasy mu padaly do tváře a zakrývaly velký pupínek uprostřed čela, který mu přes noc vyrazil. „Rozumíš?“ zeptal se Simon podrážděně.

	„Řek jsem, že jo, ne?“ zavrčel Merrin a klátil dlouhýma nohama, přičemž jimi s protivnou pravidelností narážel do křesla.

	„A ať je tady pořádek,“ připomenula mu Lucka. „Nechci tu vidět brajgl, až se vrátím.“

	Merrin vyskočil z křesla a posměšně se před Luckou uklonil. „Zajisté, vaše milosti. Mohu pro vás ještě něco udělat, milostpaní?“

	Lucka se zasmála.

	Simon se zamračil. „Tak pojď, Luci,“ řekl podrážděně. „Jestli se chceš dostat do přístavu před setměním.“

	„Počkej chvilku, musím si najít –“

	„Mám tvoji brašnu i plášť. Dělej, Lucko.“ Simonovy kroky zaduněly po černé břidlicové podlaze Observatoře a pak zmizel průchodem vytesaným do žulové skály. „A Merrine – ne abys provedl nějakou pitomost,“ ozvalo se ze schodů jako ozvěna.

	Merrin ještě jednou zlostně kopl do křesla, ze kterého se vyvalil oblak prachu a vylétl roj vyplašených molů. On přece není žádný hlupák.  Ne, ne a ne. Prvních deset let života musel poslouchat, jak ho jeho pán DomDaniel nazýval hlupákem. Teď už toho měl dost. Celá léta ho omylem považovali za Septimuse Heapa, ale ať se snažil, jak chtěl, byl jen ubohou náhražkou toho pravého Septimuse. DomDaniel na ten omyl nikdy nepřišel – ani se nedovtípil, proč jeho smůlovatý učedník zkazil, co se dalo. Merrin nikdy nedokázal udělat nic správně.

	Merrin se zamračeně vrhl zpátky do křesla. Díval se na Lucku, jak pobíhá po místnosti a sbírá poslední věci před odchodem.

	Konečně byla hotová. Popadla pestrý šál, který Simonovi upletla za dlouhých zimních večerů tenkrát v přístavu, a vyběhla za ním. A pak i ona zmizela v černé žulové chodbičce, ale přece jen Merrinovi ještě zamávala. Merrinova tvář se rozjasnila. Také jí zamával. Lucka ho vždycky dokázala přimět k úsměvu.

	Šťastná, že je pryč z toho místa, které považovala za nejstrašidelnější na světě, si Lucka na Merrina už ani nevzpomněla. Poslouchala dutou ozvěnu svých kroků a rychle sestupovala studenou a vlhkou norou se stěnami pokrytými slizem, až dorazila do stáje Simonová koně Hroma.

	Když její kroky utichly v dálce a vystřídalo je tíživé ticho, Merrin hbitě vyskočil. Vzal dlouhou tyč a začal stahovat černé rolety na stropních oknech, která zvenčí mezi trávou a kamením na vrcholu skály skoro nebyla vidět.

	Merrin stahoval jednu roletu po druhé a v ohromné místnosti se pomalu stmívalo, až se nakonec vše ocitlo v hlubokém šeru.

	Teď Merrin přistoupil k velkému vydutému disku, který vyplňoval střed kulaté místnosti – Simon té věci říkal Camera obscura. Merrinova tvář jevila velké zaujetí. Předtím, když okénky pod stropem do místnosti proudilo ranní světlo, vypadalo to jako velká bílá mísa, ale teď se v míse objevil úžasný a pestrý obraz plný drobných detailů. Merrin okouzleně sledoval průvod oveček, které nehlučně kráčely po skalnatém hřebenu nad hlubokou propastí a nad nimi pomalu plynuly růžové beránky.

	Merrin vzal za dlouhou rukojeť a začal s ní pomalu kroužit. V zařízení pod stropem, které vypadalo jako nějaká krabice, to vzdorně zaskřípalo, jak se uvnitř aparátu přeskupovaly čočky, a obrázek dole v disku se zaostřil. Když Merrin pomalu otáčel krabicí dokola, pohled před ním se měnil a on viděl němý obraz světa tam venku. Merrin opsal 360 stupňů, jen tak pro potěšení, a pak se zaměřil na jedno místo. Skřípění utichlo a Merrin si odhrnul černé vlasy z očí, naklonil se nad disk a pozorně se zadíval na scénu před sebou.

	Viděl dlouhou cestu plnou zákrut, jak se vine po úbočí skály. Vpravo zela hluboká strž, vlevo se zvedala šedá skaliska, přerušená občas suťoviskem. Merrin trpělivě čekal a pozorně se díval, a konečně uviděl Hroma. Kůň zvolna kráčel po cestě a na jeho hřbetě seděl Simon s Luckou. V ranním chladu se Simon zabalil do černého pláště a kolem krku si omotal Lucčin šátek. Lucka seděla za Simonem zachumlaná do svého drahocenného modrého pláště a rukama pevně objímala jeho pas.

	Při pohledu na koně němě putujícího napříč diskem se Merrin usmál. Jezdci jsou od Simonova příbytku dost daleko a Merrin se nemusí obávat překvapení.

	Když před pár týdny do domu přijela Lucka v doprovodu neuvěřitelně protivné krysy, Merrin začal spřádat plány na útěk. Příležitost se mu naskytla dřív, než čekal. Lucka zatoužila po prstýnku – a ne jen tak ledajakém. Chtěla prsten s diamantem.

	Merrina až překvapilo, jak rychle Simon souhlasil se vším, co si Lucka vymyslela. A to i v případě diamantových prstýnků. V tu chvíli vycítil svou příležitost: hned se nabídl, že na Observatoř rád dohlédne, ať jen Simon vezme Lucku do přístavu a po nějakém prstenu se tam podívají. To se Simonovi hodilo, neboť sám by se rád zúčastnila dražby ve skladišti Draga Millse, o kterém ta krysa rozvlekle vyprávěla. Dražba začala už před týdnem, když zemřel majitel skladu – ten sklad byl určitě plný úžasných věcí, které stálo za to koupit. Lucka ovšem myslela na něco úplně jiného. Chtěla ten nejkrásnější prstýnek, a rozhodně ne nějakou cetku z výprodeje po Drakovi.

	Merrinova trpělivost byla nakonec odměněna, když viděla Hroma nesoucího dva jezdce až na kraj disku. A když zmizel i koneček koňského ocasu, Merrin si hlasitě výskl. Konečně, konečně! Po neskutečně dlouhé době, kdy mu celý život každý jen rozkazoval – bude volný!

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ČERNÁ KNIHA

	

	Merrin sáhl pod matraci a z úkrytu vytáhl tenkou ohmatanou knížku v kožených deskách, na kterých byl sotva viditelný nápis Černá kniha. Spokojeně se usmál. Teď si to může v klidu přečíst, aniž by se musel schovávat před všetečným Simonem a protivnou Luckou. Ta byla ještě horší než Simon a většinu času trávila dotěrným vyptáváním: „Copak to děláš, Merrine?“ a „Copak to čteš, Merrine? Ukaž mi to. No tak, nezlob.“

	Od té doby, co Merrin našel tu knihu vzadu v zaprášené knihovničce, kterou mu Simon poručil uklidit, nepřestávala ho fascinovat. Černá kniha promlouvala k Merrinovi vlastním jazykem. Rozuměl všem těm kouzlům, pravidlům, a zejména se mu líbila ta část, ve které se psalo, jak tato pravidla překročit. Tu knihu napsal někdo, s kým by si Merrin rozuměl.

	Vždycky večer, když šel spát ve své malé komůrce, oddělené od Observatoře jen závěsem (protože dveře Jenna kdysi proměnila v čokoládu), vzal si do postele baňku se zářilkami a hodiny si četl pod peřinou. Simon si jednou světla všiml a pak se Merrinovi posmíval, že je strašpytel, ale Merrin si to klidně nechal líbit. Jen ať si Simon myslí, že se Merrin bojí tmy – alespoň mu nebude divné, proč světlo v Merrinově cele svítí až do rána. Však vy uvidíte: jednoho dne Simon zjistí, že Merrin se tmy vůbec nebojí, nebo ještě lépe, že se nebojí temnoty.

	Nyní Merrin zapálil všechny svíčky, které našel – Simon byl na svíčky skoupý a dovolil zapálit vždy jen jednu – a rozmístil je do té velké kruhové místnosti v Observatoři. Příšeří za zataženými roletami vystřídala měkká zář svíček. Merrin ujišťoval sám sebe, že to dělá proto, aby měl světlo na čtení, ale Simon měl přeci jen trochu pravdu: Merrin neměl rád tmu – zvláště když byl sám.

	Merrin se rozhodl, že si užije. Podnikl nájezd do kuchyňky a zmocnil se posledních Lucčiných koláčků, dále našel dva řízky, zbytek kuřete na houbách a jablečný šáteček – pak si nalil pořádný korbel Simonová moštu. Všechno si dal na stoleček vedle úzké hrbolaté postele. Přidal k tomu pár zatuchlých kousků čokolády (z čokoládových dveří), které předtím našel v koutě pod postelí. Pak šel a vzal si tlustou vlněnou pokrývku ze Simonovy postele. Merrin nesnášel zimu, ale zima mu byla skoro pořád, protože v Observatoři hluboko ve skále bylo vždycky hrozně chladno.

	S příjemnou vyhlídkou na den, kdy si bude moci dělat, co chce, se Merrin zabalil do přikrývky, a aniž by se obtěžoval sundat si boty, zalezl do postele a začal hodovat. Za chvíli už tvrdě spal uprostřed hromady drobečků, rozmazané čokolády a mastných skvrn od řízků. Kniha mu vypadla z rukou a válela se po zemi.

	Zatímco spal, svíčky v Observatoři jedna po druhé zhasínaly; teprve prskání poslední dohořívající svíčky Merrina probudilo. Vylekaně otevřel oči. Byla hluboká noc a tma jako v pytli. Merrin se nemohl rozpomenout, kde je. Vyskočil z postele a narazil do rámu dveří. Chtěl se vrátit zpátky a pak uviděl bílý disk Camery obscury v pruhu měsíčního světla, který si našel cestu v mezeře mezi roletami. Merrin potlačil strach, vytáhl křesadlo a začal zapalovat nové svíčky. Brzy už Observatoř zalila příjemná záře a vypadalo to tu skoro útulně – nicméně Merrinovým plánem bylo dostat se z toho „útulného“ místa co nejdál.

	Merrin sebral Černou knihu z podlahy a otevřel ji na poslední stránce, jejíž nadpis zněl:

	

	Zatemnění osudu druhé osoby čili

	Jak zahubit nepřítele pomocí obojakého prstenu

	Vyzkoušená a osvědčená formule, kterou autor použil s velkým úspěchem

	

	Merrin tuhle část znal nazpaměť, ale nesměl číst dál, protože další řádek říkal:

	

	Dál nečti již, nejsi-li k činu připraven jinak se setkáš se zlým osudem!

	

	Merrin polkl. On je připraven k činu. V ústech mu vyschlo. Olízl si rty. Chutnaly po starém okoralém šátečku – dost hnusném. Merrin sáhl po sklenici s vodou, vypil ji do dna a přemýšlel, zda by nebylo lepší odložit vše na příští noc. Ale představa dalšího osamělého dne v Observatoři a strach, že se Simon s Luckou mohou kdykoliv vrátit, mu dodaly odvahy. Musí to udělat teď. A tak se sevřeným žaludkem četl dál:

	

	Povolej nyní služebného tvora.

	

	Srdce se mu rozbušilo. Tohle bylo strašidelné. Povolat „služebného tvora“, to se neodvážil ani Simon. Ale když už to začal, bál se Merrin přestat. Opatrně, jako by vytahoval zvláště odporného pavouka z pavoučího hnízda, vytáhl z kapsičky dole na stránce čarovný amulet potřebný pro přivolání služebníka. Byl to plochý černý oblázek ve tvaru kosočtverce a byl studený jako led. Merrin si podle pokynů přiložil kámen k srdci a začal z Černé knihy předčítat zaříkadlo povolávající služebníka. Cítil, jak mu z kamene proniká mráz hluboko do hrudi. Dopověděl zaříkávadlo a nic se nestalo. Ani vánek se nepohnul, ani stín se nezachvěl, ticho jako v hrobě. Svíčky hořely dál a jejich plamínky se ani nezachvěly a Observatoř se zdála prázdná jako vždy. Merrin to zkusil znovu. Nic.

	Do mysli se mu vkrádal hrozný pocit – je to pravda, opravdu je hlupák Ještě jednou přečetl ta slova, pomalu a zřetelně. A zase se nic nestalo. Merrin opakoval slova znovu a znovu, přesvědčen, že musel něco vynechat, něco samozřejmého, něco, čeho by si všiml i jen trochu rozumem nadaný člověk. Ale nic se neobjevilo, absolutně nic. Merrin už se zlobil a křičel zaklínadlo nahlas – bez úspěchu. Pak je opakoval šeptem, prosebným hlasem, přímo škemral – a v zoufalství ho zakřičel pozpátku, ale vše marno. Vyčerpaný a zoufalý se svezl na podlahu. Už vyzkoušel všechno, co ho napadlo, a nedokázal to – jako obvykle.

	Jenomže Merrin si neuvědomil, že zaklínadlo povolávající tvora ve skutečnosti fungovalo – a to pokaždé, kdykoli je vyslovil. Observatoř se nyní přímo hemžila tvory. Problém byl v tom, že je Merrin neviděl.

	Služební tvorové obvykle nejsou vidět, což je štěstí, neboť na ně není příjemný pohled. Většina těchto služebníků má lidskou podobu, i když není poznat, je-li to žena nebo muž. Jsou obyčejně vysocí, hubení jako kostlivci a mimořádně zchátralí, oděni v černé rozedrané hadry. Ve tváři mají nešťastný, ba zoufalý výraz smíšený se zlobou, jenž v lidech, kteří měli tu smůlu, že se setkali s jejich pohledem, zanechal po mnoho týdnů pocit toho nejhlubšího smutku. Merrin měl tetu Ednu, na kterou by se tenhle popis dokonale hodil, ale i tak by rozdíl mezi tetou Ednou a tvorem určitě poznal – neboť tvor vypadá jako mrtvola. A pak si Merrin přečetl druhou část pokynů:

	

	Nyní oslov tvora toho nechť se zjeví tobě v celé své podobě!

	

	„Aaááá,“ zaječel Merrin, když si ke své hrůze uvědomil, co se stalo. Zlostně mrštil knihou o stěnu. Jak mohl vědět, že jsou tvorové neviditelní? Proč to v té knize nenapsali dřív?

	Za půl hodiny se trochu uklidnil. Věděl, že nezbývá než pokračovat v započatém díle, a tak zvedl knihu, našel pomačkanou stránku a postupoval podle návodu. Odrecitoval zaklínadlo, zavřel oči a napočítal do třinácti. Pak se strachem oči otevřel – a zařval hrůzou.

	Merrin byl přímo v obležení tvorů – dvacet šest postav s truchlivými, hluboce zarmoucenými tvářemi. Jejich výraz prozrazoval uraženou pýchu, že je vyvolal takový hlupák a oni mu teď musí sloužit. Tvorové se dívali na Merrina, rty se jim pohybovaly, jako by naříkali, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Stanuli před Merrinem a upírali na něj tak naléhavý pohled, že Merrin, ačkoliv postrádal cit, vnímal, jak v něm roste hluboký zármutek. Všechno je strašně, strašně špatně, pomyslil si. Simon měl pravdu, všichni měli pravdu; je hlupák. Ale teď už se nedá nic dělat. Musí pokračovat, jinak by uškodil sám sobě, jak praví kniha. Merrin si s pocitem nevolnosti přečetl další řádky:

	

	Chceš-li nyní prsten obojaký vzít

	tvor tento, tvůj služebník, teď musí s tebou jít!

	

	Merrinovi pokleslo srdce, když četl ta slova: obojaký prsten. Ještě stále z toho měl noční můry.

	Bylo to pár měsíců, když Simon mrzutě uklízel Observatoř a hlasitě si stěžoval na Merrinovu nepořádnost. Merrin se zatím schovával ve spižírně. Chodil tam tajně ujídat uzené klobásky a právě si na jedné pochutnával, když vtom uslyšel Simona strašně zaječet. Merrin se zakuckal a div se neudávil – takhle Simona ještě nikdy neslyšel. S plnými ústy vykoukl ze spíže a naskytl se mu strašlivý pohled: Observatoří se za Simonem plazila nějaká odporná hromada gumovitých kostí lesknoucích se černým slizem. Simon k sobě tiskl pytel na odpadky, jako by to byl nějaký štít, a ustupoval s výrazem absolutní hrůzy v očích.

	Merrin hned věděl, komu ty kosti patří – jeho bývalému pánovi, DomDanielovi. A poznal to podle toho prstenu. Na černých kostech byl dobře vidět masivní prsten osazený dvěma kameny ze žlutozeleného jadeitu – obojaký prsten, který DomDaniel neustále nosíval na palci. „Ten prsten,“ řekl jednou DomDaniel Merrinovi, „je nezničitelný. Ten, kdo jej nosí, je nezničitelný. Já ho nosím, proto jsem nezničitelný. Pamatuj si to, hochu!“ Pak se zasmál a zašermoval tím růžovým palcem Merrinovi před obličejem.

	Merrin sledoval, jak kosti zahnaly vyděšeného Simona do kouta. Pak uslyšel, jak odněkud z nitra té hromady dutě zní zaříkadlo, jež mělo přinést Simonovu zkázu. Merrin při tom strašném zpěvu zatoužil schoulit se do klubíčka, ani nevěděl proč. Ke svému štěstí si už nevzpomínal na doby v Sivých bažinách, když DomDaniel použil stejné zaklínadlo proti němu. Zaříkání se blížilo ke konci a Simon bude brzy zkonzumován – ale teď Merrin viděl, jak se Simon proměňuje. Ale ne tak, jak si to plánoval DomDaniel. Strach v Simonových očích náhle vystřídal zuřivý vztek. Merrin už tenhle pohled jednou viděl a poznal, že věstí velké problémy.

	A taky že ano.

	Jediným prudkým pohybem – jako lovec motýlů, když se vrhne za vzácným druhem – Simon přehodil pytel přes hromádku kostí a mocným hlasem vykřikl své vlastní temné zaklínadlo. Kosti se rozsypaly a některé se rozkutálely po podlaze, ale zaklínání neustalo. Simon v panice hmatal po zatoulaných kostech, naházel je do pytle, stejně jako to předtím dělal se smetím. I z pytle byl slyšet tlumený zpěv zaklínadla. Simon v zoufalém spěchu hodil do pytle poslední kost. Pak se jako o život – a vlastně mu o život šlo – rozběhl Observatoří, otevřel dveře Bezedné skříně, vrhl pytel dovnitř a dveře zabouchl a zajistil závorou. A pak Merrin ke svému veselí sledoval, jak se pod Simonem nohy podlomily a on se zhroutil na zem jako mokrý hadr. Merrin využil té chvilky a dojedl klobásu.

	Teď ale bude muset spatřit ty strašlivé kosti znovu. A co hůř, musí získat ten prsten. A nejhorší bylo, že musí vstoupit do Bezedné skříně, které se opravdu děsil. Bezednou skříň sestrojil sám DomDaniel. Bylo to místo, kam se odhazovaly temné věci, které už nikdo nechtěl a nebylo možné je jinak zneškodnit. Vnitřek skříně sahal hluboko o skály, a ačkoliv nebyla úplně bezedná, táhla se dozadu celé míle. Merrin těžce polkl. Věděl, že to musí udělat – nic jiného mu nezbývá.

	Přistoupil k úzkým dveřím vsazeným do skalní stěny, rozechvěle zamumlal zaklínadlo na odemčení závory, uchopil nevinně vyhlížející kliku a zatáhl. Dveře se otevřely. Merrin se zapotácel odporem. Zevnitř ho ovanul ledový, odporně páchnoucí vzduch – smrdělo to jako mokrý pes a zkažené maso. Zvedl svíčku a nakoukl dovnitř v naději, že to, pro co přišel, je na dosah ruky – ale vnitřek skříně se zdál prázdný. Merrin věděl, že není, ale také věděl, že věci se uvnitř mohou přemísťovat. Nedá se nic dělat – bude muset vlézt dovnitř a porozhlédnout se.

	Zvedl svíčku nad hlavu a vkročil dovnitř. Pomalu postupoval vpřed – prostor skříně vedl někam dozadu a vinul se jako klikatá chodbička hluboko do nitra skály. Když Merrin postoupil trochu dál, vzduch se ochladil. Asi po deseti krocích začala svíčka ve zkaženém vzduchu prskat, ale on vytrval a postupoval stále dál. Plamen byl čím dál menší a teď zářil matně rudou barvou, a Merrin se vylekal. Jestli tu není dost vzduchu pro plamen, znamená to, že tu není dost vzduchu ani pro něj? Pocítil lehkou závrať a v uších mu začalo pískat. Udělal dalších pár kroků a najednou svíčka zhasla. Pár vteřin ještě viděl žhavý konec knotu a pak se ponořil do naprosté tmy.

	Merrinovi se sevřelo srdce. Otevřel ústa, aby se nadechl vzduchu, ale jako by tu žádný nebyl. Věděl, že musí zpátky, a to rychle. Rozkašlal se a chtěl popadnout dech, obrátil se, ale jen proto, aby vrazil přímo do nehybného tvora. V panické hrůze se prosmýkl kolem něho, jen aby se střetl s dalším a pak zase dalším tvorem. Merrin si s hrůzou uvědomil, že je v pasti – že ta dlouhá, úzká skříň je plná tvorů a že se nejspíš všichni snaží dostat dovnitř. Přešlapovali venku před skříní, divoce do sebe strkali a snažili se přeprat jeden druhého, jen aby se dostali dovnitř. Merrina zaplavila vlna strachu. Pak se s podlahou ve skříni stalo něco moc divného. Zvedla se proti němu a práskla ho do hlavy.

	Když Merrin přišel k sobě, byl zpátky v Observatoři a ležel na zemi vedle malého plátěného pytle, na kterém bylo razítko:

	

	NEBEZPEČNÉ NEVYJÍMEJTE OBSAH MAJETEK LIKVIDAČNÍ ČETY

	

	Merrin zvedl zrak a setkal se s pohledem šestadvaceti tvorů. Pohled šestadvaceti přízraků by obvykle úplně stačil, aby člověk propadl věčnému zoufalství, ale Merrinův zrak byl tím otřesem ještě rozostřený. Viděl jen rozmazané skvrny, které mu trochu připomínaly živý plot.

	Merrin si pomalu uvědomoval, že na podlaze vedle něho něco je. Otočil hlavu – bolelo to – a přímo před očima měl odporně špinavý plátěný pytel. Pytel na smetí. A uvnitř se něco hýbalo. Jako klubko koťat.

	Merrin se najednou probral, vyskočil, popadl pytel a převrátil ho vzhůru nohama. Po zemi se rozletěla změť slizkých kostí a mezi nimi se s kovovým cinknutím skutálela na zem i krátká tlustá kostička s prstenem. Merrin na ni nevěřícně zíral – co teď jako má dělat? Kostička u jeho nohy sebou škubla. Merrin zavřískl. Všechny kosti se začaly pohybovat jako slepí červi a hledaly se navzájem – kostra se začala spojovat.

	Nějaký prst ho dloubl do žeber a Merrin zařval strachy. DomDaniel do něj šťouchá – to bude Merrinova smrt! Náhle před Merrinův obličej přiletěla Černá kniha a Merrin si s úlevou uvědomil, že ten prst patřil tvorovi. Poslušně si přečetl pasáž, na kterou ten prst ukazoval:

	

	Stáhni prsten obojaký z prstu jeho nositele opačně ho musíš sejmout chceš-li se stát majitelem.

	

	Merrin se vrátil k té zčernalé a oslizlé kůstce s obojakým prstenem a s odporem na ni pohlédl. Obrnil se – musí ji vzít do ruky. Raz dva, tři – ne, nedokáže to. Ano, dokáže – musí to udělat. Raz… dva… tři – A má ji. Kůstka palce byla měkká – jako chrupavka. Bylo to neskutečně odporné. Merrinovi se udělalo zle.

	S odpornou pachutí v ústech Merrin vzal mezi prsty zlatý kroužek. Věděl, že ho musí stáhnout přes kořen palce – opačně. Zatáhl. Prsten se zachytil za širší část kosti v místě, kde býval kloub. Merrin prstenem divoce cloumal. Nejde to sundat. DomDaniel se za chvilku složí dohromady a udělá z Merrina fašírku. Zoufalství dodalo Merrinovi odvahu. Vytáhl kapesní nožík, položil si kostičku na zem a ten tlustý konec upiloval. Z kosti se vyřinula hustá černá tekutina a obojaký prsten byl konečně volný. Merrin na vrcholu rozčilení vzal prsten a fascinovaně si prohlížel široký kroužek splétaný ze dvou zlatých pásků. Kámen byl z velkého jadeitu, do kterého byly vyryty dvě děsivé tváře odvrácené od sebe. Nyní Merrin rozechvěle nalistoval stránku v Černě knize:

	

	Navleč prsten obojaký musí dlít na palci levém právě tam ten prsten patří chceš-li se stát nositelem!

	

	Merrin si rozechvěle navlékl prsten na palec a rychle zaplašil myšlenku na to, že jednoho dne možná někdo stáhne prsten z jeho palce. Na Merrinově hubeném, ukoptěném palci s okousaným nehtem a velkým kloubem byl prsten nejprve volný, ale ne dlouho. Merrin cítil, že prsten se zahřívá a je teplejší a teplejší, až byl skoro nepříjemně horký – a pak se začal utahovat kolem prstu. Brzo seděl na Merrinově palci dokonale, ale to ještě nebyl konec. Prsten pálil víc a víc a svíral ho čím dál pevněji. Merrina začal brnět palec.

	Chlapec se vyděsil. Skákal dokolečka, třepal prstem, křičel bolestí. Prsten ho přímo škrtil: konec palce nejprve zčervenal, pak zfialověl a nakonec nabyl temně modré barvy. V tu chvíli Merrin přestal řvát a s hrůzou zíral na svůj prst; věděl určitě, že se mu konec palce rozprskne. Jaký to asi udělá zvuk? Uvažoval. Udělá to prsk, nebo spíš plesk? Merrin to nechtěl vědět. Zavřel oči. A v okamžiku, kdy zavřel oči, prsten povolil své sevření a krev zase mohla proudit. Nafouklý konec palce pomalu splaskával. Obojaký prsten teď seděl akorát, ačkoliv byl maličko těsný – ale jen tak, že Merrin cítil jeho přítomnost. Teď věděl, že už ho má nadosmrti – ať chce nebo nechce.

	Merrin si připadal najednou strašně slabý. Začínal si uvědomovat, že temný magyk nestojí vždy na straně toho, kdo ho praktikuje. Ale už se to nedá zastavit a nyní musí dokončit poslední část kouzla – zatemnění osudu jiné osoby. A to musí provést na hradě, protože tam ten druhý žije, nahoře ve Věži čarodějů, stejně jako kdysi Merrin sám. A používá stejné jméno, jaké používal kdysi Merrin: Septimus Heap.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	NA ÚTĚKU

	

	Druhý den vstal Merrin před svítáním a ještě napůl spící se došoural do zšeřelé Observatoře pro zářilky. Tápavě si nabral ze sudu svítící ponravy a naplnil jimi skleněnou baňku.

	Když spustil víko sudu se zářilkami, hlasitě to bouchlo a Merrin otevřel pořádně oči – a zavřískl. Zapomněl na tvory. Kolem Merrinovy lampy se zářilkami se jich tlačil dobrý tucet a sledovali každý Merrinův pohyb. Ostatní se bezcílně procházeli kolem a klátili se jako v neviditelném větru. Merrin si uvědomil, že od nynějška bude mít tyhle služebné tvory stále v patách. Vešel do Simonova spoře zařízeného pokoje, odemkl malou skříňku a vyndal z ní černou škatulku s nápisem Slídil.

	Merrin se prodral zpět shlukem věrných služebníků do svého pokojíku, strčil škatulku se Slídilem do tlumoku a spolu s ní i pár dalších pokladů. Pak si batoh hodil na záda a nabral dech. Věděl, že je čas jít, ale zrovna v tu chvíli mu ta studená, strašidelná, vlhká a osamělá Observatoř plná přízračných tvorů připadala mnohem lákavější než vyhlídka na cestu, kterou měl před sebou. Čekal ho namáhavý sestup po stovkách kluzkých schodů vytesaných do skály, kolem komory magogů a pak ven dlouhou a slizkou norou po landwurmách. Ale neměl na vybranou, musel se vydat na cestu.

	Jakákoliv naděje, že by služební tvorové po splnění úkolu zůstali v Observatoři, se rozplynula, když Merrin udělal pár prvních kroků po schodech do tmy – když se otočil, uviděl za sebou frontu tvorů. Tvorové se předháněli, aby byli Merrinovi co nejblíže, strkali se mezi sebou, šťouchali do sebe lokty a kopali se do kotníků, aby s ním udrželi krok. To je bezva, pomyslel si Merrin. Fakt bezva.

	Za půl hodiny už stál Merrin u vchodu opuštěné landwurmí nory, ale nebyl sám. Věděl, že za ním je dvacet šest truchlivých tvorů; přímo cítil jejich upřený pohled na zátylku, až mu z toho naskakovala husí kůže. Nervózně hmátl ukoptěnými prsty na stěnu chodby povleklou slizem landwurm a ve vlhkém vzduchu se roztřásl zimou. Upřeně sledoval tmavý obrys nahoře na skále na druhé straně strže. Toužil co nejdříve noru opustit, ale musí počkat, až se na obloze objeví první žluté proužky svítání. V noci nebylo bezpečné zdržovat se uprostřed kamenolomů ve Zlokraji. Celá léta poslouchal strašidelné historky o zdejším kraji a věděl, že nejnebezpečnější je právě doba rozbřesku a soumraku. Právě tehdy landwurmy vylézají z děr: za soumraku po celodenním půstu, nebo za rozbřesku, když se vracejí do svých nor a ohlížejí se ještě po něčem k snědku, aby pak strávily celý den stočené hluboko ve zmrzlých skalách.

	Po dlouhých minutách nabyl Merrin jistoty, že tu rozeklanou skálu naproti už vidí docela jasně. A jak se tak díval, prozradil mu pomalý plazivý pohyb těsně pod obzorem, že svítání už je blízko – to se landwurma vracela do své nory. Merrin fascinovaně sledoval zdánlivě nekonečné válcovité tělo, které se sunulo do otvoru ve skále na druhé straně strže. Kolik netvorů teď právě dělá totéž na jeho straně strže – a kde? Možná jsou od něho jen pár kroků, neboť landwurmy jsou tiché jako noc. Jediný zvuk prozrazující jejich příchod, pokud byste měli to štěstí, je zvuk uvolněného kamínku, když se netvor plazí za kořistí. V tu chvíli se ze skály nad Merrinem sesypala sprška kamínků a on s bušícím srdcem uskočil zpět. Jako řada domina učinilo šestadvacet tvorů totéž.

	Merrin byl vyděšený. I když tolik toužil uniknout těm tvorům, umínil si, že nevystrčí nohu ven, dokud neuvidí slunce a nebude vědět, že je v bezpečí. Ovšem sluníčko si dávalo načas. Obloha zůstávala kalně šedá a Merrin čekal… a čekal. Pak, když dospěl k přesvědčení, že jako obyčejně zrovna on si vybere jediný den v celých dějinách světa, kdy slunce prostě nevyjde, spatřil bledý kotouč, jak pomalu vystupuje nad černou skálou. Konečně – je čas vyrazit.

	Ale nejprve se musí zbavit těch zpropadených tvorů. Merrin nehodlal podstoupit tu dlouhou pouť na hrad s průvodem zasmušilých služebníků. To tedy ne. Obrátil se k prvnímu a řekl: „Nechal jsem v Observatoři plášť. Přines mi ho.“

	Tvor se zatvářil zmateně. Jeho pán má přece plášť na sobě.

	„Běž!“ křikl Merrin. „A všichni – doneste mi plášť.“

	Služebný tvor nesmí pána neposlechnout. S vyčítavými pohledy – neboť Merrinovi služebníci nepostrádali intelekt – se tvorové chtě nechtě obrátili zpět do landwurmí nory. Ani je nepřekvapilo, když uslyšeli hlasité bouchnutí a když jim závan vzduchu prozradil, že Merrin zabouchl velká dřevěná vrata ve vchodu do nory. S rezignovaným výrazem služebníci pokračovali v úkolu, a když se Simon s Luckou za pár dní vrátili, všichni až na jednoho stále ještě hledali neexistující plášť.

	Jenže Merrin nevěděl, že jeden z těch tvorů – ten, kterého povolal, když vyslovil zaklínadlo pozpátku – svého pána poslechnout nemusel. A právě proto, když se Merrin vydal na cestu, se železná vrata otevřela ještě jednou. Služebník se vplížil ven a vydal se za tím, jenž ho povolal. Přes rameno měl přehozen těžký pytel s razítkem: 

	

	NEBEZPEČNÉ. NEVYJÍMEJTE OBSAH. MAJETEK LIKVIDAČNÍ ČETY.

	

	Merrin se pustil po cestě sevřené skalami, která vedla do Země farmářů. Tento úsek dobře znal a vůbec ho nezmátlo, když za první zatáčkou narazil na haldu sesutého kamení. Vylezl na kluzké šutry. Hlavně nespěchat, říkal si – bál se, aby se nějaký kámen neuvolnil a nestrhl ho do prudké říčky hluboko dole. Ačkoliv si počínal nadmíru opatrně, v polovině cesty mu uklouzla noha a do hlubiny se sesypala sprška kamínků. Merrin se zastavil a zadržel dech v hrůze, že se strhne celá lavina a vezme ho s sebou, ale štěstí stálo při něm. Velice opatrně postupoval dál. Za chvilku se dotkl nohama pevné země na cestě na druhé straně. Merrin vítězoslavně zavýskl a vztyčil ruku k nebi. Je volný!

	V řevu řeky bouřící hluboko dole Merrin rychle postupoval po cestě dolů do strže. Ani jednou se neohlédl. A i kdyby se ohlédl, nejspíš by si nevšiml postavy, která splývala se stíny a brala na sebe podobu skály, jak to tvorové dělají, když nechtějí být vidět.

	Zanedlouho už Merrin opouštěl tísnivé černé skály Zlokraje a zamířil do Kraje farmářů se statečky roztroušenými po nízkých kopcích. Tady to neznal, ale šel dál po široké vyšlapané cestě. Když došel na rozcestí, ke své radosti uviděl kamenný rozcestník. Do vysokého žulového kamene byla vytesána šipka ukazující vpravo a na ní nápis K HRADU. Merrin se usmál. S novou sebedůvěrou vykročil a dal se po cestě vpravo.

	Byl chladný jarní den, a když slunce konečně vyšlo nad nízkými mraky, moc nehřálo. Ale Merrin se dostatečně zahřál rychlou chůzí. Brzy v žaludku rozeznal známý pocit prázdna. Chlapec byl zvyklý mít hlad, ale tentokrát byl vlastním pánem a nehodlal to nechat jen tak být.

	Šel zvesela po cestě mezi poli s nově vysazenou révou a ovocnými stromky, když před sebou uviděl malou kamennou usedlost. Ležela nedaleko před ním v dolíku pod kopcem. Merrin si radostně poskočil a za pár minut už vcházel do dvora zarostlého trávou – nikdo tam nebyl, jen pár opelichaných slepic se přehrabovalo ve smetí. Před sebou viděl dlouhé vesnické stavení s pootevřenými dveřmi. Merrin k nim přistoupil a do nosu ho uhodila vůně čerstvě pečeného chleba.

	Merrinův žaludek udělal něco jako dvojité salto – musel ten chleba mít. Opatrně se vkradl pootevřenými dveřmi dovnitř. Dával pozor, aby dveřmi nepohnul, neboť by dozajista ošklivě zavrzaly. Ocitl se v dlouhé tmavé místnosti osvětlené jen plameny z kamen na druhém konci. Merrin se zastavil a rozhlížel se kolem. Nikdo tu nebyl; tím si byl jist. Ten, kdo peče chleba, má jistě na práci spoustu jiných věcí, a tak se Merrin chopil příležitosti.

	Neslyšně jako kočka našlapoval po hliněné podlaze kolem hromady sena a dřevěných bedýnek. Ale – teď už ne jako kočka – šlápl na slepici. Stará kvočna se rozčileně rozkdákala a zběsile mlátila křídly „Pšššt!“ sykl Merrin zoufale. „Buď zticha, ty pitomej ptáku.“ Kvočna neposlechla a dál dělala povyk, a ve zmatku vrazila do pečlivě vyrovnané hromádky tyček nachystaných na fazolový záhon. Tyčky se s obrovským rachotem sesypaly a Merrin uslyšel, jak sem někdo běží.

	Ve dveřích se objevila mohutná, mateřsky vyhlížející žena. Merrin uskočil za hraničku bedýnek. „Pipko!“ zavolala žena a přeběhla pár kroků od Merrina. V šeru popadla slepici a přivinula si ji k sobě. „Ach ty moje Pipinko. Tak pojď, už je čas na snídani, zlatíčko.“

	Čas na moji snídani, pomyslel si Merrin. Rozčílilo ho, že tuhle vypelichanou slepici někdo drží v náručí, slibuje jí snídani a říká jí zlatíčko, zatímco on se musí schovávat v koutě.

	Kdyby žena zakopla o něj místo o slepici, výsledek by jistě nebyl stejný. Když žena se slepicí prošla kolem něj, zadržel dech a číhavě ji sledoval tmavošedýma očima, dokud nevyšla ven do slunečního světla. Pak Merrin jako blesk přiskočil k peci, stáhl si rukávy přes dlaně, otevřel dvířka pece a vytáhl velký kulatý pecen.

	„Jau… jau, aúuú!“ Merrin tlumeně zaskučel a poskakoval z jedné nohy na druhou, když si vlhký žár z pece našel cestu do rukávů. Přehazoval si bochník jako horký brambor, zamířil k nejbližším dveřím a vyběhl ven. Ocitl se vzadu na dvoře.

	V cestě mu stálo hejno slepic, které právě krmila žena, jejíž chléb si Merrin přehazoval v náručí. Když žena zaslechla povyk mezi slepicemi, zvedla hlavu.

	„Hola! Co je to!“ vykřikla.

	Merrin se zastavil a nevěděl, co má dělat. Má se obrátit a utéct do domu, a riskovat tak, že narazí na jejího muže nebo nějakého statného nádeníka? Nebo se má rozběhnout a utéct na silnici?

	„To je můj chleba,“ mračila se žena a blížila se k němu.

	Merrin pohlédl na bochník, jako by byl překvapen, co to drží v rukou. Pak se rozhodl a rozběhl se – přímo mezi slepice. Ty se s krákoráním rozprchly. Merrin si razil cestu hejnem, až peří lítalo, a přitom uštědřil několika slepicím pár dobře mířených kopanců.

	Ve vteřině byl na silnici a utíkal, seč mu síly stačily. Jednou ohlédl a viděl, jak za ním žena hrozí pěstí. Merrin věděl, že je v bezpečí. Nepoběží za ním.

	Ovšem Merrin neviděl, že má za sebou služebníka – částečně proto, že bylo denní světlo a tvorové nejsou na světle dobře vidět, ale hlavně proto že nic takového ho ani nenapadlo. Tvor se za ním plazil podél živého plotu u cesty jako potůček špinavé vody.

	Když se Merrin hnal pryč s bochníkem v rukou, teď už jen příjemně teplým, nevšiml si ještě jedné věci. V trávě u cesty seděla hnědá krysa. Ale krysa viděla Merrina moc dobře. Staník, bývalý poslíček a příslušník tajné služby, po Merrinově blízkosti nijak zvlášť netoužil, zejména ne po blízkosti jeho pravé boty. Ale výcvik v tajných službách se mu zaryl hluboko do vědomí a Staník byl zvědavý, kam Merrin utíká. Ten kluk má nějaké trable, řekl si krysoun.

	Staník se právě vracel od Humphreye, u kterého pár týdnů pobýval. Jeho bývalý šéf z doby poslíčkování před půl rokem prchl z hradu po tom strašném honu na krysy a užíval si penzi na půdičce na jedné ovocné farmě, a ačkoliv se nehodlal vrátit, zkoušel přemluvit Staníka, aby se vrátil na hrad a obnovil znovu poslíčkovské služby. Staník slíbil, že si to rozmyslí.

	Krysoun sledoval, jak se Merrin zastavil na křižovatce, prohlédl si rozcestník a pak se radostně pustil směrem k hradu. Pozoroval, jak si Merrin vykračuje po cestě, a pomyslel si: člověk, který takhle spěchá na hrad, by mohl potřebovat služby poslíčka. Řekl si, že bude Merrina sledovat, a jestli ten kluk opravdu míří na hrad, Staník uposlechne Humphreyovy rady.

	A tak Merrina sledovala po cestě Zemí farmářů dvě velmi odlišná stvoření. Merrin kráčel rychle vpřed, nadnášen pocitem objevené svody, a na konci dne, když se začalo stmívat, uviděl v dálce hrad. 

	 Teď už byl unavený a pomalu se vlekl kolem poslední usedlosti před řekou.

	Toužebně se zahleděl na žlutě zářící okénka, za kterými u večeře seseděla rodina sedláka, ale šel dál po cestě procházející lesíkem. Za prudkou zatáčkou náhle stromy končily a Merrin se ocitl na břehu řeky. Ohromeně se vrhl do trávy a jenom se díval. V životě nic takového neviděl.

	Na druhém břehu široké, pomalu tekoucí řeky se proti noční obloze zvedala hradba světel a odrážela se v černé hladině. Za těmi světýlky se rýsovala temná silueta hradu. Merrin věděl, že tam uvnitř jsou tisíce lidí a ke každému z nich patří jedno to světlo, a všichni tam žijí pospolu a věnují se svým záležitostem, aniž by je napadlo, že tady na druhém břehu sedí kluk. Merrin si najednou připadal strašně malý a opuštěný.

	Chlapec se díval na ta světla a odolával pokušení je spočítat, a brzy si jeho oči začaly zvykat a rozeznávat obrysy. Viděl vysoké zdi Rumpelic, čtvrti malých domečků, která se táhla snad míle a míle podél řeky. A pak v tom tichu, které se rozhostilo na břehu, zaslechl zvuky rozhovoru a smích, které sem zaléhaly přes vodu. Viděl opuštěné prámy ve starém přístavišti a obrysy starých chátrajících lodí. Zornice se mu postupně rozšířily jako oči sovy a on rozpoznal šňůru světel, která se červeně a zlatě mihotala a vedla vysoko k obloze, až se to zdálo nemožné. A na konci té řady uviděl zlatou pyramidu zářící přízračným purpurovým světlem, které se odráželo od nízkých mraků.

	Tělem mu proběhlo zachvění. Poznal, co to je – Věž čarodějů, místo, kde kdysi strávil pár nešťastných měsíců se svým někdejším pánem DomDanielem. A také je to místo, uvědomil si s náhlým hněvem, kde právě bydlí takzvaný Septimus Heap. Určitě sedí u teplého ohně, jí večeři a vykládá čarodějnické věci a někdo ho poslouchá, jako by to jeho povídání něco znamenalo. Ale dlouho to tak nebude, pomyslil si Merrin. Přejel prstem po chladném povrchu obojakého prstenu, který obepínal – stále trochu těsně – jeho levý palec, a usmál se.

	Merrin najednou vyskočil z vlhké trávy a pokračoval co nejrychleji dál po cestě. Věděl, že do hradu se nedostane dřív než za svítání, až pod hradem spustí padací most, a musí si tedy najít nějaký nocleh. Cesta vroubená vysokým živým plotem ho vedla mezi blátivými poli dál od řeky. Když došel na konec posledního pole, uviděl před sebou hostinec, na jehož vývěsním štítě stálo: „U Vděčné kambaly“. Merrin sevřel v kapse váček s mincemi, který ukradl Simonovi z tajné přihrádky. Je načase něco ze svých těžce nabytých peněz utratit.

	Staník sledoval Merrina, jak otevřel dveře hostince a vstoupil do teplé vlídné záře. Není pochyb: Merrin míří na hrad. Říkalo se, že U Vděčné kanibaly straší, a jistě právem. Nikdo by se tu nerozhodl přespat, pokud by nemusel čekat, až se ráno spustí most.

	Když krysoun odcupital pryč, připlížil se ke dveřím taverny tvor. Ale neodvážil se vstoupit. Zamířil do tmavého kouta na přední verandě, schoulil se na lavičku a vedle sebe položil pytel s kostmi, který mu bude dělat společnost na noc. Tvor se netvářil vyloženě spokojeně, ale ani naštvaně. Kdyby snad někoho napadlo zeptat se ho, jak by si představoval večerní zábavu – ale kupodivu to nikoho nenapadlo – asi by jako nejlepší možnost uvedl sedět na lavičce před strašidelnou hospodou, s pytlem kostí starého černokněžníka vedle sebe.

	

	U VDĚČNÉ KAMBALY

	

	Merrin nevěděl, kolik je mu let. Ve skutečnosti mu bylo skoro třináct, ale ostražitý výraz v očích ho dělal mnohem starším. Nedávno hodně vyrostl a s nově získanou sebedůvěrou ze své nezávislosti i z vědomí, že má dost peněz na mnoho dní, sebevědomě vešel do hostince. Co nejdospělejším hlasem si poručil večeři a zeptal se, jestli mají volné pokoje.

	Za chvíli už Merrin seděl u krbu s vesele praskajícími hořícími poleny a před sebou na stole měl korbel s černým pivem „Kambala speciál“. Kéž by měl víc odvahy a řekl si o limonádu. Byl klidný nedělní večer a v taverně nikdo nebyl, jen dva sedláci, kteří se dohadovali o ceně krávy. Bude mít hospodu celou pro sebe, pomyslil si Merrin. Nevěděl ovšem, že hostinec U Vděčné kambaly je až po střechu plný duchů. Bylo jich tu tolik, že když se Merrin od nálevního pultu vydal ke krbu, nevědomky prošel nejmíň půltuctem duchů, dřív než stačili uhnout. Ještě že neslyšel jejich nadávky.

	Když se Merrin posadil na místo u ohně, které považoval za neobsazené, ve skutečnosti byl obklopen samými duchy, kteří za temných nocí rádi postávali u hřejivých plamenů stejně jako kterýkoliv živý člověk.

	Vedle Merrina stáli tři rybáři a jeden z nich se dost mrzutil, protože mu Merrin právě zabral místo. Asi před padesáti lety se ten rybář utopil přímo před hospodou při hádce, kdo ulovil největší rybu, a hádal se s Na protější straně stolu naproti Merrinovi seděla vybledlá kartářka a stále dokola počítala své penízky. Kartářka zemřela stářím u tohoto stolu a ještě pořád nepochopila, že je mrtvá. Kolem ní se tísnilo šest rytířů zabitých v dávno zapomenuté bitvě o Jed –

	Jednosměrný most. A úplně na kraji Merrinova stolu seděla princezna, která kdysi uprchla za svým milým, po cestě se schovala pod stromem zabil ji blesk. S truchlivým výrazem si Merrina prohlížela, až se neklidně ošil. Vypadá, pomyslela si princezna, trošku jako její dávno ztracená láska – ale opravdu jen trošičku.

	Nebylo divu, že v hostinci vládla stísněná atmosféra. Proto sem chodili většinou jen ti, kteří se opozdili na cestě do hradu a museli někde přenocovat, nebo severští kupci, kterým byly skoro všechny hostince na hradě zapovězeny. A právě duch jednoho severského kupce byl vůbec prvním duchem, se kterým se kdy Merrin setkal, i když se nikdy nedozvěděl, že to byl duch.

	Olaf Snorrelssen, který seděl v tmavém koutě dál od duchů shromážděných kolem ohně, byl severský kupec, jenž kdysi upadl a usnul na Jednosměrném mostě a už se nikdy neprobudil. Ten chlapec ho něčím zaujal – byl to také cizinec na cestách a přišel do cizí země, stejně jako kdysi Olaf. Jat náhlým pocitem sounáležitosti se poprvé za celou dobu, co byl duchem, Olaf rozhodl zjevit živému člověku.

	Olaf zamířil k Merrinovi a po cestě se podíval do zašlého zrcadla na zdi. Poprvé za patnáct let uviděl sám sebe – nebo spíš zbytečky sebe. Otřesný pohled. Olaf si stoupl před zrcadlo a civěl. Bylo to tak divné: obrysy byly správné, ale uprostřed zela prázdná díra, skrz kterou bylo vidět na druhou stranu. A chyběl mu i vršek hlavy. Olaf se usilovně soustředil a pomaloučku se objevil i zbytek hlavy s řídnoucími plavými vlasy a starou koženou čelenkou.

	Rány boží, to má opravdu tak málo vlasů? Sáhl si na hlavu, ale nic nenahmatal. Olaf pocítil smutek; na chvilku zapomněl, že je duch. Teď si vzpomněl na rady ostatních duchů, rady, které mu dali krátce po tom, co se sám stal duchem. Buď opatrný, nabádali ho. Zjevíš-li se živým, vrátí se ti staré vzpomínky. Živí se budou zdát moc rychlí a moc hluční, a tím spíš si budeš připadat jako duch. Olaf se zhluboka nadechl a uklidnil se. Teď už bylo vidět i chybějící břicho. Ani nevěděl, že má takový pupek. Vůbec si to nepamatoval, ale svému zjevu nevěnoval moc pozornosti ani zaživa.

	Než došel k Merrinovu stolu, nabyl Olafův duch takovou podobu, že vypadal jako živý. Merrin zvedl oči a Olaf z toho byl celý nervózní. Jako ducha ho ještě nikdo živý neviděl.

	„Buď pozdraven,“ řekl Olaf a pronesl tak první slova k živému po patnácti letech.

	Merrin neodpovídal. Olaf nevěděl, co by měl udělat nebo říct, a tak si sedl naproti. Ani si nevšiml vybledlého ducha staré kartářky, která vyjekla a vyskočila z lavice, až se jí penízky rozsypaly po podlaze.

	„Ó! Promiňte, paní,“ řekl Olaf a vrhl se na podlahu, aby mince posbíral – to ovšem nešlo, neboť patřily jinému duchovi – a rozčílil babku ještě víc. Stařena Olafa odstrčila. Posbírala peníze a s bručením se odšourala do kouta dál od ohně, kde stráví dalších sto let počítáním mincí.

	„Já nejsem ženská. Tak mi neříkejte paní,“ zavrčel Merrin a zamračil se na Olafa. Proč si k němu ten cizí chlap sedl a proč se najednou vrhl na podlahu? Merrinovi se na něm něco nezdálo, ale nemohl přijít na to co.

	„Co? Ach tak, ovšemže nejste žena,“ zakoktal Olaf. „Vy jste tu cizí, že?“ pokračoval zpěvným severským přízvukem.

	„Ne,“ řekl mrzutě Merrin. „Nejsem. Narodil jsem se na hradě. Jase vracím domů.“

	„Á, domů,“ pravil Olaf toužebně. „To máte ale štěstí. Mezi námi jsou tací, kteří se domů nikdy nevrátí.“

	Merrin se na muže podíval. Viděl laskavou ošlehanou tvář a v ní světlounce modré oči, které se na něj tvářily přátelsky. Merrin trochu roztál. Stalo se poprvé, kdy za ním někdo přišel, protože si chtěl povídat, a poprvé, kdy s ním někdo mluvil jako s dospělým člověkem, který si zaslouží slušné zacházení. Byl to hezký pocit. Merrin se pokusil o úsměv.

	Povzbuzen tím úsměvem Olaf pokračoval: „Máte tu rodinu?“

	„Ne“ řekl Merrin. Matka, která možná žije někde v přístavu, se nepočítá, usoudil. „Já… nemám žádnou rodinu.“

	Olaf, který pocházel z velmi velké rodiny, si to ani nedokázal představit. „Žádnou rodinu…“ řekl. „Ani malinkou rodinku?“

	Merrin zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„A kde budete bydlet? Co budete dělat?“

	Merrin pokrčil rameny. O tomhle také přemýšlel, ale zasunul to někam dozadu do své mysli.

	Olaf se rozhodl. Kdesi v Kraji dlouhých nocí měl dítě, které nikdy neviděl a nikdy neuvidí. Z nějakého důvodu, který Olaf nikdy nepochopil, to dítě bylo děvče. Počítal, že bude stejně staré jako tenhle chlapec. Když nemůže pomoci vlastnímu dítěti, může pomoci jinému. „Zítra vás vezmu na hrad a ukážu vám dobré místo na bydlení,“ nabízel se. „Dneska přespíte tady?“

	Merrin přikývl.

	„A ušel jste kus cesty, asi.“ Olafovi už to docela šlo a začínal se bavit.

	„Celou cestu ze Zlokraje. Už se tam nikdy nechci vrátit.“

	„Nebydlel jste u příbuzných?“ zeptal se Olaf. „Kdepak. Byli na mě jako na sluhu. Ještě hůř. Při první příležitosti jsem vzal roha.“

	Olaf účastně pokýval hlavou. Ten chlapec musel mít ale těžký život. Je načase, aby mu někdo podal pomocnou ruku.

	Povzbuzen Olafovou pozorností Merrin začal vyprávět: „Už jsem jednou utekl, ale skončil jsem v bažinách u starý bláznivý čarodějnice, a ta mě nutila jíst úhoře a sendviče se zelím.“

	 „To asi nebylo moc dobré,“ zamumlal Olaf. „Bylo to hnusný. Ale já jí utekl a našel si práci u Simona Heapa, a to ještě horší. Skončil jsem na stejně děsném místě, kde jsem vyrostl. Ještě před pár týdny jsem si myslel, se starým Heapem a tím pytlem kostí zůstanu navěky.“ 

	„S pytlem kostí?“ podivil se Olaf. Asi špatně rozuměl.

	„Jo. Kosti bývalého Simonová pána – a mýho. DomDaniela. Bydlel v tom pytli, dokud jsem ho včera v noci z toho pytle nevysypal.“

	„Nevysypal…?“ Tak tohle už Olaf nechápal vůbec.

	„Jo. A vzal jsem si jeho prsten – chcete ho vidět?“

	Merrin nečekal na odpověď a zamával duchovi před očima palcem s prstenem. „Teď je můj,“ prohlásil. „Zasloužil jsem si ho. Bylo to docela hnusný, hrabat se v těch kostech. Na některejch bylo pořád ještě to svinstvo, chrupavky a tak. A byly takový měkký, jako guma – bleee. Ale já ten prsten z toho palce dostal – usek jsem mu konec. Víte, že kosti prstů na rukou jsou skoro stejný jako kosti na nohou? Akorát menší.“

	Olaf opatrně kývl. Tenhle kluk není, jak se zdálo; Olaf už začínal své nabídky litovat. Je to pravda, co se říká o živých – jsou mezi nimi hodně divné typy. Dalších historek o kostech byl Olaf naštěstí ušetřen, neboť číšnice přinesla Merrinovi večeři: velikánský talíř šťouchaných brambor s hromadou párků.

	„Nechám vás v klidu najíst,“ řekl Olaf a rychle se zvedl, když číšnice hlučně položila talíř před Merrina. Hoch kývl. Byl rád, že se s tím cizím chlapem nemusí o jídlo dělit. Vidličkou napíchl dlouhou nožičku párku. Olaf jen zamrkal. Napadlo ho, že ty párky vypadají jako prsty. Úplně je viděl. I s prsteny.

	„Tak nashle zejtra,“ zvedl Merrin oči od druhého napíchnutého párku. Ale místnost byla prázdná. Sedláci odešli a pryč byl i ten vysoký světlovlasý cizinec.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	NA HRAD

	

	Zatímco se Merrin snažil nějak uvelebit na posteli plné boulí v podkroví hostince U Vděčné kanibaly, Staník si ustlal slaměný pelíšek v krysí díře pod padacím mostem. Tahle krysí díra byla oblíbeným stanovištěm krys vracejících se do hradu – bezpečné místo, kde se dala přečkat noc, než ráno spustili most.

	Staník měl strach, že najde krysí útulek už obsazený. To se mu už několikrát stalo a byl pak nucen strávit nepohodlnou noc na nedalekém stromě. Ale i to považoval za lepší než nocleh ve strašidelné kuchyni U Vděčné kambaly. Snad ještě není pozdě a nějaké místečko se pro něj najde, doufal Staník, když sbíhal dolů po břehu a vklouzl do dobře ukryté nory. Ke svému údivu zjistil, že jedinou krysou je tu on sám. A pak si vzpomněl proč – je to kvůli krysařům.

	Bylo to asi před půl rokem, co s Jitruškou sami museli před krysaři utéct, a bylo to na poslední chvíli. Když se dostali k přístavu, kde byli celkem v bezpečí, Jitruška vyprávěla kdekomu na potkání, za jak dramatických okolností prchali, a pokaždé své vyprávění notně okořenila. Společenství krys miluje napínavé historky. Zvěst o jejich dobrodružství se rychle šířila a zakrátko nebylo krysy, která by se ke hradu Přiblížila jen na krok.

	Ale nejnovější informace se ke krysám v přístavu ještě nedostaly.

	Staník věděl, že krysaři už jsou dávno pryč. Zalezl hluboko do teplé a zatuchlé krysí nory a zahrabal se do staré slámy.

	V krysí díře bylo smutno, když tu nikdo nebyl. Staník byl velmi družný a nic neměl raději než debatování s dalšími krysami o všem, co se kde šustlo.

	Být sám na místě, kde bylo vždycky tak veselo, to bylo skličující. Staník si párkrát hryzl do napůl shnilého tuřínu, který tu nechal nějaký nocležník před ním, ale myšlenky na Jitrušku a krysaře mu vzaly chuť k jídlu. A tak, unavený a celý rozbolavěný po dlouhé cestě, s povzdechem zívl a šel spát. Zakrátko se nad hladinou vodního příkopu rozléhalo krysí chrápání, ale nikdo – ani příslušníci rodiny strážce brány Koumese na druhém břehu příkopu – je neslyšel.

	Když se na nebi objevily první proužky úsvitu, vyburcovalo Staníka hlasité bouchnutí spuštěného mostu. Vylezl ze svého slaměného lůžka a spěchal k ústí krysí nory. Ospale zamžoural do ranního šera. Venku dnes bude bídné počasí. Nad hladinou vodního příkopu se proháněl vítr a od velkých kapek deště se na vodě dělaly široké kruhy. Ale v prázdné krysí díře nebylo o nic veseleji. Staník vyskočil ven a začichal v ranním vzduchu. Pach zetlelého listí, deště a vody v příkopu se mísil se smradem vařícího se starého masa od brány na druhé straně. Krysoun chviličku balancoval na plochém hraničním kameni, který krysy používaly po generace, a pak se odhodlal ke skoku. Zlehka dopadl na úzkou kovovou traverzu, na které ležela masivní prkna mostu, a opatrně, aby nespadl do vody, přeběhl po téhle tajné krysí cestičce na druhou stranu.

	Když v bezpečí překonal most, vydrápal se po bahnitém svahu na břeh. Držel se ve stínu a cupital po krysí cestičce skrz Severní bránu. Musel sklonit hlavu proti větru, který mu hnal do očí nepříjemný prach, a tak až pozdě ke své hrůze zjistil, že přeběhl přes nohy paní Koumesové, ženy strážce brány. Staník se Koumesovi vždycky vyhnul, neboť ten měl veliké, těžké nohy, které každá krysa slyšela už na míle daleko, a stejně takový byl i jeho hlas. Ovšem paní Koumesová, malá ustaraná ženuška, seděla klidně a tiše ve skrytu brány a nohy s drobnými chodidly měla natažené ze dveří – přímo si říkaly o to, aby o ně nějaká nic netušící krysa zakopla. Což se stalo. Pocit, že jí po jemných prstících na nohou pobíhá krysa, to paní Koumesová nebrala na lehkou váhu. Ve zlomku sekundy dokázala zaječet, popadnout koště a mrštit jím po mizícím Staníkově ocásku.

	Staník vystřelil vpřed a zamířil do nejbližšího kanálu, ve kterém nebylo po silném nočním dešti moc příjemně. A také se ukázalo, že je ucpaný.

	„Krysa, krysa!“ slyšel ječet paní Koumesovou. „Kde?“ zavrčel někdo v bráně. „V kanále – chyť ji, Koumesi!“

	Lapený Staník uslyšel nad hlavou těžké Koumesovy kroky. Nadechl se a potopil do vody, právě včas.

	Koumes si klekl a zíral do špinavé břečky. „Hm,“ řekl zvolna, „když jsem tě slyšel vřískat, myslel jsem… myslel jsem, že se hádáte s Luckou. Jo, to byly časy…“

	„My se nehádaly pořád“ povzdychla si paní Koumesová. „Akorát kvůli tomu klukovi Heapovic.“

	Staník cítil, že mu každou chvíli prasknou plíce. Z tlamičky mu utekla bublinka vzduchu. „Á,“ řekl Koumes. „Řek bych, že se ta potvora schovává pod vodou.“

	„Chceš lopatu?“

	„Jo. Podej mi tu velkou. Vyhrábnu tu mrchu a bacím ji po palici. Aspoň budu mít cvik, kdyby se tu objevil mladej Heap.“

	Staník už déle zadržovat vzduch nedokázal. Zabublalo to, z kanálu vyrazil gejzír smrduté vody a Koumes se sakrováním uskočil. Když si konečně vytřel bahno z očí, Staník už byl ten tam – zmizel ve spleti uliček pod hradem.

	Před bránou paláce si Staník dopřál rychlou ledovou koupel v koňském žlabu. Ne že by si na koupání potrpěl – už si ani nevzpomínal, kdy se koupal naposledy – ale jestli chce do paláce, musí vynaložit trochu úsilí.

	To Merrina v hostinci U Vděčné kambaly ani nenapadlo, aby se o něco snažil.

	Olaf Snorrelssen se už hodiny potuloval kolem a čekal, až Merrin vstane, a celou tu dobu musel snášet peskování té kartářky s mincemi. Po desáté hodině kluk konečně klátivě sešel po schodech dolů, a to ho hostinská musela vytáhnout z postele, protože potřebovala uvolnit pokoj.

	Jelikož Olaf pamatoval na svůj slib, kterého teď tolik litoval, vynořil se tiše ze stínu. „Doprovodím vás na hrad, chcete?“ řekl chlapci a doufal, že ten odmítne. Merrin bohužel neodmítl.

	„Jo. Vypadneme z téhle díry,“ zavrčel.

	Olaf vedl Merrina přes Jednosměrný most, kde ho obklopila známá tíseň. Pak zamířili do Rumpelic, čtvrti malých domečků a úzkých uliček. Tam to měl Olaf opravdu rád. Ale když vedl Merrina spletí uliček, nemohl se zbavit nepříjemného pocitu, že jsou sledováni. Jenomže vždycky když se ohlédl, neviděl nic než tu a tam nějaký stín, což nebylo v těchto křivolakých uličkách nic divného. Byl rozhodnut dodržet slovo, a tak vedl Merrina hluboko do středu Rumpelic. Zavedl ho k malému hotýlku, na který sám měl pěkné vzpomínky, když tu před mnoha lety bydlel.

	Ale to se spletl. Merrinovi se tam vůbec nelíbilo a prohlásil, že je to ohavná díra. Když se dozvěděli cenu ubytování, nazval kluk majitelku, příjemnou a zdvořilou paní, lakomou ropuchou. Olaf se rozhodl, že se té ženě zjeví a omluví se, ale to byla také chyba. Byl rozčilený a zkazil to. Když se před tou dámou náhle objevilo neúplné tělo, s ječením vyběhla ven a práskla za sebou dveřmi, přímo skrz Olafovy nohy. Až se mu z toho udělalo špatně. Než se vzpamatoval, Merrin byl pryč. Olaf se s úlevou dal na cestu zpět, ale nevěděl, že jeho polovičaté tělo teď vidí všichni. Vlastně si vůbec nevšiml, jaký se kolem něho rozpoutal zmatek. K večeru už zase seděl v útočišti všech duchů, v hospodě jménem Zapadák, skryté v hradební zdi. Tehdy se Olaf rozhodl, že už se nikdy nikomu nezjeví. To byl nápad!

	Staník vyběhl nahoru po jednom z mnoha zadních schodišť v paláci. I když ještě nikdy nahoře v paláci nebyl, jako bývalý poslíček znal dokonale jeho plán – musel se to naučit ke zkouškám, když se chtěl stát poslíčkem. Vyhnul se stařičkému duchovi jednorukého rytíře, který tu stál na stráži a ohnal se po něm mečem, a rychle vyšplhal po čalounu u velkých dvoukřídlých dveří. Protáhl se škvírou zarostlou pavučinami nahoře v táflování a na druhé straně se podíval dolů. Byla to pořádná výška. Staník chvilku sbíral odvahu ke skoku. Hluboko pod ním seděla před krbem Jenna Heapová, princezna a dědička hradu, a vedle sebe měla ohmataný dopis, na kterém bylo napsáno:

	

	Doručeno osobně z Věže čarodějů Doručovatel: B. Pochop Čas doručení: 7.30

	Odesílatel: Septimus Heap, t. č. učedník u Marcie Overstrandové, MimoŘádné čarodějky

	

	Milá Jenno,

	

	Mohli bychom se setkat dneska v poledne u Marcelluse? Dostal jsem od něj zprávy, že vše je na dobré cestě! Myslím, že si přeci jen na něco vzpomněl. Říkal, že nám chce ukázat nějakou věc, co má od Cvočka, a že prý bychom ho mohli dostat zpátky!!! Tak zatím ahoj.

	Moc tě zdraví, Septimus xxxx

	

	Jenna byla tak rozčilená, že nedokázala zůstat v klidu, natož čekat do oběda. Po snídani se stále smutnou Sárou utekla do pokoje a zkoušela dělat něco užitečného, aby jí ty hodiny uběhly. Netušila, že ji sleduje krysa balancující nahoře na dveřích, a četla si ve velké knize.

	Staník se v té velké výšce zhluboka nadechl a vrhl se do prázdna. Přistál na Jennině posteli, ale od pérovaného lůžka se hned odrazil, vyletěl vysoko do vzduchu a žuchl na předložku před krbem. „Ajajaj!“ kvičel, válel se po zemi a tloukl hlavou o uhlák.

	Jenna vyskočila. „Staníku?“ vyjekla.

	Staník vyskočil, zamrkal a zasalutoval. „K vašim službám, Veličenstvo.“

	„Jaképak Veličenstvo,“ řekla Jenna. „Nic takového, dokud nebudu korunována tímhle.“ Usmála se a ukázala na překrásnou, zdánlivě obyčejnou korunu, která spočívala na podušce z rudého sametu na krbové římse.

	„Óóóó,“ pravil Staník s jistými obavami. „Ta musí být ale těžká. Snad byste to nechtěla nosit celý den na hlavě?“

	„Neboj, nebudu,“ řekla Jenna. „Víš, Staníku, ty se vždycky objevíš, když tě vůbec nečekám. Jak se máš, a co dělá Jitruška?“

	„Mám se dobře,“ odvětil krysoun. „A jsem si jist, že Jitrušce se daří též výtečně. Alespoň to má v úmyslu.“

	„Ach,“ řekla Jenna. „Takže to mezi vámi není dobré?“

	„Ba, Veličenstvo. Jsme od sebe. Nicméně odluka proběhla v přátelském duchu. Tedy pokud mohu říci, měl jsem dojem, že se Jitruška tváří spokojeně, když jsem odcházel. Snad. Ačkoliv v té chvíli jedla koláč a to má vždycky dobrou náladu.“

	„To je mi moc líto, Staníčku.“

	„Mně ne,“ řekl krysoun odměřeně.

	„No, a… co teď vlastně děláš?“ zeptala se Jenna.

	„Nemohu si stěžovat. Stále mám spoustu práce. Chodím na návštěvu za starými přáteli, doháním resty, to je všude něco, však to znáte. Náhodou jsem právě na příležitostné misi – přicházím ze Zlokraje.“

	Jenna se otřásla. „Brr, hrozné místo,“ řekla.

	„To jsem s vámi zajedno, Veličenstvo. A nerad bych v noci narazil na ty stvůry, co tam žijí. Vlastně ani ve dne. Ale teď se chci usadit zase tady. Jak se říká: Všude dobře, doma nejlépe. A mám pro vás takový maličký návrh, kdybyste měla zájem. Pokud nemáte zrovna nic na práci. Ale pokud ano, mohu se vrátit později. Je nasnadě, že zkoušky a strázně v začátcích kralování představují tíživé břímě na vašich mladistvých bedrech a já –“

	„Teď si jen čtu, Staníku. Za chvíli se mám s někým sejít. Je to moc důležitá schůzka a chci si ještě předtím zjistit co nejvíc informací.“

	„Velice moudré. Vždy připravena. To je notně velká kniha. Takovou bych ani číst nemohl.“

	„Je opravdu velká.“ Jenna si vzdychla. „A těžká. Chci vědět, jak je to s časem.“

	„Ó ano, to já také. Je čas, abych se vrátil a –“

	„Ale ne, chtěla jsem říct, že o tom je ta kniha. O čase.“

	„Zajisté. Byl jsem pryč tuze dlouho. Ale jak říkám, mám návrh, který by vám byl jistě ku prospěchu. Mohu se vyslovit?“

	Jenna se usmála. „Ano, jistěže můžeš,“ řekla. Zavřela knihu a položila ji na koberec. „Posaď se. Můžeš si udělat pohodlí na mojí knize.“

	„Ach. Děkuji vám, Veličenstvo, ale raději postojím,“ pravil Staník. „Tedy, můj návrh je takový, že kdybyste byla té dobroty a svolila, abych znovu otevřel věž nad Východní bránou a obnovil tolik postrádanou službu hradních poslíčků, bude mi ctí nabídnout vám předplatné na první rok s prémiovou slevou –“

	„V paláci jsme to měli vždycky zadarmo,“ řekla Jenna.

	„Vskutku? Nu, tak první rok to budete mít zadarmo. Přihodil bych osobního strážce a přednostní služby v kteroukoliv denní dobu.“

	„Prima,“ řekla Jenna. „Tak do toho.“

	Staník se posadil na knihu. „Myslíte to vážně?“ zeptal se.

	„Ano. Poslíčky určitě využijeme, skutečně jsme tuto službu postrádali. Ale kde chceš najít nějaké krysy? Vždyť všechny utekly. Ty jsi první, koho po dlouhé době vidím.“

	Staník se postavil do pozoru a znovu zasalutoval – tenhle zvyk si osvojil mezi starými lodními krysami v přístavu. „Žádný problém,“ prohlásil. „Najít krysy, to bude jedna dvě. Budu vás pravidelně informovat, Veličenstvo. Váš osobní strážce vám bude dodán v co nejkratším termínu – achjeminkotevymátekočkul“ Zpod Jenniny postele se vynořil malý zrzavý kocour. Nebyl o moc větší než Staník, ale modré oči mu zasvítily ocelovým leskem, který se krysounovi nelíbil. Ani trochu. Staník, který si každou kočku dobře pamatoval, si byl jist, že tuhle už někde viděl.

	„No jo, vlastně. Je teď u mě, někomu ho hlídám. Uklidni se, Ullre,“ řekla Jenna, když si všimla, že se kocour chystá skočit po Staníkovi.

	„Tu nabídku osobního strážce budu muset odvolat,“ pravil Staník a ustupoval zpět. „Pokud bude v domácnosti kočka. Nemohou vystavit zaměstnance takovému nebezpečenství.“

	Jenna vzala Ullra do náruče a pevně ho držela. „Neměj obavy,“ řekla. „Ullr je nejlepší strážce, jakého si můžu přát.“

	Staník se na kocoura škaredil. „Trochu malý na strážce, ne?“ Ullr vytasil drápy a snažil se vykroutit z Jennina náručí. Staník rychle couvl. „Nyní se vzdálím, Veličenstvo. A děkuji vám. Sbohem.“

	Jenna rychle vstala a vyprovodila Staníka ze dveří. „To je v pořádku, sire Herewarde,“ řekla duchovi, který chtěl znovu krysouna probodnout mečem. „Je to přítel.“

	Staník se rozběhl chodbou, hbitě seběhl po širokém palácovém schodišti a s vysoko zdviženou hlavou vyšel z hlavní brány paláce. V uších mu stále zněla Jennina slova. Je to přítel On, Staník, je přítel královské rodiny.

	Kéž by ho tak mohla vidět Jitruška.

	

	

	

	

	

	

	VE SLUŽBĚ

	

	Pan Broučín, hlavní inspektor a úředník vstupní kanceláře v domě číslo třináct na Cestě čarodějů, kde sídlilo Manuscriptorium a Úřad správy kouzel, neměl právě vydařený den. Bylo větrné a deštivé pondělní ráno a slečna Džinová, vrchní písařka a ředitelka Manuscriptoria, ho pověřila, aby ji dnes zastoupil.

	Broučín byl nejprve celý rozčilený. Byla to skutečně pocta, neboť slečna Džinová si své zástupce vybírala velice pečlivě, i když šla pryč jen na hodinu. Obvykle tímto úkolem pověřila služebně nejstaršího písaře. Ale toho rána utkvěla na Broučínovi tím znepokojivým pohledem – Broučín měl vždycky pocit, že něco provedl – a pravila: „Pane Broučíne, budete mít službu. Kdyby někdo přišel kvůli tomu místu, vyplníte s ním vstupní formulář a já se na to odpoledne podívám. Vrátím se za hodinu. Nejpozději.“ A pak odšustila v modrých hedvábných šatech ze dveří a byla pryč.

	Broučín se opřel do dveří, aby je zavřel proti náporu větru, a dlouze si hvízdl. Nejradši by běhal dokolečka po kanceláři a křičel: „Teď je to jen moje, moje!“, ale spokojil se s tím, že nahlédl do písárny a zkontroloval, jestli je všechno v pořádku. Bylo. Dvacet písařů – o jednoho méně než obvykle – hřadovalo u vysokých stolků pod bledě žlutými světly a brka jim skřípala o pergamen, jak opisovali rozličná kouzla, formule, zaříkání, čáry, smlouvy, prohlášení, licence, povolení, zplnomocnění a všechno možné, co čarodějové potřebují – nebo kdokoliv na hradě, když měl dost peněz, aby si to mohl zaplatit.

	Broučín oslavil své dočasné povýšení tím, že se posadil na otáčecí židli a zatočil se několikrát dokola – což bylo zakázáno – a přitom si nacvičoval ten správný ředitelský pohled. Pět opojných minut byl na vrcholu blaha – a pak se všechno pokazilo.

	Broučín jen žasl, kolik problémů se může nashromáždit v tak krátkém čase. Začalo to tím, že do kanceláře vešel nějaký čahoun v ošumělém černém hábitu a cestovním plášti, potřísněném blátem po dlouhé cestě, a chtěl mluvit s hlavním tajným písařem.

	„Je pryč,“ řekl Broučín odměřeně. Ten kluk se mu vůbec nelíbil. „Teď ji zastupuji já.“

	Kluk si prohlédl Broučína odshora dolů a ušklíbl se. „Aha,“ řekl. „To sotva“

	„Můžete si být jist,“ opáčil Broučín a samotného ho překvapilo, jak moc jeho tón připomínal Marciu Overstrandovou. Nebylo mu to příjemné. Trochu pozdě si vzpomněl, že zaměstnanec Manuscriptoria musí být za všech okolností zdvořilý, a rychle se zeptal: „No tak, mohu vám nějak pomoci?“

	„Pochybuju,“ pokrčil kluk rameny.

	Broučín zadržel dech a počítal do deseti. Pak řekl: „Určitě pro vás můžu něco udělat, když mi řeknete, co chcete.“

	„Chci to místo písaře,“ odpověděl hoch. Broučín se ulekl. „Místo písaře?“ zeptal se.

	„Jo,“ řekl ten kluk. Zasmál se radostí nad tím, jaký měla jeho slova účinek. „Jak jsem řek, chci bejt písařem.“

	„Ale – ale, máte nějakou kvalifikaci?“ koktal Broučín.

	V odpověď se kluk předklonil a luskl prsty Broučínovi před obličejem. Na špičce palce se mu objevil černý plamínek. „Tohle je moje kvalifikace,“ prohlásil.

	Broučín se těžce svezl na židli. Už slyšel o temných čárách, ačkoliv ještě nikdy nic podobného neviděl. Jeho pozornosti neuniklo, že kluk má na palci bájný obojaký prsten – nejspíš to bude jen laciná kopie.

	To zná, takovéhle pitomečky: myslí, že když si navlékne černý hábit a v obchůdku Gotická jeskyňka v Rumpelicích si koupí falešné tretky, Že bude vypadat jako učedník starého DomDaniela. Broučín v duchu proklínal slečnu Džinovou. Přes jeho námitky vyvěsila před pár týdny na dveře Manuscriptoria oznámení, že hledají nového písaře. Broučínovi se to vůbec nelíbilo a namítal, že jim sem polezou všelijaké divné existence. Ale slečna Džinová trvala na svém.

	K Broučínově radosti se až dosud nikdo nepřihlásil. Pokoušel se přesvědčit slečnu Džinovou, notoricky známou svou lakotností, aby si zaplatila inzerát v Listu písařů. Toho rána jí dokonce nechal na stole stránku s nabídkou speciálních slev. Ale teď, jak se zdálo, se jeho nejhorší obavy naplnily.

	Broučín s povzdechem vytáhl dotazník pro uchazeče, olízl si tužku a řekl: „Jméno?“

	„Septimus Heap,“ řekl kluk. „Neplácej hlouposti,“ řekl Broučín.

	„Mně nikdo nebude říkat, že plácám hlouposti!“ vykřikl kluk. „Nikdo. Je to jasný?“

	„No jo, no jo,“ řekl Broučín. „Ale ty nejsi Septimus Heap.“

	„Jak to víš?“ ušklíbl se kluk.

	„Protože já znám Septimuse Heapa. A ty to nejsi. Ani náhodou.“

	V klukových černých očích se zle zablýsklo. „Tak to se teda pleteš. Já vím, kdo jsem. Ty to nevíš. Takže tady do tý kolonky jméno, napiš ‚Septimus Heap‘.“

	„Ne.“

	Oba se na sebe upřeně dívali. První uhnul pohledem kluk. „No jo,“ řekl. „Ale říkali mi tak. Kdysi.“

	Broučín se rozhodl obrátit to v žert – ne že by měl z toho kluka strach. I když byl o něco vyšší, Broučín byl zase silnější a měl větší svaly. Ale hlavně nechtěl, aby se v kanceláři něco semlelo, zvláště když měl on službu. „Takže jak se jmenujete teď?“ zeptal se zase zdvořile.

	Kluk hned neodpověděl. Černé oči mu kmitaly jako oči ještěrky a Broučín si v nich všiml zelených jiskřiček. Ten kluk si určitě nějaké jméno vymyslí. Opravdu. Merrin potřeboval rychle nějaké jméno a chtěl něco zvláštního. Nelíbilo se mu být Merrinem Meredithem, necítil se jako on. Kromě toho je to pitomé jméno. Meredith je holčičí jméno a Merrin je prostě hloupé. Potřeboval jméno, které nahání strach. Merrin si rychle vybavil dva nejstrašnější lidi, které v životě poznal – napadl ho DomDaniel a Lovec.

	Broučín začínal být netrpělivý. „Tak jak se jmenujete?“ tázal se.

	„Dom – é… tó… Daniel.“

	„DomDaniel?“ Broučín potřásl hlavou.

	„Nemluv pitomosti. Řek jsem Daniel. Daniel. Jasný?“

	Broučín se snažil zůstat klidný. „Daniel, a dál?“

	„Daniel Lovec.“

	„Dobře. Napíšu ‚Daniel Lovec‘. V pořádku?“ zeptal se Broučín s předstíraným klidem. „Jo.“

	„Víte to jistě? Nechcete si to ještě rozmyslet?“

	„Hele, to je moje jméno, jasný? Tak to tam napiš,“ zavrčel kluk.

	Broučín usoudil, že nejlíp bude se toho kluka co nejrychleji zbavit, a rychle vyplnil zbytek formuláře. Neřekl nic, když kluk uvedl posledních deset let praxe jako učeň u dvou čarodějů a jedné bílé čarodějnice. Broučín nevěřil ani slovo z toho, co mu kluk vyprávěl, a klidně by napsal, že odletěl na Měsíc a zpátky, jen aby jeho odchod uspíšil.

	Konečně byl formulář vyplněný. Broučín s úlevou napíchl žádost na hřebík se vzkazy pro slečnu Džinovou.

	Kluk nejevil žádné úmysly odejít.

	„To je všechno,“ řekl Broučín. „Můžeš jít.“

	„A kdy jako bude pohovor?“

	Krucinál, pomyslel si Broučín. Merrin ho sledoval, jak listuje plánovacím diářem. Tlustý sešit měl Broučín stále na stole a měl za úkol do něj zaznamenávat vše důležité. „Ve dvě hodiny třicet tři minuty, přesně,“ prohlásil Broučín. „Ani o minutu dříve, ani o minutu později.“

	„Tak nashle,“ usmál se kluk přezíravě.

	„Budeme se těšit,“ odvětil Broučín chladně. „Račte, doprovodím vás ven.“ Broučín vstal, podržel dveře a díval se za Merrinem, dokud nezmizel v dálce. Pak práskl dveřmi, až se celá kancelář zatřásla. A spustil se pobudek, poplašné zařízení proti pobudům.

	Poplašné zařízení mělo velmi nepříjemné účinky. Když se spustilo, ozvalo se pronikavé pištění a vytrvalé zvonění. Broučín si nebyl jist, jestli to provedl ten kluk, nebo jestli se opravdu v budově něco děje, a tak poslal čtyři neochotné písaře do sklepa, aby to zkontrolovali. Ale ačkoliv proběhli celé sklepy, ječení zvonku neustávalo. Broučínovi hrozila vzpoura ostatních písařů, kteří by rádi pokračovali ve své práci. Rozčileně poslal další dva ještě větší písaře dolů jako posilu a ostatním řekl, ať si dají špunty do uší. Ale nesetkal se s příznivou odezvou.

	V tu chvíli kanceláří otřásla veliká rána. Za ocelovými dveřmi do skladu divokých knih bylo slyšet hrozivý rámus, vrčení a dupání. Broučín se obrnil a nakoukl špehýrkou do skladu. Tam se rozpoutal lítý boj. Ve vzduchu lítala spousta chlupů a peří. Broučín věděl, že tam musí hned jít, dřív než budou ze skladu třísky. Když opatrně otevřel dveře, snažil se ven vyrazit veliký – a velmi chlupatý – Almanach pavouků.

	Ke vší smůle Broučín požádal Foxe, jednoho z urostlejších písařů, aby mu pomohl držet dveře. Nebyl to dobrý nápad. Fox zavřískl a skácel se ve mdlobách k zemi, přičemž převrhl dvě veliké láhve nesmazatelného inkoustu. Inkoust se vylil a nenávratně zničil dvoutýdenní výpočty slečny Džinové, které měl Broučín za úkol opsat.

	Vystrčil hlavu za dveře do písárny a zakřičel: „Zmizík! Honem!“ Pak zadržel dech a vrhl se do skladu divokých knih.

	Po deseti minutách se zase objevil v kanceláři, celý uválený, ale úspěšný. Fox stále ležel rozpláclý na zemi a písaři ho museli překračovat, když zoufale pobíhali sem a tam a hledali zmizík, než se vrátí slečna Džinová. Pobudek stále vřískal. A Broučín, který si vzal k srdci vlastní radu a strčil si do uší dva korkové špunty, teď ošetřoval Foxovy ošklivé škrábance pomocí Polní příručky foryxů. Horší už to být nemůže, pomyslel si. Mohlo. Najednou se ozvalo cinknutí a počítadlo u dveří ohlásilo čtvrtého návštěvníka. Dovnitř vpochodovala MimoŘádná čarodějka Marcia Overstrandová ve vlajícím purpurovém plášti a vlasy mokrými od deště. Marcia se zamračila nad vřískotem pobudku, který se jí zarýval do uší, až ji rozbolela hlava.

	„Broučíne!“ zaječela. „Co se tu u všech všudy děje?“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	KATAKOMBY

	

	Na Marcii Overstrandové bylo něco zvláštního – kamkoliv vstoupila, bylo jí všude plno, jako by zabírala veškerý prostor. Broučín instinktivně ustoupil, aby jí udělal místo.

	„Krucinál fagot, co ten strašný rámus znamená?“ křičela Marcia.

	„Není tu,“ řekl Broučín, protože si myslel, že se Marcia ptá: „Kde je ta strašná slečna Džinová?“

	„Co?“

	Broučín zoufale pohlédl na hodiny – to je ředitelka pryč teprve takovou chvilku? „Vrátí se za půl hodiny!“ zakřičel.

	Marcia začínala mít pocit, že se ocitla uprostřed nějaké absurdní divadelní frašky, na jakou ji jednou Septimus vzal do divadélka v Rumpelicích. „A co ti to trčí z uší?“ zeptala se.

	Broučín si najednou vzpomněl na špunty a rychle je vytáhl, až to luplo. „Promiňte,“ řekl a zvýšil hlas, aby ho přes ječící alarm bylo slyšet, ale ten v tu chvíli přestal zvonit.

	„Nemusíš tak křičet,“ řekla Marcia.

	„Ne. É, promiňte,“ koktal Broučín. „Co pro vás mohu udělat, madam? Já, totiž, já tu zastupuju slečnu Džinovou, než se vrátí.“

	„Ach tak.“ Marcia se usmála, jako by se jí ulevilo. Broučína to docela překvapilo.

	„Dneska ráno tu máme trochu rušno,“ řekl. Neúspěšně se snažil uhladit si husté černé vlasy, které mu v rozčilení vždycky trčely na všechny strany.

	„To vidím,“ řekla Marcia. „No, to se může stát každému.“

	„Jo?“ špitl Broučín vyjeveně.

	„Je to tak,“ vzdychla Marcia. „Broučíne, teď musím jít bohužel dolů do katakomb.“

	Broučínovi se nesmírně ulevilo, že Marcia celou tu situaci bere tak sportovně, a vedl MimoŘádnou čarodějku do písárny. Právě když otevřel dveře, v písárně se něco zeleně zablesklo a Broučín s Marcií uviděli, jak shromáždění písaři uskočili s výkřikem vzad a pak natahovali krky, aby se podívali, jak dopadlo kouzlo se zmizíkem. Zevnitř hloučku se ozval hlasitý nářek. „Ajajaj, moje nohy! Vidíte to? Moje nohy!“

	Z hloučku se ozývaly nevěřícné výkřiky.

	„Já vám říkal, že to staré kouzlo už zplesnivělo, ale vy jste neposlouchali.“

	„Páni, to jsou ale veliké prašivky.“

	„Jo, pořádně veliké.“

	„A teď tvoje nohy vypadají stejně, a smrdí, Křepeláku.“

	Ze skupinky se rozlehl hlasitý smích; pak si jeden z písařů všiml Marcie, která stála za nimi. Šťouchnul do souseda a v písárně zavládlo provinilé ticho.

	„Dobré ráno, páni písaři,“ řekla Marcia.

	„Dobré ráno, madam,“ pozdravili písaři jednohlasně jako školáčci. „Stalo se něco?“ zeptala se Marcia s úsměvem. Písaři zakřiknutě přikývli.

	Broučín žasl, v jakém je Marcia dobrém rozpoložení. Nevěděl, že si ho velmi oblíbila od té doby, co jí pomohl v tíživé situaci v souvislosti s výbojnou hromádkou kostí. Broučín s obdivem sledoval, jak Marcia luskla prsty a přivolala purpurový blesk magyku a s jeho pomocí zlikvidovala tu ostudnou úrodu svítivě rudých, oranžových a žlutých hub, které vyrašily na Křepelových chodidlech. Zatímco Křepel s úžasem hleděl na svoje boty, prošpikované teď různě velikými dírkami, Marcia vyzmizíkovala rozlitý inkoust, znovu naplnila láhve a zrenovovala výpočty slečny Džinové.

	Zahrnuta sborovými díky vděčných písařů – zejména Křepela – překročila Marcia ležící Foxovo tělo. Broučín ji provedl tajnými dveřmi v knihovně u zdi a pak šel za Marcií úzkou chodbičkou, kde jim svítily na cestu svíčky. Dlouhá chodba se prudce svažovala dolů, až došli ke kamenným schodům. Dole pod schody byly veliké, železem pobité dveře – a před nimi stál Duch katakomb a tvářil se velice přísně.

	Duch katakomb patřil ke staroduchům, tedy duchům, kterým bylo víc než pět set let a obývali nejstarší části hradu. Ale na rozdíl od jiných staroduchů tenhle nebyl skoro vůbec vybledlý a měl stále silný hlas. Choval se strašně povýšeně a byl to snad nejprotivnější duch na celém hradě. Duch katakomb odmítal komukoliv říci své jméno, ačkoliv leccos prozrazoval jeho starodávný hábit vrchního tajného písaře. Marcia věděla moc dobře, kdo to je, a Broučín už si to také domyslel – byl to duch úplně prvního vrchního písaře, který kdy v tomto úřadě sloužil, a jmenoval se Tercius Zuřivka. Ale ačkoliv Broučín pátral všude možně, aby se o Terciusovi něco dozvěděl, nic nenašel. Objevil jen pár útržkovitých zpráv ve staré plesnivé knize, kterou našel jednou ve skladu písárny a zachránil před zkázou, než se úplně rozpadla. Podle toho, co Broučín zjistil, asi patřila k nějaké sérii knížek pro děti a měla název:

	

	Sto a jedna otázka, na které jste se chtěli vždycky zeptat:

	HOTEP-RA! (Nejprvnější MimoŘádný čaroděj našeho hradu) Luxusní vydání s odpověďmi

	

	Ačkoliv poslední stránky s odpověďmi už sežrala plíseň, Broučín v knize objevil spoustu věcí, které předtím nevěděl. Jedna z otázek zněla: Měl Hotep-Ra skutečného přítele? Odpověď Broučína zaujala: Ano, měl!! (Autor knihy si tuze potrpěl na vykřičníky.) Ale, chlapci a děvčata, nebyl to hodný přítel. Byl to starý Hotep-Raův známý a jednou po dlouhých letech, když se vrátil z daleké cesty, opět Hotep-Raa navštívil. Hotep-Ra měl ze shledání zprvu velkou radost. Co se jen v mládí natropili kousků! Hotep-Ra ze samé radosti věnoval svému příteli dům na Cestě čarodějů. Tercius byl velmi chytrý a podnikavý a nakonec si v domě zřídil písařský úřad – Manuscriptorium. Ale ačkoliv byl nejlepší Hotep-Raův přítel chytrý, vůbec nebyl hodný! (Pamatujte, hoši a děvčata, že je mnohem lepší být hodný než chytrý.) Tercius Zuřivka brzy začal dělat zlé věci za Hotep-Raovými zády a nakonec to s ním špatně dopadlo!

	To bylo jediné místo, kde Broučín viděl skutečně napsané jméno Tercius Zuřivka černé na bílém – pak už jen na seznamu všech vrchních tajných písařů na čestné tabuli v přijímací kanceláři. Jako by všechny zmínky o Zuřivkovi někdo dokonale vymazal.

	Když Marcia s Broučínem sestoupni ze schodů k okovaným dveřím, Tercius se na ně zamračil. Byl to moc protivný a nesympatický duch. V bledé tváři s dlouhou šedou kozí bradkou mu svítily oči zapadlé v úzkých škvírkách a na bílých tenkých rtech tkvěl odporný úšklebek. Broučín si všiml, že ty rty se pohybují, ačkoliv duch nic neříkal. Jako by žvýkal nějaký žvanec.

	„Heslo…“ řekl Tercius. Jeho hluboký hlas zněl dutě a odrážel se od vlhkých kamenných zdí, až se Broučínovi ježily chloupky vzadu na krku. Ten duch mu naháněl husí kůži.

	Marcia vzdychla v předtuše potíží. „Chapadlo,“ řekla.

	„Špatně.“

	„Nech těch řečí,“ odsekla Marcia. „Ovšemže je to dobře.“

	„Ale, ale?“ Tercius se opřel o dveře, založil si ruce a povýšeně si Marciu měřil. Broučín, ačkoliv vůbec neměl sklony k násilí, měl chuť ho pořádně nakopnout.

	„Jak to mám vědět?“ utrhla se na ducha Marcia, „prostě je to dobře. Heslo je prostě heslo. Teď nás pusť dál. Chapadlo. Cha-pa-dlo.“

	„Špatně. Změnil jsem to.“

	„Nemůžeš měnit hesla, aniž by návrh byl předložen komisi pro hesla, které já předsedám. A to jsi neudělal. Bylo to chapadlo a tak to zůstane.“

	Ale velké železné dveře do katakomb zůstaly pevně zavřené. Tercius si Marciu pobaveně prohlížel a pak začal zkoumat své přízračné nehty, jako by Marcia byla naprosto bezvýznamná osoba. Broučín si začal myslet, že na té historce, že Tercius byl zavražděn skupinou rozzuřených písařů, bude něco pravdy.

	„Nu, tak dobrá,“ pravila Marcia. „Nedáváš mi jinou možnost. Budu muset heslo zlomit čarovnou mocí. Ustup stranou, Broučíne.“

	„Ále, já vás jen zkoušel,“ řekl Tercius rychle. „Je to správně. Tak běžte, a ne abyste tam něco rozbili.“

	„Idiote,“ odplivla si Marcia.

	Broučín vzal z police před dveřmi dvě lampičky a zapálil je. Marcia do dveří rozzlobeně strčila. Se skřípěním se otevřely a zevnitř zavanul pach vlhké země a plesnivého papíru. Když vešli do katakomb, Marcia z druhé strany dveře zase zamkla a uvedla do provozu poplašňák Kdyby se Tercius vykradl za nimi a chtěl je špehovat, poplašňák ji hned upozorní.

	Marcia měla na ducha ještě stále zlost. „Nemá rád ženy, to je ten jeho problém,“ řekla Broučínovi. „K Alterovi by si to určitě nedovolil. Ale od té doby, co jsem MimoŘádnou já, dělá to pořád. Pořád. Já se z toho zblázním.“

	„Říkáme mu Kozí ksicht,“ prohodil Broučín.

	„Opravdu?“ Marcia se zasmála. „To by se mu asi nelíbilo. A teď, Broučíne, bych chtěla Živý plánek toho, co je dole, prosím.“

	„Ach, jistě.“ Broučínův hlas zněl překvapeně. „Počkejte, utřu vám židli.“ Položil lampy na mohutný stůl, který vypadal jako vytesaný ze skály, a rukávem smetl prach ze staré židle. Marcia kýchla. Posadila se a pečlivě se zabalila do pláště v tom vlhku. „Jo, a Broučíne – mohl bys mi donést urnu posledního učedníka?“

	„Jasně. Hned budu zpátky.“

	Marcia se dívala do plamene lampy, který se zachvěl v průvanu ze starodávného větracího systému, a Broučín se zatím ztratil někde na konci katakomb. Znal cestu i poslepu, ostatně jednou tudy doopravdy šel se zavázanýma očima, když skládal zkoušku na vedoucího písárny.

	Brzy byl zpátky a v náruči nesl velkou kamennou nádobu podobnou vysoké váze – byla celá z modrého lazuritu, s krásnými zlatými ozdobami. Nahoru na víko si Broučín položil dlouhý válec zabalený do látky. S největší opatrností postavil vázu na stůl a válec položil vedle ní. Ve světle lampy lazurit zazářil temně modrou barvou a plátky zlata svítily jako oheň.

	„Mám to odnést do Hermetické komory?“ zeptal se Broučín.

	„Ne, děkuji, Broučíne,“ řekla Marcia. „Nehodlám jít do Komory. Vlastně jsem ráda, že tu slečna Džinová není. Ráda bych si s tebou promluvila mezi čtyřma očima.“

	„Se mnou?“ vyjekl Broučín.

	„No jistě. Jako s inspektorem úřadu. A protože ti důvěřuji.“

	„Ach. Děkuju.“ Broučín se začervenal.

	„Samozřejmě že důvěřuji i vrchní písařce,“ prohodila Marcia. „Ale ona má sklony vše komplikovat, jestli mi rozumíš.“ Broučín kývl. Věděl moc dobře, co Marcia myslí. „A teď prosím vyndej plán.“

	Broučín odmotal vybledlou látku z válce a pod ní se objevil dlouhý stříbrný tubus. Konec tubusu byl zapečetěn fialovým voskem s otiskem amuletu Akhu. Tento amulet, který měla Marcia pověšený na krku, byl odjakživa symbolem a zdrojem moci MimoŘádných čarodějů od časů Hotep-Raových.

	Marcia ze svého pásu ze zlata a platiny odepnula předmět, který vypadal jako podlouhlý stříbrný kosočtverec. Něco si mumlala a pak, jako když kočka vytasí drápy, vyjela z kosočtverce neslyšně lehce zahnutá stříbrná čepel. Broučín se uhranuté díval, jak Marcia objela ostrou čepelí tvrdý pečetní vosk na konci tubusu, jako když krájí máslo. Z tubusu pak vytáhla tlustou roli papíru a rozbalila ji. Broučín z přihrádky pod stolem vyndal čtyři zlatá těžítka se stříbrnými držáčky a zatížil jimi plán v každém rohu.

	Marcia si nasadila malé brejličky, které nosila na práci zblízka. Důkladně studovala složité obrazce, jela prstem po linii, jež značila, kudy vedou ledové tunely, a něco si mumlala. 

	Broučín zdvořile ustoupil stranou, ale Marcia ho povolala zpět. „Znáš ty dva duchy z tunelu – ty bratry, co tam zůstali po Velké ledové katastrofě a od té doby hledají cestu zpátky?“

	„Eldreda a Alfréda?“

	„Jo, právě ty. Jak se zdá, nakonec tu cestu ven našli. Alter – znáš ducha Altera Mellu? Jsi ještě příliš mladý, aby sis to pamatoval, ale to byl náš minulý MimoŘádný čaroděj.“ Broučín kývl. S Alterem se už několikrát setkal, když se Septimus učil létat s létavcem. „Víš, Alter je před pár dny zahlédl.“

	„No jo, vlastně,“ řekl Broučín. „Když tak teď přemýšlím, už jsem je v tunelech dlouho neviděl.“

	„Neříkej. Tak to není dobrá zpráva, Broučíne. To vůbec není dobrá zpráva… aha! Pojď se podívat, Broučíne. Tady se něco děje.“ Marcia zapíchla štíhlý prst do mapy mezi klikyháky připomínající klubko červů.

	Broučín ještě nikdy živý plán neviděl. Když se tak díval, byl si jist, že na kraji mapy zahlédl nějaký pohyb.

	„Viděl jsi to?“ šeptla Marcia. „Něco se tam pohnulo.“

	„A teď zase,“ řekl Broučín. „To je myslím ten poklop dole pod domem profesora Van Klampffa.“

	„Já věděla, že to poznáš,“ řekla Marcia. „Broučíne, musíš to jít prozkoumat. Je to moc důležité. Musíš zkontrolovat ta dvířka a zjistit, kdo tam chodí… ať je to, co je.“

	Broučín hvízdl mezi zuby. „Je to pod starou síní alchymistů.“ Marcia se zachmuřila. „Víš co?“ napadlo ji. „Mám nápad: ať jde s tebou Septimus. Ve dvou to bude bezpečnější. Pošlu ho za tebou. A chápeš snad, že je to naprosto tajné?“ Broučín přikývl.

	„Hlavně nechci, aby to věděl Duch katakomb. Nelze mu důvěřovat. Víš, kdo to je, ne?“

	„Tercius Zuřivka?“

	„Přesně. Myslela jsem si, že na to přijdeš. I Septimus na to přišel.“ Marcia se láskyplně usmála. „Tak, teď můžeš plán zase uklidit. Nesvědčí mu, když je moc dlouho na světle.“

	Broučín začal rolovat mapu. „Ještě chcete tu učedníkovu urnu?“ zeptal se.

	„Ó! Málem bych zapomněla.“ Marcia se probrala ze zamyšlení. „Ano, Broučíne, prosím.“

	Marcia odpečetila urnu a strčila do ní ruku až po rameno. Vytáhla tenkou ruličku pergamenu s velkou fialovou pečetí, na které byl také otisk amuletu Akhu. Marcia prozkoumala písmo, kterým byla role popsána shora. Septimusův mladý, ještě nejistý rukopis byl nezaměnitelný, ale Marcia se podivila, jak se za takovou krátkou dobu změnil. Teď byl Sepův podpis rozmáchlý a sebevědomý – možná jen trochu vyumělkovaný. Ujištěna, že má tu správnou urnu, vrátila Marcia svitek s učební smlouvou zpátky. Pak vytáhla ze svého pásu MimoŘádné čarodějky překrásnou šipku ze zlata a stříbra. Položila si ji na dlaň a s Broučínem se na ni s obdivem zadívali.

	„Sepův létavec,“ vydechl Broučín.

	„Máš pravdu jen napůl, Broučíne. Je to opravdu létací kouzlo, ale Septimusovi nepatří. Tenhle létavec je jedno z prakouzel, nepatří nikomu.“ S těmi slovy pustila čarovnou šipku na dno urny.

	„Ach,“ řekl Broučín. „Ale… tak tohle jste chtěla udělat?“

	„Samozřejmě že chtěla,“ řekla Marcia. „Septimus se musí trochu usadit a věnovat se své práci. V poslední době je tak hrozně roztěkaný! A já jsem si jista, že za to může létavec, když ho má pořád u sebe. Takový člověk nedokáže být v klidu a nejradši by se každou chvíli někam rozletěl. Septimus tvrdí, že chodí za mámou – tomu tak věřím! Vždyť Sára sama přiznala, že už ho neviděla celou věčnost. Létavec zůstane tady, dokud Septimus nebude dost starý, aby ho zvládl. Není to hračka. A teď můžeš zase urnu zapečetit, Broučíne.“

	Broučín se za svou dobu působení v Manuscriptoriu naučil jednu užitečnou věc: umění poznat, kdy je třeba mlčet. A tak mlčky vyndal svíčku z jedné lampy a postavil ji pod malou trojnožku s mosaznou miskou. Ze zásuvky ve stole vytáhl nůž a tyčinku fialového pečetního vosku a odkrojil kousek vosku do misky. Miska se pomalu zahřívala a Marcia s Broučínem se dívali, jak se vosk zvolna roztéká v tmavě fialovou loužičku. Pak Broučín velice opatrně nalil polovinu vosku na srolovaný pergamen s plánkem a druhou polovinu mezi okraj urny a zlatý uzávěr. Když vosk skoro zatuhl, Marcia vzala amulet Akhu a přitiskla ho pevně do vosku. V pečeti zůstal otištěn nezaměnitelný obrázek draka.

	Marcia pak počkala, až se Broučín opět vrátí zpět ze zákrut katakomb. Z velké dálky uslyšela slabé zaskřípání kamene o kámen, jak Broučín vkládal lazuritovou vázu do skryté přihrádky daleko od chtivých očí, a pak se ozvalo cvaknutí zámku, když Broučín ukládal Živý plán toho, co leží dole zpátky do ebenové truhličky.

	„Byla výprava úspěšná?“ utrousil Tercius, když vyšli z katakomb. „Doufám, že jste nenašli nic tak poplašného.“

	„Já věděla, že to bude zkoušet,“ poznamenala Marcia, když kráčela za Broučínem chodbičkou. „Dobře mu tak. Nastražila jsem do poplašňáku žihadlo.“

	Broučín se zachechtal. Není radno si Marciu rozzlobit, pomyslil si.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	POKOJ S VYHLÍDKOU

	

	Tvor se nudil. Pomalu si okusoval konečky prstů a černými zuby z nich odlupoval cáry kůže. Při pomyšlení na svého pána se zamračil a proklínal neblahý osud, že se musí vláčet světem kvůli takovému pitomečkovi. Zatím jeho pán, v blaženém nevědomí o nenávistných myšlenkách svého služebníka, také přežvykoval. Merrin se lenivě opíral o oprýskanou zeď staré hodinové věže naproti paláce, žvýkal pendrekového hada a těšil se z prvního cukroví, které kdy v životě ochutnal. Po trapném výstupu s Broučínem v kanceláři Merrin pomalu bloumal Rumpelicemi a dole pod hradem u starých doků objevil v Uličce cukrových homolí báječnou cukrárničku madam Pudingové.

	Zatímco služebný tvor s pytlem kostí okouněl venku, Merrin uvnitř strávil celou věčnost, než se vynadíval na všechno to cukroví a dobroty. Madam Pudingová měla ve zvyku proklábosit se zákazníky celé hodiny a Merrina mezi citrónovými hrudkami a báječnými koktejly pěkně zdržela. Nakonec si Merrin vybral lékořicového hada, protože mu připomínal černého hada, kterého měl Simon Heap. Merrin byl vždycky zvědavý, jak chutná had.

	Nacpal si zbytek hada do pusy a labužnicky pomlaskával. Díval se nahoru na dlouhé řady oken paláce a začal je počítat. A tu ho něco napadlo. Proč by vyhazoval peníze za bydlení v hostinci? Vždyť kolik lékořicových hadů by si pak za svůj týdenní plat mohl koupit? A vůbec, on patří na hrad – má přece právo bydlet si, kde chce. No není to tak? A může být lepší místo než palác? Merrin dožvýkal hadí ocas a s rozhodným výrazem polkl. A je po starostech.

	Merrin si vždycky uměl najít cestu dovnitř – zvláště do míst, kde neměl co dělat. Bylo proto pro něj hračkou nenápadně se proplížit úzkou uličkou za vysokými zdmi kolem paláce a nenápadně se dostat k brance ve zdi palácové kuchyňské zahrádky. Branka byla jako obvykle dokořán. Sára Heapová ji nechávala otevřenou, aby k ní mohla zaskočit na ranní návštěvu Lilka Buchtíková, než jí začne v hospůdce polední shon.

	Ačkoliv si Merrin plánoval, že jednou bude mít k dispozici celý palác – jako ho měl jednou vrchní dozorce a zástupce DomDaniela –zatím tomu bylo bohužel úplně jinak. S tvorem v patách proklouzl otevřenou brankou a ocitl se v zeleninové zahrádce.

	Merrinovi se zahrádka líbila; vyhovovala jeho smyslu pro pořádek. Bylo to jediné místo, kde byla Sára Heapová pořádná. Zahrádka byla ze všech stran obehnaná vysokou zdí z červených cihel a protínaly ji pečlivě posekané travnaté cestičky mezi záhonky, kde Sára pěstovala raný salát, hrášek, fazole a všelijakou zeleninu, kterou Merrin ani nepoznal, natož aby ji někdy ochutnal. Všechny cestičky vedly k velké studni uprostřed zahrady, odkud Sára brala vodu na zalévání. Vzadu Merrin zahlédl podloubí, které vedlo do nějaké chodby.

	Merrin se držel u zdi a opatrně našlapoval po travnatých cestičkách. Měl strašnou chuť spočítat všechny právě zasazené sazeničky salátu, ale radši pokračoval v chůzi. Když se dostal ke vchodu do chodby, ani nevěřil svému štěstí. Na konci podloubí uviděl pootevřené dveře vedoucí přímo do paláce. Domov ho volá!

	A tehdy Merrin ucítil, že mu něco dýchá na krk. Už chvíli měl pocit, že ho někdo sleduje. Cítil to už před hostincem U Vděčné kambaly, pak znovu, když vyšel z Manuscriptoria, a zejména před cukrárnou madam Pudingové – něco tam na něj čekalo, ale kdykoliv se ohlédl, nic neviděl. Teď si byl ale jist. Prudce se obrátil a přistihl nepřipraveného tvora.

	„A mám tě!“ vykřikl a pak si zděšeně připlácí dlaň na ústa. Někdo by ho mohl slyšet. Merrin i tvor strnuli a zírali na sebe. Poslouchali, jestli neuslyší něčí kroky, ale nikdo nešel.

	„Ty pitomá potvoro, řek jsem ti, abys šel najít můj plášť,“ zasyčel Merrin. „Co děláš tady?“

	„Jsem tu, abych vám pomáhal, můj pane,“ odvětil tvor hlubokým žalostným hlasem.

	„Jenom ty? Ty sám?“

	„Jenom já, můj pane,“ řekl tvor zarmouceně.

	Merrinovi se ulevilo. „Tak dobře, můžeš počkat venku. Nestojím o to, aby mi někdo šlapal na paty – fujtajbl, proč to neseš s sebou?“ Merrin si všiml pytle kostí.

	

	„Pro váááás, můj pane,“ řekl tvor hlubokým vemlouvavým hlasem.

	Merrin si tvora zlostně měřil. Měl vztek, že nedokáže určit, co znamená ten služebníkův výraz; pořád měl pocit, že se mu vysmívá. A nesnášel, když se za ním pořád táhl jako pejsek. Ale věděl, že ať si služebník myslí, co chce, musí Merrina poslechnout. „Ty do paláce nesmíš. Zůstaneš venku v zahradě a zbavíš se těch hnusných kostí.“ Merrin se rozhlédl, kam by se kosti daly zahodit. „Hoď je třeba do té studny.“

	Tvor se zatvářil zděšeně, ale Merrin viděl jen rudý plamínek v jeho ještěrčích očích. Nechal služebníka nevěřícně civět na drahocenný pytel kostí a vklouzl do podloubí. Rychle přebíhal od jednoho sloupu ke druhému, až se dostal k těm pootevřeným dveřím. Tušil, že by hlasitě zavrzaly, kdyby s nimi pohnul, a tak se protáhl volnou mezerou a ocitl se ve studeném, zatuchlém stínu starého domu. Tak, a je tu – je v paláci.

	Zanedlouho do zahrady vešla malou brankou u staré kuchyně Sára Heapová. Ještě pořád měla na hlavě Janicin námořnický klobouk. Sáře se dost líbil a byla toho názoru, že jí sluší, i když v něm možná vypadá poněkud lehkovážně. Takhle se už dlouho necítila. Ale když prošla kolem studny a zamířila ke skleníku, aby posbírala sazeničky, které toho dne chtěla zasadit, přepadl ji náhle pocit nesmírné beznaděje. Zastavila se – u studny bylo něco temného.

	Sára se už dlouhá léta o magyk nezajímala. Vyučila se bylinkářkou a léčitelkou a to se magyku podle jejího mínění vůbec netýkalo. Ale její zelené oči prozrazovaly, že má dar vidění. A tak když ke své hrůze Sára spatřila tvora, který se nakláněl nad okrajem její studny – její krásně čisté, průzračné, neposkvrněné studny – s pytlem něčeho temného, ucítila přímo příval temného magyku. Podívala se tvorovi do očí – tedy snažila se podívat do těch neklidných uhýbavých míst – a velmi pomalu odříkávala:

	

	„Čistá a bez poskvrn nechť studna zůstane na celý rok a den před temným v ochraně.“

	Tvor se na Sáru vztekle zakabonil, ale nemohl nic dělat. Hodil si pytel s kostmi přes rameno a vykradl se pryč. Sára počkala, dokud tvor neopustil zahradu, a pak se z celé té hrůzy roztřásla a utíkala za Ethel, aby jí všechno povyprávěla.

	Tvor čekal, až Sára zmizí v paláci, a pak se vrátil do zahrady. Protože teď nemohl uložit kosti tam, kde mu pán přikázal, rozhodl se je schovat do kůlničky mezi hromady květináčů a zahradnických potřeb. Pak zamířil k pootevřeným dveřím do paláce a poskládal své tělo do hustého křoví, aby počkal na svého pána.

	Palác vůbec nebyl takový, jak Merrin čekal. Divně to tu páchlo – Merrin cítil vlhko a starobu a plesnivinu. A když si jeho oči zvykly na šero, viděl, že veškerá nádhera je tatam. Popraskaná omítka na zdech místy opadávala, a když se otřel o stěnu, měl plášť celý bílý od prachu a staré malby. Před sebou viděl zdánlivě nekonečnou chodbu, které se říkalo Promenáda. Byla široká skoro jako menší silnice a středem vedl prošlapaný červený koberec. Merrin se opatrně vydal vpřed. Každých pár metrů narazil na nějaké dveře a raději se vždycky zastavil ze strachu, že z těch dveří někdo vyjde. Ale v paláci teď bydlela jen Sára, Silas a Jenna Heapovi – a Max, ten vlkodav. Mít zaměstnance, na to si Sára nepotrpěla a přišlo jí to divné; radši si všechno dělala sama. Toho rána bylo i těch pár služebníků, které Sára najala, někde pryč – kuchařka zůstala v kuchyni a klábosila s uklízečkou, kluk od nádobí pospával v komoře a hospodyně měla chřipku a zůstala doma. 

	

	[image: Image]

	Merrin brzy zjistil, že je palác prázdný, a to mu dodalo odvahy. Procházel se chodbami a prsty se dotýkal všech těch roztodivných předmětů vystavených na Promenádě. Byly tu sochy všech podob a velikostí – zvířata, lidé i podivuhodní tvorové, o kterých se Merrinovi často zdálo ve zlých snech. Prohlížel si vysoké vázy, vycpané tygry, byl tu i starodávný kočár, zkamenělé stromy, scvrklé lidské hlavičky, dřevěné figury z lodních přídí, prostě všechno možné. Na stěnách visely podobizny dávno mrtvých královen a princezen, a když se na ně Merrin díval, měl neodbytný pocit, že ho jejich oči sledují. U jednoho obrazu se skoro bál, že ta královna užuž natáhne ruku, poklepe mu na rameno a zeptá se ho, co tu pohledává. Ale nikdo se ho nezeptal.

	Za chvilku Merrin došel k roztrhanému závěsu z vybledlého rudého sametu. Závěs byl poodhrnutý a za ním Merrin uviděl úzké schody, které se zatáčely nahoru a končily někde ve tmě. To je přesně ono! Chtěl pokojík až nahoře v paláci – někde, kde se může schovávat, spřádat plány a dívat se na všechno dění a hemžení dole. Merrin rychle vklouzl za závěs. Po špičkách stoupal po rozvrzaných schodech kolem zdí s vlhkými odlupujícími se tapetami, prodíral se dlouhými povlávajícími pavučinami a jednou mu noha zmizela v díře po shnilém prkně.

	Nahoře na schodech si Merrin musel poradit s hromadou starých prázdných truhlic, pak ještě vyšel o dvě patra výš, až došel k řadě podkrovních pokojíčků úplně pod střechou paláce. V dobách, kdy byl palác plný služebnictva a dvořanů, tu bydleli ti důležitější služebníci. Teď byly pokojíky prázdné a opuštěné a obývalo je jen pár duchů, kteří neměli rádi společnost. Většina jich totiž žila raději v nižších podlažích paláce – tam měli lepší možnost setkávat se, se starými přáteli, vykládat si o tom, že za starých časů to bylo mnohem lepší, a když měl někdo opravdu štěstí, možná zahlédl i živou princeznu.

	Merrin si vybral pokoj jedné guvernantky, který měl okénka přímo nad průčelím paláce. Byl to malý pokojíček, ale byla v něm postel, stolek, malá šatní skříň a krb, ve kterém ještě byly zbytky popela. Bylo tu truchlivo, také díky tapetám se vzorky uvadajících růží, ale Merrin si toho ani nevšiml a pokojík mu zcela vyhovoval.

	Zato Merrin vůbec nevyhovoval obyvatelce pokoje. Guvernantka v dlouhých šedých šatech s červenými lemy, jaké nosívaly všechny princezniny guvernantky, rozčileně vyskočila a s děsem v očích sledovala, jak se Merrin prochází po jejím budoáru, jako by mu to tu patřilo. Dvakrát skoro prošel její nohou – i když by ani nebylo divu, neboť měla ty dlouhatánské špičaté střevíce, jak velela tehdejší móda. Když si Merrin sedl na její postel a začal na ní skákat jako tříletý kluk, aby vyzkoušel pérování, byla guvernantka na vrcholu rozčilení. V závanu mrazivého vzduchu opustila místnost a zanechala tam Merrina v údivu nad tím, proč sebou dveře najednou tak práskly.

	Merrin sundal tlumok a na stolek pod vikýřem vyskládal svůj drahocenný majeteček. Všechny věci seřadil podle velikosti. Pak si to rozmyslel a seřadil je podle abecedy, a nakonec podle jejich důležitosti. Chvilku to trvalo, ale potom byly seřazeny správně zleva doprava:

	

	Jedna kniha s oslíma ušima s názvem Černá kniha od T. F. F.

	 (t. č. na věčnosti)

	Jedna malá škatulka z ebenového dřeva s nápisem Slídil

	      Jeden dráp magoga

	Jedna lahvička s mouchami (většinou mrtvými)

	Tubička se slizem landwurm

	Jedno pyžamo

	Jeden kartáček na zuby

	Jedna kostka mýdla

	

	Když bylo všechno na svém místě, Merrin rukávem otřel špínu na okně a vyčištěným kolečkem se koukl ven. Byl to nádherný výhled – viděl až dolů na starou Ceremoniální cestu. Ceremoniální cesta byla liduprázdná jako obvykle, ale vlevo uviděl Cestu čarodějů, kde prohánějící se vítr div neodnesl pláště a klobouky spěchajícím chodcům, i když se drželi těsně u zdí. A skoro na konci Cesty čarodějů Merrin uviděl po levé straně fialové dveře Manuscriptoria. A venku před dveřmi stál ten kluk Septimus – prozradil ho jasně zelený hábit čarodějnického učně.

	Merrin ani nemohl uvěřit. Šance pokračovat v zatemňování se mu naskytla tak brzo! Rychle otevřel Černou knihu, našel správnou stránku a zahájil další fázi Zatemnění osudu jiné osoby. Nespouštěl ze Septimuse pohled a polohlasem pomalu odříkával dlouhý text. Merrin viděl, jak se Septimus zastavil, ohlédl se a pak se podíval na botu, jako by do něčeho šlápl. Merrin se uchichtl. Ten Septimus vůbec nemá páru, o co jde! S temným už Merrin umí zacházet celkem obstojně. A bude to mnohem lepší.

	Merrina zalil úžasný pocit moci. Zasmál se nahlas. Poprvé v životě si připadal důležitý. A úplně nejlepší bylo, že se cítil zase doma a nikdo neví, kde je. Nikdo nepřijde a nevytáhne ho z postele, nebude po něm chtít, aby si odříkával učivo nebo snědl zelný sendvič. Může si zůstat v posteli celý den, když bude chtít. A vůbec, zrovna teď by si na chvilku zdřímnout. U Vděčné kambaly se moc nevyspal; postel byla samá boule a vedle v pokoji někdo hlasitě chrápal. A noc předtím vlastně skoro nespal. Merrin zívl. Chtěl ještě napsat jeden dopis, ale to může nechat na později. Lehl si na guvernantčinu postel, která neměla o nic méně boulí než postel v hostinci, a tvrdě usnul.

	Probudil se celý omámený a pak se lekl: Kolik je hodin? Podíval se z okna. Na věži nad hodinářstvím na konci Cesty čarodějů uviděl veliké hodiny. Merrin si vydechl úlevou. Ještě má čas. Do pohovoru zbývá ještě půl hodiny. Rychle si nacpal Černou knihu do kapsy, přeběhl pokojík a strčil do dveří. Nešly otevřít. Merrin do nich strčil znovu a pořádně. Držely pevně.

	Po pětadvacetiminutovém boji se Merrin v naprosté panice vrhl proti dveřím naposledy. Dveře se prudce otevřely, Merrin se od nich odrazil a odletěl do půlky pokoje. Celý potlučený se posbíral ze země a vystřelil ven.

	Bylo mu jedno, jestli ho někdo vidí nebo slyší. Řítil se ze schodů s jedinou myšlenkou: tuhle šanci si nesmí nechat ujít. Musí tam být včas, stůj co stůj. Ať mu jdou všichni radši z cesty.

	

	

	

	STAROSTI S DRAKEM

	

	Septimus Heap sestoupil ze stříbrného točitého schodiště, které ho pomalu vezlo Věží čarodějů dolů do dvorany. Když spěchal sálem, ani ho nepřekvapil mihotavý nápis DOBRÉ RÁNO, UČEDNÍKU, TVŮJ DRAK JE JIŽ VZHŮRU, který se vytvořil na barevné podlaze. Dvorana ho vždy takto vítala a zřejmě věděla předem, co má Septimus v úmyslu.

	Další pozdrav byl již méně srdečný. „Brej den, pane učedníku,“ ozvalo se z komory se starými kouzly vedle masivních stříbrných dveří střežících vstup do Věže čarodějů. Septimus sebou trhl – jako vždycky. Hlas patřil Borisovi Pochopovi, jenž to z čaroděje neslavně dotáhl na nočního vrátného. Borisův hlas Septimuse vždycky vylekal. Pokaždé si vzpomněl na doby, kdy sloužil v Mladé armádě a kdy byl Pochop obávaným pomocníkem Lovce.

	„Á! Dobré ráno, Borisi,“ odvětil Septimus. „Doručil jsi včera do paláce můj vzkaz?“

	„Jistěže, pane učedníku. Vždy k vašim službám, he, he. A co pro vás mohu udělat dnes?“ zeptal se Pochop, který se snažil, seč mohl, aby se znovu vypracoval do pozice čaroděje. I dnes měl čahoun Pochop na sobě svůj drahocenný modrý hábit čaroděje a dokonce si na rukávech nechal staré porty čaroděje nižšího řádu. Pochop měl nejen tu smůlu, že vyfasoval příliš krátké oblečení, ale ke všemu se ještě srazilo při praní, a teď mu zpod šatů trčely dvě bílé tenké nohy jako hůlky, které končily v rozšmaťhaných botách.

	Pochop se jako obří volavka přikomíhal před Septimuse: „Dovolíte, abych vám otevřel, pane učedníku?“

	„Já znám heslo, díky,“ odmítl Septimus.

	Pochop ucouvl. „Ó, jistě že ho znáte. Ach, já hlava dubová. Tak jestli nechcete s ničím jiným pomoct…“ Vtom se zarazil, neboť si vzpomněl, že s jednou věcí by učedníkovi pomáhal určitě nerad. Nerad by pomáhal s Ohnivákovou snídaní.

	Ale Septimus naštěstí nic takového nežádal. Jen zamumlal heslo a velké stříbrné dveře se nehlučně otevřely do šedivého větrného dne. Septimus se zabalil do pláště a honem seběhl po širokém mramorovém schodišti na nádvoří. Obešel věž těsně při zdi a zamířil k nové kůlně, dovedně zabudované mezi mohutné opěrné pilíře. Pak potichoučku, aby ho Ohnivák nezaslechl a příliš se nerozrušil, otevřel vrata kůlny a vklouzl dovnitř.

	Septimus lusknutím prstů zapálil dvě svíčky, aby si posvítil. Před sebou měl tři velké sudy s ovsem a konev odstředěného mléka, vedle stála káď padaných jablek. V rohu ležel starý pytel nacpaný pirohy a klobásami, zbytky ze včerejška, které mu brzo ráno dovezl majitel pojízdného stánku. Septimus se pustil do práce navyklými pohyby člověka, který tohle dělá každý den, v neděli i ve svátek, ať prší nebo svítí slunce. Zvenku přivezl velkou prázdnou káď s barevným nápisem:

	

	OHNIVÁK NEBRAT

	Při nálezu prosím vraťte na nádvoří Věže čarodějů

	

	Septimus nejprve naplnil káď ovsem. Vzal lopatu na dlouhé násadě, nabíral oves ze sudů a házel ho do kádě na vozíku. Když byla plná asi z jedné třetiny, vyprázdnil do kádě pytel s pirohy a klobásami a pořádně je s ovsem promíchal. Pak přihodil dvě velké lopaty jablek. Nakonec odšrouboval víko u konve s mlékem, s hekáním ji zvedl a vylil mléko do kádě. Když se s bubláním vsáklo do míchanice z ovsa a klobás, Septimus vzal opět lopatu a s vynaložením dosti značné námahy lepkavou směs zamíchal. Oves nacucaný mlékem nabobtnal a sahal až po okraj kádě. Septimus vytáhl lopatu, otřepal z ní zbytky a s jistým zadostiučiněním pohlížel na hotové dílo. Míchanice teď měla špinavě hnědou barvu s tečkami rozlámaných pirohů, klobás a rozmačkaných jablek. Dokonalé.

	Septimus zavezl káď na nádvoří. Jakmile se ozvalo drkotání kol na dlažbě, rozlehlo se po nádvoří hlasité bušení a zem se mu pod nohama zachvěla, jako by se sem řítilo stádo slonů. To o sobě dával vědět Septimusův drak Ohnivák, teď už skoro dospělý, a bylo vidět, že má hlad.

	Lépe by se snad dalo zvládnout stádo slonů než to, co teď Septimuse čekalo, a sice vypustit Ohniváka z dračince – dlouhé kamenné budovy s řadou okének těsně pod střechou. Septimus zrovna nedávno nechal udělat v dílnách čarodějů nová vrata s velikou železnou závorou. Největší umění bylo otevřít je a nenechat se Ohnivákem zadupat do země. A pozor si musela dát i kterákoliv osoba, která se náhodou vyskytovala v okolí – Septimus si dobře všiml, že v době drakovy snídaně se teď už žádný čaroděj ani neodvažuje na nádvoří vstoupit, zejména po té slavné příhodě, kdy si Ohnivák spletl Pochopa s velkým pirohem (nebo klobásou?) a srazil ho dobře mířenou ranou ocasu do snídaňové kádě.

	Septimus nechal káď dole u široké rampy, svažující se od vrat stáje. Pak po špičkách vyběhl po rampě a doufal, že ho Ohnivák neuslyší, ale jako obvykle marně. Vrata už se otřásala mohutnými nárazy dračího nosu. Septimus klidně položil dlaň na vrata a řekl: „Otevři se, závoro!“ Někde uvnitř těch silných vrat ucítil rachocení a hrčení, jak se závora zasouvala. Septimus okamžitě odskočil stranou. Hned nato se vrata rozletěla pod náporem draka, který teď vážil tolik co 1264 mořských racků.

	Od drápů na dláždění zasršely jiskry, když Ohnivák zabrzdil před kádí se snídaní a začal do sebe obrovskou rychlostí soukat její obsah. Jako když vytáhne zátku z vany, takový to byl zvuk, jenom stokrát hlasitější. Pochop, který prý viděl zrádný bezedný vír v Zátoce smutku, prohlašoval, že když zavře oči, nepozná rozdíl mezi tím vírem a snídajícím Ohnivákem. Až na to, že Ohnivák dělá ještě větší hluk.

	Netrvalo dlouho, a bylo po snídani. Drak vylízal káď dlouhým zeleným jazykem, hrubým jako struhadlo, do posledního drobečku. Pak se labužnicky olízl a slupnul poslední zbytky klobás, které mu uvízly mezi šupinami.

	„Ahoj, Ohniváku,“ řekl Septimus a dával pozor, aby se blížil k drakovi zepředu, neboť už několikrát málem dostal dračím ocasem přes hlavu. Drak zafuněl na pozdrav. Sklonil hlavu a jedním velkým zeleným dračím okem s červeným kroužkem kolem duhovky pohlédl do Septimusových zářivě zelených očí. Septimus pohladil draka po sametovém čumáku a řekl: „Za chvilku zase přijdu, Ohniváku. Buď tady hodný.“

	Drak se uvelebil před dračincem a zavřel oči. Nyní začala obvyklá dopolední činnost – třískání a bouchání oken, jak se jeden čaroděj po druhém snažili uniknout před temným rachocením vycházejícím z Ohnivákových útrob.

	Septimus přeskočil drakův ocas a dával přitom velký pozor, aby nezakopl o osten na konci. Pak přešel nádvoří a vstoupil do modrého stínu lazuritového průchodu zvaného Velký oblouk. Tam se zastavil, jak to vždycky dělával, a chvíli se díval před sebe na Cestu čarodějů. Septimus byl moc rád, že je zase ve své době, kam patří. Zhluboka se nadechl ranního vzduchu prosyceného deštěm. Když se tak díval na širokou třídu, upoutalo jeho pozornost něco fialového na druhém konci. Septimus věděl, že je to Marcia Overstrandová; když vcházela do brány paláce, poryv větru nadul plášť MimoŘádné čarodějky jako velkou purpurovou plachtu.

	Co asi přivedlo Marciu do paláce? Uvažoval Septimus. Zkontroloval si, jestli má v kapse ten papír, a vydal se po Cestě čarodějů k Manuscriptoriu. Na chvilku se zastavil přede dveřmi, které slečna Džinová nedávno dala natřít růžovofialovou barvou, když tu ucítil, že je sledován. Septimus se pomaloučku obrátil, aby ten, kdo se dívá, nevěděl, že je prozrazen, a dělal, že si prohlíží botu, jako by do něčeho šlápl. Proti tomu, kdo se dívá, zkusí použít ochranný štít. Předstíral, že si zaujatě otírá podrážku o obrubník, a přitom nenápadně pohlédl směrem, odkud byl pozorován. Ke svému údivu zjistil, že jeho pohled směřuje k paláci. Celý zmatený si přestal otírat podrážku. To se musel splést. V paláci není nikdo, kdo by byl něčeho takového schopen. Septimus znervózněl. Zatoužil po Broučínově společnosti a hrnku šumšáku.

	Septimus strčil do dveří a vešel do kanceláře písárny. Cink. Počítadlo slečny Džinové přeskočilo na číslici sedm.

	„Nazdárek, Sepe!“ Broučín vyskočil ze židle.

	„Nazdar, Broučíne,“ odpověděl Septimus.

	„To byla rychlost. Nečekal jsem tě tak brzo.“

	„Ani nevím, že bys mě čekal,“ řekl Septimus zmateně. Vytáhl z kapsy papír. Byl popsaný velkými barevnými písmeny. „Nemáš kousek místa u vás ve výloze?“

	Broučín se podíval k výloze. Z celé výkladní skříně bylo vidět jen pár centimetrů. Zbytek byl zaházený hromadami knih, příruček, papírů, rukopisů, pergamenů, účtenek a lahviček s lektvary, mezi nimiž se celkem náhodně povalovaly staré buchty, ponožky, knížky veršů, bouchačky na kapslíky, gumové bonbony (Broučín miloval gumové bonbony), deštníky a sendviče se salámem, z nichž většinu tu nechali roztržití písaři, aby je už nikdy nenašli – i když někdy na sebe ztracené věci upozornily zápachem.

	„Nemáš pro mě nějaký lehčí úkol, Sepe?“ zeptal se Broučín. „Třeba ‚nechť se splní každý můj sen‘ nebo něco podobného?“

	Septimus pohlédl na papír. „Vždyť to není moc velké,“ řekl. „Mohl bys to někam dát? Je to fakt důležité. Marcia vyhrožuje, že pošle Ohniváka pryč, protože mi prý zabírá moc času starat se o něj. Tak mě napadlo tohle…“

	Septimus podal papír Broučínovi. „Hledá se pečovatel k drakovi,“ četl Broučín nahlas pečlivě nakreslená písmena. „Nepravidelná pracovní doba, zajímavá práce. Smysl pro humor výhodou. Přihlášky: Septimus Heap, Věž čarodějů.“ Broučín vyprskl smíchy. „To budou potřebovat trochu víc než jen smysl pro humor, nemyslíš, Sepe? Co takhle železné nohy, žádný čich a schopnost uběhnout sto metrů za sekundu – pro začátek.“

	Septimus se tvářil sklesle. „Já vím,“ řekl, „ale nechtěl jsem lidi odradit. Už jsem měl zájemce, ale když jsem jim ukázal, jak se uklízí stáj, vždycky se stalo něco divného. Najednou si vzpomněli, že úplně zapomněli na starou tetičku, které slíbili, že se o ni budou starat, nebo jim úplně vypadlo z hlavy, že zrovna zítra vyplouvají na dlouhou cestu po moři. Broučíne, prosím tě, dej tam ten inzerát. Chodí k vám všelijací lidé, třeba by tu práci někdo vzal.“

	„To máš pravdu, fakt sem chodí všechny možný lidi,“ zabručel Broučín. „Na můj vkus někdy dost divný. Že jsi to ty, Sepe, udělám ti nějaký místo na dveřích. Ten inzerát na novýho písaře můžeme sundat. Láká sem týpky, o který nestojíme. Přesně jak jsem to říkal slečně Džinový. Místo něho tam vylepím ten tvůj.“

	„Jo, díky moc, Broučíne.“

	Broučín s převelikou radostí strhl vývěsku slečny Džinové, zmačkal ji do kuličky a hodil do koše. Pak vzal lepidlo, natřel jím zezadu Sepův inzerát a připlácí ho na zašlé okénko na dveřích. Septimus dělal, že nevidí, jak se barevná písmena rozpíjejí.

	„Teď mám nárok na pauzu,“ řekl Broučín a olizoval si lepidlo z prstů. „Dáš si šumšák?“

	„Že váháš,“ prohlásil Septimus. Následoval Broučína přes písárnu dozadu do kutlochu na dvorku.

	Broučín nachystal dva hrnky, do každého hodil kostku šumšáku a zapálil hořák pod kotlíkem. Když se voda začala vařit, kotlík se hlasitě rozvřískal, jako vždycky, když mu voda připadala už příliš horká – to dělal od té doby, kdy ho Broučín dal na hořák bez vody. Broučín vzal kotlík z hořáku a nalil vařící vodu do hrnků. Obsah se okamžitě napěnil a růžová pěna přetékala přes okraj. Podal jeden hrnek Septimusovi.

	„Hmm, tenhle je skvělý!“ Septimus se rozkýchal, když mu šumšák vlezl do nosu.

	„Dneska ráno se mi stalo něco fakt divnýho,“ řekl Broučín, když si párkrát lokl nápoje. „Někdo sem přišel a tvrdil, že jsi ty.“ Septimus se zase napil a znovu kýchl. „Hepčííík! Já?“

	„Jo. Takovej divnej kluk. Kvůli tomu místu písaře.“

	„Cos mu řekl?“

	„No, řekl jsem mu, že on není ty, a moc se mu to nelíbilo. Ale musel jsem mu říct, aby přišel později. Když chce někdo bejt písař, s tím já nic nenadělám. Doufám, že slečna Džinová uvidí, jakej je to mameluk. Taky jí řeknu, že zná temný triky. Nic takovýho ona tady nechce.“

	„Temné triky?“ zeptal se Septimus.

	„Jo. Jako třeba že si zapálí palec. Dřív to bylo pěkně sprostý. Ani dneska to není slušný.“

	„To ne. Kdo to asi byl?“

	„Hm, kdoví? Kdyby se vrátil, dám ti vědět.“

	Septimus a Broučín chvíli seděli a popíjeli šumšák a pak si Broučín na něco vzpomněl. „Vlastně jsem doufal, že se tu zastavíš,“ vyhrkl najednou s úsměvem. „Můžeme zabít dvě mouchy jednou ranou.“

	„Co?“

	„Počkej a uvidíš,“ zazubil se Broučín.

	

	

	HLÍDAČ DRAKA

	

	„Pane Kropítko!“ volala Marcia a štrádovala si to přes palácový trávník. „Pane Kropítko!“

	Vilda Kropítko se ani neuráčil odpovědět; právě před sebou tlačil velkou káru s dračím hnojem a nebyl v nejlepším rozpoložení. Vilda už úplně zapomněl, jakou měl radost, když mu Septimus dovolil sbírat dračí trus po Ohnivákovi. Ale to bylo ještě za starých zlatých časů, jak říkával Vilda. To měl stálou práci a staral se o trávníky kolem paláce, které pravidelně sekal trávožerem. Trávožer byl Vildův vynález s biologickým pohonem: v podstatě to byla bedna na kolečkách, ve které bylo zavřeno asi dvě stě hladových ještírků. Vilda s trávožerem pojížděl – velmi pomalu – po trávníku a ještírci spásali trávu – nebo také ne.

	V kotcích u řeky Vilda choval stovky ještírků, a jak se jejich populace rozrůstala, začal mít problémy s tím, aby je vůbec udržel pod kontrolou. Dračí hnůj dělal zázraky – zpočátku. Když Vilda přivezl první hromadu Ohnivákova trusu, ještírci se toho nového obrještěra, který se sem přistěhoval, tak vyděsili, že poslouchali Vildu na slovo. Ale jak šel čas a obrještěr se neobjevoval, ještírci, kteří vůbec nebyli hloupí, si uvědomili, že tu něco nehraje. A teď byli stejně nezvladatelní jako prve a navíc byli drzí a chňapali Vildu po kotnících. Vilda už měl ještírků plné zuby.

	Poslední kapkou byla příhoda, kdy se jeho důmyslný trávožer rozpadl na kusy. Vilda tenkrát sekal trávu celý dlouhý den a dokonce musel ještírky několikrát vyměnit. Trávožer už také nebyl nejnovější a od té doby, co ho podupal kůň Simona Heapa, s ním stále byly trable. Zkrátka, v jednu chvíli se celý rozsypal a ještírci se rozprchli na všechny strany. Tenkrát už Sára Heapová ztratila s Vildou trpělivost – zatrolení ještírci! A trávník byl pořád plný dračího hnoje! I vyslala Silase do přístavu s jasným příkazem, aby se nevracel bez té nejlepší a nejnovější sekačky na trávu. Silas byl mimořádně úspěšný a vrátil se s fantastickým strojem.

	Vilda sekačku nenáviděl. Místo ještírků měla hrozivé ostré čepele a táhli ji koně. Vilda miloval plazy. Koně neměl rád.

	Ale dračího hnoje neubývalo.

	Sára Heapová, která si nakonec přeci jen zvykla říkat lidem, co mají dělat, přidělila Vildovi velký pozemek za palácem a řekla mu, aby vyvážel dračí hnůj na to pole a osázel je zeleninou. To se Vildovi nelíbilo. Zeleninu neměl rád.

	Vilda Kropítko se ze zásady vyhýbal lidem, kteří vypadali, že mají starosti – a MimoŘádná čarodějka, která na něj ječí, to vypadá na opravdu velké starosti! Jenomže Marcia se nenechala jen tak odbýt. Rozběhla se přímo za Vildou. Zahradník to uviděl a hleděl se co nejrychleji ztratit, ale to se mu nepodařilo, neboť musel tlačit tu těžkou káru.

	„Pane Kropítko!“ Marcia mu skočila přímo před kárku. Vtom se jí podpatek špičatého střevíce z hadí kůže propadl do staré králičí nory a Marcia se skácela jak dlouhá tak široká k zemi. Vilda přes náklad dračího hnoje viděl, že MimoŘádná čarodějka náhle zmizela, ale nijak ho to neudivilo.

	Teprve když se Marcia s námahou postavila s ulomeným podpatkem v ruce, s vlasy rozcuchanými a velice rozzlobeným leskem v zelených očích, usoudil Vilda, že bude moudřejší s kárkou zastavit.

	„Copak?“

	„Pane Kropítko… uf… mám pro vás práci,“ funěla Marcia.

	„Helejte, vaše MimoŘádnosti, už jsem nabral poslední várku a až do konce týdne nemám místo. Kapišto?“

	„Ó!“ Marcia byla trochu překvapena. Po dvanácti letech v této funkci byla zvyklá na více respektu.

	„Teď musím jít,“ zabručel Vilda. Zvedl rukojeti kárky a volným krokem se vydal k zeleninovému políčku.

	Marcia kulhavě Vildu předhonila a znovu se mu postavila do cesty. „Pane Kropítko,“ řekla velmi nesmlouvavě.

	Vilda vzdychl a pustil rukojeti kárky. „Co je?“

	„Jak říkám, mám pro vás práci. Je to nové místo – hlídač draka. Myslím, že na to máte perfektní kvalifikaci.“

	„Co tím jako myslíte, hlídač draka?“ zeptal se Vilda podezíravě.

	„Tady máte náplň práce.“ Marcia podala Vildovi kousek papíru. Váhavě si ho vzal a civěl na něj. Vilda neměl moc rád ani papír, zejména ne takovéhle lístečky, na kterých bylo něco napsáno. Tedy hlavně neměl rád psaní – nikdy nevěděl, kde začít číst.

	„Z druhé strany,“ řekla Marcia.

	„Chm.“ Celý popletený, že papír nad ním zase vyhrál, obrátil Vilda lístek na druhou stranu. „Přečtěte mi to. Nemám brejle,“ zahuhlal. Podal papírek zpátky Marcii. Ta ho vzala štítivě mezi palec a ukazováček, aby se nedotkla Vildových špinavých otisků, které teď zůstaly na okraji.

	„Náplň práce hlídače draka,“ spustila. „Za prvé: Starat se o ubytování, to jest v sídle hlídače, případně na jeho pracovišti.“

	„Co?“ Vilda zmateně nakrčil čelo. „Ohnivák bude bydlet tady,“ řekla Marcia. „Tady?“

	„Ano, tady. To zeleninové pole bude ideální.“

	„A co zelenina?“ zeptal se Vilda. Zelenina ho náhle začala tuze zajímat.

	„Není vybíravý, sežere všechno.“

	„No právě,“ zabručel Vilda.

	„Za druhé: Hlídač plně a zcela odpovídá za draka ve své péči. Za třetí: Učedník může navštěvovat draka pouze každý druhý večer a o víkendu, a to nanejvýš na půl hodiny. Za čtvrté: Mzda bude sjednána na základě úmluvy. Já bych myslela tak dvojnásobek toho, co teď dostáváte.“

	„Dvojnásobek?“ Vilda zalapal po dechu.

	„No tak dobře. Trojnásobek. Ale to je poslední nabídka. Berete tu práci, nebo ne?“

	„Jo! Ehm, ano, vaše MimoŘádnosti. Bude mi ctí.“

	„Můj učedník vám draka přivede odpoledne. Zedníci přijdou ještě dnes ráno.“

	„Zedníci?“

	„Aby postavili dračinec. Mějte se, pane Kropítko. Pošlu vám pracovní smlouvu k podpisu.“

	„Ach. Dobře. É, vy se taky mějte, vaše MimoŘádnosti.“

	Marcia odkulhala pryč a Vilda Kropítko se posadil na břehu řeky a užasle se drbal na hlavě. Vzápětí toho litoval. Dračí hovínka se z vlasů odstraňují moc špatně.

	

	TERIK TARZALEK

	

	

	Terik Tarzálek, mistr obuvnický a nedobrovolný chovatel hadů, měl rád život v poklidu. Většinou se mu to dařilo, a pokud došlo na vzrušující okamžiky, vždy to mělo co do činění se střevíci z hadí kůže.

	Terik byl drobný šlachovitý chlapík s velkýma šikovnýma rukama plnýma mozolů od tvrdé práce s obuvnickou kůží. Vlastnil obchůdek v uličce Na Šlápotách, jen kousek od Cesty čarodějů. V úzkém krámku to bylo cítit kůží, voskovanými nitěmi a toho dne i lněným olejem. Terik měl svou práci rád. Co neměl rád, byl veliký had, kterého choval vzadu na dvorku. Ale Marcia Overstrandová patřila mezi jeho nejlepší zákaznice, a když si poručila nové hadí střevíce, chtě nechtě se Terik vydal do boudy, kde had bydlel, aby posbíral svlečené kůže.

	Toho rána Terik právě hada nakrmil, což ho vždy velmi rozrušilo. Právě se dával do pořádku pomocí šálku teplého moštu, když zarosenou výlohou svého krámu zahlédl purpurovou skvrnu – to sem mířila Marcia. V příštím okamžiku se dveře, vyděšené příchodem čarodějky, samy otevřely dokořán.

	Terik nebyl ovšem žádný třasořitka. „Dobré ráno, paní Overstrandová,“ pozdravil a ani se neobtěžoval vstát. Znovu si přihnul moštu. „Ty nové ještě nejsou hotové. Pořád čekám, až se ten zpropadený had svlékne.“

	„Proto jsem nepřišla,“ přikulhala Marcia. „Přicházím v naléhavé záležitosti.“ Sehnula se, zula botu a hodila ji na pult spolu s ulomeným podpatkem. „Vidíte? Ulomil se. Zničehonic. Mohla jsem si zlomit nohu.“

	Terik zvedl provinilý střevíc a přidržel si jej před očima na délku paže. „Vy jste někam šlápla,“ řekl vyčítavě.

	„Vskutku? Byla jsem toho domnění, že k tomu je obuv určena,“ pravila Marcia, „aby se po něčem šlapalo.“

	„Po něčem, to ano. Ne do něčeho. Ale nebude problém to spravit. Chcete si počkat, nebo přijdete později?“

	„Nemám v úmyslu skákat po jedné noze až do Věže čarodějů, děkuji pěkně. Počkám si.“

	„Jak račte. Mohu vám zapůjčit galoše. Mají univerzální velikost.“

	„Já nenosím galoše,“ ohradila se dotčeně Marcia. „A už vůbec ne univerzální velikost. Děkuji zdvořile.“

	Terik vzal střevíce a zmizel vzadu v dílničce. Marcia se posadila na nepohodlnou dřevěnou lavici vedle pultu (Terik neměl rád, když se zákazníci v obchodě zdržovali příliš dlouho) a rozhlédla se kolem sebe.

	Marcia vlastně chodila k Terikovi ráda. Bylo milé posedět v tom starém tichém krámku, kde by ji nikdo nehledal. A když sem náhodou někdo zabloudil, byla legrace vidět šokovaný výraz návštěvníka při pohledu na MimoŘádnou čarodějku, jak sedí na rozviklané lavičce a čeká na boty stejně jako každý jiný obyvatel hradu.

	A tak zatímco Terik oškrabával z boty dračí trus, přitloukal podpatek a hledal kousek dračí kůže na začištění, Marcia seděla spokojeně vpředu a prohlížela si boty, které čekaly na zákazníky. Byla to opravdu pestrá přehlídka obuvi. Nejčastěji to byly obnošené šněrovací boty z hnědé nebo černé kůže, s tlustými tkaničkami a silnými koženými podrážkami. Dále tu byla celá sbírka červených a zelených dřeváků, takových, co nosí dělníci v rumpelických dílnách a továrničkách. Taky tam byla řádka růžových tanečních střevíčků se zavazováním na stužky, dva páry rybářských holínek z kůže napuštěné olejem – teď Marcii došlo, odkud se bere ten čpavý pach lněného oleje, který vyplňoval celý obchod – a pár zvláštních střevíců s nejdelšími a nejšpičatějšími špičkami, jaké kdy čarodějka viděla.

	Marcia zaujatě vstala a přistoupila blíž, aby si ty zvláštní boty prohlédla zblízka. Neodolala a vzala je do ruky. Byly to moc krásné střevíce, z jemné červené kůže, zdobené plastickými vzory zlatých lístků. Ačkoliv byly ušity pro nohu normální velikosti, díky zašpičatělým koncům měřily na délku nejméně dvě stopy a úplně na špičce měly dlouhé černé tkaničky na uvázání kolem lýtka. Marcia je potěžkala a žasla nad tím, jak jsou lehoučké a jak kvalitní kůži Terik použil. Přejela prstem po liniích zlatého dekoru. Čím déle se na ně dívala, tím více byla přesvědčena, že ty zlaté krucánky na špičkách tvoří písmeno M.

	Se střevíci v ruce se Marcia vrátila na lavici a cítila vzrušení jako už dávno ne – jako když ještě byla malá a rozbalovala dárky k narozeninám. A vlastně příští týden opravdu má narozeniny! Možná že Septimuse napadlo dát jí dárek – konečně něco jiného než narychlo natrhanou kytici v palácovém parku, jak měl ve zvyku. Vzpomněla si, jak Septimus popisoval boty, jaké se nosily v té době, do které ho unesl ten ohavný alchymista. Tehdy poznamenala, že boty zřejmě byly to jediné, co v té době za něco stálo. Kdyby jí Septimus chtěl dát nějaký neobvyklý dárek, určitě by ho napadlo nechat jí ušít právě takové boty.

	S trochu provinilým pocitem, že objevila dárek, který měl být zřejmě překvapením, Marcia rychle chtěla vrátit střevíce do police, když tu se opět objevil Terik. „To jsou nejzvláštnější boty, jaké jsem kdy šil,“ poznamenal.

	Marcia se prudce otočila, jako by byla přistižena při nějaké nepravosti. Nedokázala odolat, aby se nezeptala: „Kdopak si je objednal?“

	„Váš učedník, pokud se dobře pamatuji,“ řekl Terik.

	„To jsem si myslela,“ usmála se Marcia. To je od Sepa milé. Někdy dokáže být tak pozorný. Marcia si umínila, že na něj bude hodnější. Jestli se Septimus zklidní a bude pilně pracovat, mohla by vzít v úvahu, co jí řekl Alter – že Septimus dospívá do věku, kdy bude potřebovat více volnosti. Snad by mohla být shovívavější, až zase někam půjde a neřekne jí kam.

	Z úvah ji vyrušil Terikův hlas: „Budete je platit?“ zeptal se švec.

	„Ovšemže ne! A nechci, aby věděl, že jsem je viděla. Rozumíte?“

	Terik Tarzálek pokrčil rameny. „Co to s těma botama máte?“ řekl. „Právě tohle po mně chtěl i váš učedník – ať je Marcia nevidí. Moc mu na tom záleželo.“

	„To si myslím,“ přitakala Marcia.

	„A zrovna zítra je mám doručit. Nevím ovšem, proč by si pro ně nemohl přijít sám. Vždyť z Hadího skluzu to zase není tak daleko, ne?“

	„Hadí skluz? Co má s tím ta ulice společného?“ podivila se Marcia.

	„Tam přece bydlí,“ řekl Terik trpělivě, jako by to Marcii nedocházelo. „A s tím podpatkem –“

	„Kdo tam bydlí?“

	„Ten divný pán, co přišel s vaším učedníkem – pro kterého jsou ty boty. Takže, lepidlo na podpatku musí schnout alespoň hodinu –“

	„Pro kterého jsou ty boty?“

	„Takže určitě chcete –“

	„Pane Tarzálku, odpovězte. Pro koho přesně jsou ty boty?“

	„To vám opravdu nemohu povědět. Je to tajná informace.“

	„Láry fáry!“ vybuchla Marcia. „Jsou to jen boty. Copak je to státní tajemství?“

	Terik Tarzálek se nedal. „Je to důvěrná věc, která se týká jen zákazníka,“ odvětil.

	„Pane Tarzálku. Jestli mi neřeknete, pro koho jsou ty boty, budu nucena… nucena…“ Marcia horečně přemýšlela, co by na ševce platilo. „Budu nucena všechny tyhle boty o půl čísla zmenšit.“

	„To neuděláte…“

	„Ale udělám. Tak pro koho jsou ty boty?“

	„Ten pán se jmenuje Marcellus Strak.“

	„Marcellus?“ Marcia zaječela tak hlasitě, že se dveře hrůzou rozdrnčely a z pultu spadla sklenice s malinkými zelenými knoflíčky, které se rozsypaly po celé podlaze.

	„No tak vidíte, co děláte!“ Terik se spustil na všechny čtyři a lovil po zemi knoflíčky. „Jak je mám teď všechny najít? Jsou úplně všude.“

	Marcia se dívala na Terika hledajícího knoflíčky, jako by spadl z měsíce. Nic z toho jí nedávalo smysl; v hlavě jí kroužila jen dvě slova. Ta slova zněla: „Septimus“ a „Marcellus“.

	„Kdybyste mi radši pomohla a nekoukala jak slepice do kornoutu,“ obořil se na ni Terik.

	Nestávalo se každý den, aby někdo nazval Marciu slepicí, ale zapůsobilo to. Marcia přiklekla a společně honili knoflíčky po podlaze. „Říkal jste Marcellus Strak?“ zeptala se.

	„No jo,“ řekl Terik podrážděně. Nehtem vydloubl něco malého zeleného ze škvíry mezi prkny, ale zjistil, že je to jen ocucaný zelený bonbónek. „Marcellus Strak. Pamatuju se, že jsem si zapsal Straka, ale váš učedník mě opravil, že je to jen S-T-RA-K.“

	„Jste si naprosto jistý?“ zeptala se Marcia. Hlavou jí proběhla všechna možná i nemožná vysvětlení. Nic jí nedávalo smysl. A vždy v tom hrál roli Septimus.

	Terik Tarzálek se narovnal a s hekáním si třel záda. „Ano, jak jsem řekl. Víte co, už toho nechte, paní Overstrandová. Musím se soustředit. To jsou moje nejlepší jadeitové knoflíčky.“

	„Jadeitové?“ otázala se Marcia.

	„Jo. Takové už neseženu.“

	Marcia vstala a oprášila si špinavé šaty – Terik raději ševcoval, než uklízel. Luskla prsty a zamumlala jakési zaklínadlo. Ze skrytých spár a škvír v podlaze začaly vyskakovat knoflíčky a Terik s otevřenými ústy zíral na zelený pramínek, který se vlil zpátky do sklenice.

	Terik vstal, ve tváři výraz úlevy i úžasu. Ještě nikdy předtím neviděl magyk v akci a to, že ho Marcia použila pro tak všední věc jako hledání knoflíčků, ho dojalo. „Díky,“ zabručel. „To je… od vás velice laskavé.“

	„Maličkost,“ řekla Marcia. „Mohla bych se podívat do knihy objednávek?“

	„Knihy objednávek?“

	„Prosím, pane Tarzálku.“

	Terik udiveně zakroutil hlavou a šel pro knihu objednávek. Vrátil se s těžkou bichlí v kožených deskách a s žuchnutím ji pustil na pult.

	„Chtěla bych vidět objednávku na ty střevíce,“ řekla Marcia. „Prosím.“

	Terik si olízl prst a listoval v knize. „Tady,“ ukázal na zápis před třemi týdny.

	Marcia si nasadila cvikr a dívala se na Terikův škrabopis. Jméno Marcellus Strak ji přímo uhodilo do očí. „Tomu nemůžu věřit,“ zamumlala.

	„No jo. Je to on.“

	„Byl hodně starý?“ zeptala se Marcia. Musí tomu přijít na kloub.

	„Ne, celkem mladý – tak kolem třiceti. A vypadal dobře, až na ten divný účes. Teď si vzpomínám, musel jsem mu změřit chodidla, protože neznal svoji velikost. Udával staré míry, ty se ovšem přestaly používat tak před sto lety. Ani můj děda si je nepamatoval. A měl zvláštní přízvuk – teda ne že by toho moc napovídal. Většinou mluvil váš učedník.“

	„Opravdu?“ zalapala po dechu Marcia a musela se posadit na lavici. „Nevím, nevím…“

	„Je vám dobře, paní Overstrandová?“ zeptal se Terik. „Jste tak bledá. Donesu vám sklenici vody.“

	Marcii vůbec nebylo dobře. Cítila se nějak mimo, jako by svět už nebyl takový, za jaký ho měla. Terik jí donesl vodu.

	„Děkuji, Teriku.“ Marcia seděla s chodidly ve fialových punčochách v prachu na zemi a napila se trochu vody. Skutečným důvodem, proč byla tak otřesená, nebylo to, že se Marcellus objevil v této době, ačkoliv i to je velice zvláštní, ale fakt, že Septimus, kterému tolik důvěřovala, ji podvedl.

	Pod starostlivým pohledem Terika Tarzálka Marcia dopila vodu a cítila se zase o něco líp. „Teriku,“ řekla. „Ano, vaše MimoŘádnosti?“

	„Než lepidlo zaschne, mohl byste mi přišít na boty ty jadeitové knoflíčky?“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ČAROSÁNĚ

	

	Zatímco Marcia čekala, až zaschne lepidlo, kterým Terik přilepil podpatek k jejímu střevíci, Septimus dělal něco mnohem zajímavějšího – protahoval se padacími dvířky v podlaze Broučínova domku.

	„To jsem nevěděl, že se dá do ledových tunelů dostat tudy,“ řekl Septimus, když nahmatal nohama žebřík připevněný k ledové stěně pod ním.

	„Služební vchod,“ zasmál se Broučín. Dech se mu v ledovém vzduchu srážel do obláčků páry a ve světle modré lampičky, kterou právě zapálil, měla jeho tvář nadpozemskou barvu. „Používám ho kvůli slečně Džinový. Zavři ten poklop, Sepe.“

	„Jo,“ řekl Septimus. Přitáhl k sobě těžký uzavírací poklop, takový, jako byl u všech vstupů do ledových tunelů, a uslyšel tiché zasyčení, jak se uvedlo do chodu zařízení pro hermetické utěsnění. Zpod hábitu vytáhl přívěsek, který nosil stále na šňůrce kolem krku, a přiložil ho do prohlubně ve středu poklopu. Pak sestoupil po ledově studeném kovovém žebříčku pod Broučínovým domkem a dole na kluzkém dně se připojil ke kamarádovi.

	Dračí prsten, který Septimus nosil na pravém ukazováčku, se rozzářil slabým žlutým světlem. Ale Broučínova modrá lampa mnohem lépe odhalila krásu jiskřivě bílého ledu podobného cukrové polevě, kterou byly pokryty oblé stěny i klenutý strop vysoko nad jejich hlavami.

	„Jenom ještě skočím nahoru zaplombovat dvířka,“ řekl Broučín. „A hned vyrazíme.“

	„Už jsou zaplombovaná,“ řekl Septimus.

	„To ne, Sepe. Musím použít zvláštní klíč – hele,“ Broučín zvedl voskové kolečko, které bylo přesnou kopií Septimusova zlatého přívěsku. V odpověď Septimus zvedl svůj klíč a s úsměvem jím zamával Broučínovi před obličejem. Broučín užasle zavrtěl hlavou. „Ty jo… ani se nebudu ptát, odkud ho máš.“

	„Dal mi ho Marcellus,“ řekl Septimus. „Díky němu jsme se s Jennou dostali ven.“

	„Aha,“ řekl Broučín a měl dost taktu, aby se nezmínil o Cvočkovi, který se ven nedostal a uvízl dávno v minulosti. Jakákoliv zmínka o Cvočkovi Sepa zarmoutila a to by nerad. Broučín sundal z háku v ledové stěně obyčejné dřevěné sáně. „Naskoč si,“ pobídl Septimuse.

	Podržel provaz a Septimus vylezl na sáně; pak si Broučín sedl před něj a dopředu připevnil lampu, takže teď sloužila jako reflektor. Septimus si dobře pamatoval, jak Broučín jezdí, a radši se hned pevně chytil. Vzápětí zalapal po dechu: sáně vyrazily vpřed jako zběsilé a prudce zabočily vpravo do první zatáčky.

	„Júúuú!“ zakřičel Septimus. Jeho hlas se nesl ledovým vzduchem na míle daleko a někde v dálce se přidal k přízračnému kvílení, které se neslo v tunelech s věčným ledovým větrem.

	Po téměř dvou letech v pozici inspektora ledových tunelů byl Broučín zkušeným řidičem – ale nebyl zvyklý vozit pasažéry. Do zatáček vjížděl nejvyšší rychlostí, nejlépe smykem, a kdyby se sáně zastavily, udělaly by dvojité hodiny, jak se říká, a skončily by ve směru, odkud vyjely. Septimus zezelenal. Na chvilku se mu ulevilo, když sáně stoupaly do dlouhého kopce, ale jakmile dorazily na vršek, Septimus tušil, že nejhorší ho teprve čeká.
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	Před sebou ve světle Broučínova modrého reflektoru viděl dlouhý, oslnivě bílý tunel, svažující se prudce do černé tmy. A strop nad nimi se zvedal do výše, jako by se ocitli v obrovské jeskyni.

	„Tohle místo mám nejradši!“ křikl Broučín přes rameno. „Drž se pevně!“

	Septimus se už nyní držel tak pevně, že měl prsty k saním jako přivařené. Pořádně se nadechl a připravil na nejhorší. Sáně na vršku chvilku balancovaly, jako by také nabíraly dech. Pak se najednou vrhly dolů z ledového kopce volným pádem a Septimus měl pocit, že zem jim zmizela pod nohama. Rychle se podíval dolů a ke svému zděšení viděl, že tam země opravdu není. Byla asi dvacet stop pod nimi. Letěli vzduchem.

	„Brouuuu… čínééé, stát!“ zakvílel, ale vítr mu slova rval od úst.

	Broučín ho nevnímal. Tohle je nejlepší chvíle za celý týden. O tohle se chtěl se Sepem podělit už od té doby, kdy své umění jízdy na saních vypiloval k dokonalosti. Ani ho nenapadlo, že Septimus jeho nadšení nemusí sdílet.

	Dopadli kupodivu hladce a řítili se po široké ledové plotně, a pak zahučeli do tunelu tak úzkého, že se Septimus musel pustit ze strachu, že si o ledové stěny odře klouby. Tunel se každou chvíli zatáčel na jednu nebo na druhou stranu a někdy se vracel opačným směrem. Broučín zpomalil, aby sáně neuvízly někde v úzké zatáčce. Ale když pomalu kodrcali mezi dvěma vysokými ledovými stěnami, Septimus začal pociťovat nevolnost z uzavřeného prostoru. Naštěstí se tunel zase začal rozšiřovat a vyústil do velkého kruhovitého prostoru s vysokým stropem. Broučín nečekaně zastavil.

	„Tak jsme tady,“ řekl tiše.

	„Kde?“ zeptal se Septimus a rozhlížel se po té veliké síni. Zdála se mu známá, ale nedokázal říct proč.

	„Vždyť víš,“ zašeptal Broučín. „To je to místo, kde máme podle Marcie něco zkontrolovat.“

	„Marcia to říkala?“ podivil se Septimus.

	„Tobě ne?“ zeptal se Broučín.

	„Marcia mi neříká nic,“ zabručel Septimus.

	Broučín sestoupil ze saní. „Ať je to, jak chce, musíme tu něco zkontrolovat, Sepe. Tady dole se něco děje. Pojď.“

	Septimus se opatrně postavil na led a šel za Broučínem a jeho zářivým modrým světlem. Vtom mu došlo, kde vlastně jsou. „Vždyť to je Síň alchymistů!“ zalapal po dechu. „Já… tady jsem už byl.“ V jeho hlase byl slyšet stesk. „Marcellus mi tu ukázal hromady věcí. A nikdy se na mě nezlobil.“

	„A řek bych, že tenkrát tu bylo trochu větší teplo,“ řekl Broučín. „Tak, tohle je ono. Koukej, tady to rozmrzá.“ Broučín posvítil lampou na ledový plát zakrývající starý vstup do síně. Na rozdíl od ostatních míst pokrytých ledem zbělaným stářím tenhle kus ledu byl průhledný, stovkami zmrzlých bublinek uvnitř. Septimus si vzpomněl na jeden Broučínův šumšák – citrónový, který neměl moc rád. „Tohle je nový led,“ zašeptal Septimus.

	Broučín pokrčil rameny. „Já vím. Ale aspoň je znovu zmrzlý. Jenom zkontroluju plombu.“ Broučín přiložil svůj voskový klíč ke kovové prohlubni na boku. „Čím dál podivnější,“ řekl. „Někdo to znovu zaplomboval. Hele, Sepe, musíme udělat ještě jednu kontrolu – ale napřed ti musím něco ukázat.“ Za pět minut Broučín prudce zabrzdil se sáněmi, až se v gejzíru ledové tříště dvakrát otočily kolem své osy. Septimus vypadl ze saní a rozplácl se na záda s očima upřenýma na bílý strop tunelu.

	„Dělej, Sepe,“ řekl Broučín. Podal mu ruce a pomohl mu vstát. „Přišel jsem na to minulý týden. Hledal jsem zkratku a objevil tohle.“ Ukázal na kousek fialového provazu, který vykukoval z ledu.

	Septimus si klekl na všechny čtyři, aby se podíval zblízka.

	„Tady dole nejsou žádné barvy,“ vysvětloval Broučín. „Takže to tu nemá co dělat. Zkoušel jsem to vykopat, ale nejde to; je to hluboko v ledu. Led všechno pohltí. Jednou jsem tu upustil šálu a za týden jsem ji našel zamrzlou dva palce v ledu. Nějaký čas byla ještě vidět, když jsem šel kolem, ale propadala se do ledu hloub a hloub a pak zmizela úplně. Takže je zvláštní, že je ten provaz pořád vidět.“ Broučín odškrábal perořízkem trochu ledu a uvolnil ještě kousek provazu, takže ho teď koukalo pár palců. „No – tak do toho,“ řekl.

	„Do čeho?“ zeptal se zmateně Septimus.

	„Chytni ten provaz a zatáhni. Mně to nešlo, ale řek bych, že ty ho vytáhneš.“

	„Jak to?“

	„Protože patří tobě.“

	„Co patří mně?“

	Broučín se záhadně usmál. „Zatáhni a uvidíš,“ řekl.

	Septimus zavrtěl hlavou a rozpačitě se usmál, a pak, aby Broučínovi udělal radost, vzal roztřepený konec provazu a zatáhl. Provaz byl zmrzlý a nešlo ho dost dobře uchopit, ale k Septimusova překvapení z ledu vyklouzl tak lehce, jako by ho vytáhl z právě napadaného sněhu.

	„Už lezou!“ vykřikl Broučín vzrušeně. 

	„Já to věděl. Tahej, Sepe!“

	Septimus nepotřeboval povzbuzení. Pořádně zatáhl, až se led začal lámat a povrch prorazily dvě zlaté skluznice. Užaslý Septimus ještě jednou pořádně zatáhl a z ledové stěny se vynořily ty nejkrásnější sáně, jaké kdy viděl. „Zlaté čarovně,“ vydechl. „Broučíne, ty jsi našel sáně z Věže čarodějů.“

	„Jo.“ Broučín se zasmál tak radostně, jak ho už Septimus dlouho neviděl. „Dobrý, co?“

	„Dobrý? To je neuvěřitelný. Jsou tak… krásné.“ Septimus smetl ze saní ledové krystalky a spustil je na zlaté sanice. Sáně teď trpělivě stály na ledě, štíhlé, vysoké a elegantní. Vedle Broučínkových obyčejných saní se vyjímaly jako dostihový kůň vedle osla. Když Septimus pohladil nádherně vyřezávané dřevo vykládané intarziemi z modrého lazuritu, skoro cítil, jak hřeje. Ozdoby malované purpurovými, modrými a zlatými barvami ve světle Broučínkovy lampy jen svítily. Ze zlaté vzpěry vpředu mezi sanicemi visela na zelené stužce stříbrná píšťalka.

	„To se nedivím, že se ztratily,“ řekl Broučín. „Někdo tu nechal viset píšťalku. Pěkná pitomost. Tu musíš mít pořád u sebe, Sepe. Na.“ Broučín odvázal píšťalku a podal ji Sepovi. „Když zapískáš, přijedou kamkoliv,“ řekl. „Třeba je budeš potřebovat. Tyhle čarosáně se moc rády toulají. Chudák ten učedník, co se jich musel nahledat. Asi z toho měl špatný spaní.“

	Septimus si strčil píšťalku do kapsy. „Díky, Broučíne,“ řekl. „Tolik toho znáš. Víc než Marcia.“

	„To bych neřek. Marcia ví víc, než si myslíš. Ona to jen nechce říct, tak je to,“ řekl Broučín.

	„Mně teda nic neřekne,“ prohlásil Septimus.

	„Tak co?“ Broučín raději změnil téma, neboť jemu Marcia toho rána řekla spoustu věcí. „Nechceš se svézt? Můžu tě naučit, jak udělat dvojitý hodiny. Nebo i trojitý, kdybys chtěl.“

	„Hm. Možná až pak, až si trochu zvyknu.“ Septimus se opatrně usadil na sáně a skoro čekal, že okamžitě vyrazí prudce vpřed, jak to dělaly ty Broučínovy. Ale sáně trpělivě stály, jako by čekaly na jeho pokyny – „Jak se to dělá?“ Nikdy předtím ho vlastně nezajímalo, jak Broučín dokáže přimět své sáně, aby jely do kopce a z kopce tak, jak si přál.

	„Mysli si, co chceš, aby udělaly, a sáně to udělají – ale jenom když jsi ten pravý, kdo je má řídit. Kdybys zkusil jet na mých saních, neposlouchaly by tě.“

	„Tak dobře, já to zkusím,“ řekl Septimus a v duchu si pomyslel: pomaloučku – pomalu vpřed. A skutečně, sáně se pomalu, pomaloučku, pohnuly – za Broučínova hurónského smíchu.

	„Cos jim řekl, Sepe?“ vykřikl Broučín za ním. „Jeďte jako slimejš?“

	„Jenom to zkouším,“ řekl Septimus trochu uraženě.

	„Tak je vyzkoušej, jak rychle pojedou,“ pobídl ho Broučín. „Určitě jezdí fantasticky. O moc rychlejc než tenhle starej krám.“ Broučín láskyplně kopl do svých saní.

	„Jo, později,“ odpověděl Septimus.

	„Tak fajn.“ Broučín usedl na své sáně. „Ale musím ještě něco zkontrolovat, jak mi řekla Marcia.“

	Septimus se usmál – co je mu po Marcii, když má teď takové nádherné sáně? „Fajn, pomůžu ti. Jako za starých časů.“

	Broučín se zasmál. „Paráda.“

	

	

	

	

	


	

	V DOMĚ ALCHYMISTY

	

	Broučín posvítil svou svítilnou na dvířka ve stropě ledového tunelu. Dvířka měla oválný tvar a na boku byla jako obvykle kovová plomba. Všude kolem ležela tenká průhledná vrstva ledu.

	„Vidíš,“ řekl Broučín, „tady je to taky. Led roztál a zase zmrzl. A hele… no jo, tady to taky někdo otevřel a zase zaplomboval. Divné.“

	„Hm…“ Septimus nevypadal moc překvapeně. Věděl, kdo tudy chodí.

	Broučín se zakloněnou hlavou zkoumal poklop. „Taky by to mohla být vadná plomba na druhé straně. Nejlepší by bylo vlézt tam a zkontrolovat ji, ale celkem nedávno tudy někdo lezl. To musel být nějaký poustevník. Ten nám neotevře.“

	„Já vím,“ řekl Septimus. „Neotevře. Ještě si nezvykl.“

	„Ty ho znáš, Sepe?“ zeptal se Broučín překvapeně.

	Septimus se rozhodl – svěří se Broučínovi. Už ho nebavilo dál s návštěvy u alchymisty tajit. „No, znám. Ale… Marcia neví, že za ním chodím. Tedy chystám se jí to říct, ale ona je pořád nějaká nabručená a –“ Septimus si najednou na něco vzpomněl. „Hele, nemáš s ten svůj chronometr?“

	„No jasně.“ Broučín se pyšně usmál. Kdysi našel ve staré v písárně hodinový strojek rozebraný na kousíčky. Asi byl na zení, ale Broučín hodinky zachránil a po několik měsíců je ještě s jedním písařem-restaurátorem dávali trpělivě dohromady. Byla to překrásná ruční práce a strojek byl díky složitému setrvačníkovému mechanismu naprosto nehlučný. A co hlavně, chronometr ukazoval velmi přesný čas.

	Broučín hrdě vytáhl hodinky z kapsy. Byly celé ze zlata a stříbra a nahoře měly stříbrné poutko s natahovací korunkou. Ležely v Broučínově dlani jako malá tlustá želvička.

	Septimus byl okouzlen. „Jak to mohli udělat tak malé?“ zeptal se.

	„Nevím,“ řekl Broučín. „Dneska už takový neseženeš.“

	Ručičky na ciferníku ukazovaly téměř poledne. „Kruciš,“ řekl Septimus. „Přijdu pozdě. Jenna se bude zlobit.“

	„Jenna?“ Broučín při vyslovení toho jména skoro zakničel.

	„Jo. Máme tady sraz a –“

	„Jak to, tady?“

	„Ale ne tady dole. Myslím nahoře.“ Septimus ukázal ke dvířkům ve stropě. „V domě.“

	„Fakt?“

	Septimus dostal nápad. „Nechceš jít se mnou? Mohl bych říct Marcellusovi, aby pohlídal dvířka zevnitř.“

	„Marcellus – to je ten divnej chlápek, co tam bydlí?“

	„Není zas tak divný,“ řekl Septimus. „Jenom… nezvykl si na tuhle dobu.“

	„To jméno mi připadá známý,“ dumal Broučín. „Hele, není to ten, co tě unesl skrz zrcadlo – ten starej bláznivej alchymista?“

	„Hm,“ připustil Septimus. „Ale není to žádný blázen. A vůbec už nevypadá staře.“

	„Ale alchymista je to pořád,“ ujistil se Broučín. „Tak to se nedivím, že je s tím poklopem problém. Je div, že neroztál úplně.“

	Septimus uvažoval, jestli to byl dobrý nápad svěřovat se Broučínovi, ale už bylo pozdě. „Tak já ten poklop otevřu, jo?“ řekl. „Pár minut nás nezabije. Můžu ho zaplombovat z druhé strany.“

	Broučín se zatvářil ohromeně. „Otevřít zaplombovaná dvířka?“

	„No jo. Pak půjdeme za Jennou –“

	„Ty máš fakt sraz s princeznou Jennou?“ nevěřil Broučín.

	Septimus přikývl a poskakoval, aby se zahřál. Nohy měl jako kus ledu.

	Pokušení vidět Jennu bylo pro Broučína příliš veliké. „Tak jo,“ řekl. „Ale fakt bych neměl. Slečna Džinová – jéje, ta by mi dala.“ Zpod svých sáněk vytáhl předmět, ve kterém Septimus poznal skládací žebříček. Broučín žebřík rozložil a opřel ho o stěnu. „Podržím ti žebřík a ty odplombuj poklop. To bude nejlepší.“

	Za deset minut se už Septimus s Broučínem ubírali dlouhou zatuchlou chodbou až pod dům v uličce zvané Hadí skluz, která končila přímo u vodního příkopu. Septimus cestu dobře znal. Poprvé tudy šel, když dům patní profesoru Van Klampffovi a profesorova strašidelná hospodyně Una Breketová ho tudy vedla do profesorovy laboratoře. Tenkrát byla chodba tmavá a špinavá, ale teď bylo krásně uklizeno a na stěnách hořely louče. Vypadalo to přesně jako v dobách, kdy tu Septimus žil v daleké minulosti coby alchymistův učedník. Broučín rychle spěchal za ním, minuli chodbu, která vedla do staré laboratoře, a pokračovali dál klikatým průchodem pod domy, které stály přímo nad vodním příkopem.

	Zanedlouho Septimus s Broučínem dorazili na konec chodby a ocitli se ve velké sklepní prostoře s klenutými stropy. Septimus prošel sklepením a ve strachu, že přijde na schůzku s Jennou pozdě, vyběhl po schodech a rychle vrazil do dveří od sklepa. „Marcellusi?“ zavolal Septimus. „Marcellusi?“ Nikdo se neozval.

	Septimus vstoupil do domu s ostražitým Broučínem v patách. Broučín začichal. Ten pach byl zvláštní. Vosková vůně svíček se mísila se sladce nahořklým aroma pomerančů, hřebíčku a ještě něčeho, co nedokázal určit. Broučín se nemohl zbavit pocitu, že se ocitl někde v minulosti. Stejný pocit měl prve i Septimus. Teď už si zvykl, ale když navštívil starého alchymistu poprvé krátce po tom, co se Marcellus nastěhoval, lekl se, že je stále uvězněný v Marcellusově době a jeho návrat do přítomnosti byl jenom sen. Tenkrát zděšeně vyběhl z domu a ke své radosti uviděl slečnu Džinovou, která spěchala kolem. Slečna Džinová se nikdy nedopátrala, proč se jí tenkrát Marciin učedník vrhl kolem krku a řekl jí, jak je strašně rád, že ji vidí, ale toho rána se jí do Manuscriptoria šlo mnohem veseleji. Lidé se slečně Džinové kolem krku nevrhají často.

	Ticho v domě bylo tíživé. Broučín a Septimus procházeli úzkou síňkou, kde hořelo víc svíček, než Broučín kdy v životě viděl. Když došli k dubovým schodům, Broučína překvapilo, že i na každém schodu hořela svíčka.

	„Tolik svíček, to je divný,“ šeptl Broučín či docela se bál. „On nemá rád tmu,“ zašeptal Septimus. „Pšt, někdo jde. Marcellusi?“ zavolal nahoru.

	„Učednice?“ ozval se opatrný hlas shora, „jsi-li pak to ty?“

	„Ano, to jsem já,“ odpověděl Septimus.

	Nad hlavou jim zazněly těžké kroky a pak se Broučínovi naskytl pohled, který si bude pamatovat do konce života. Ze schodů scházel mladý černovlasý muž ve zvláštním černém hábitu vyšívaném zlatem. Broučín v něm poznal starobylý šat alchymistů, který znal ze starých rytin. Rukávy toho hábitu byly příliš dlouhé (alespoň podle Broučínova názoru), tak dlouhé, že je muž vláčel za sebou po schodech. Ale hodily se ke zvláštním botám, jaké Broučín jaktěživ neviděl: měly neuvěřitelné, dobré dvě stopy dlouhé špičky zatočené vzhůru. Aby mohl vůbec chodit, musel si je přivazovat šňůrkami kolem lýtek. I vlasy měl ten muž ostříhané po zvláštním, starodávném způsobu. Broučín si náhle uvědomil, že kouká s pusou dokořán, a rychle ji zavřel.

	Když muž sestoupil na poslední schod, Septimus ho oslovil: „Marcellusi, tohle je můj přítel Broučín. Pracuje v Manuscriptoriu. Broučíne, tohle je Marcellus Strak.“

	Broučína ochromil pocit neskutečna. Majrcellus Strak je starý pět set let. Je to poslední alchymista. Jeho knihy a spisy byly zakázány – dokonce i v Manuscriptoriu. A on, Broučín, je mu nyní představen. To je neuvěřitelné.

	Marcellus natáhl ruku a promluvil se zvláštním přízvukem: „Budiž pozdraven. Jak skvostnou práci vy písařové odvádíte. Vpravdě znamenitou.“

	Broučín se zašklebil jako ztracená ovečka a cosi zabečel.

	Septimus ho rychle šťouchl, aby se vzpamatoval. „Ach… velice rád vás poznávám,“ řekl Broučín a potřásl nabídnutou rukou, jež byla k jeho úlevě teplá, a ne ledová, jak čekal. „Ale já nejsem písař. Jsem inspektor. Kontroluju vstupy v ledových tunelech.“

	„Á,“ pravil Marcellus. „To nutné zlo, které, jak doufám, bude brzy odstraněno.“

	„Tak o tom nic nevím,“ řekl Broučín, teď už zase starý profesionál. „Ale vím, že poklop do tohohle domu někdo nedávno otevřel a zase zaplomboval.“

	„Dost možná. Nikoliv však nadlouho. To já ho zaplomboval. Nemusíš se ničeho obávati.“

	„Ale –“ Broučína přerušil zvonek, který se rozklinkal nad jeho hlavou.

	Marcellus okamžitě zbystřil a zatvářil se přímo vyděšeně. „Toť domovní zvonek,“ řekl a pohlédl ke dveřím.

	„Mám jít otevřít?“ nabídl se Septimus.

	„Není zbytí?“ zeptal se Marcellus.

	„Měl byste být společenštější,“ napomenul ho Septimus. „To pro vás není dobře, takhle se tu schovávat.“

	„Když ale slunce je tak oslnivé a zvuky tak hlasité, učednice.“

	Zvonek u dveří se ozval podruhé, naléhavěji.

	„To bude nejspíš Jenna,“ řekl Septimus a nejradši by už otevřel. „Říkal jste, že Jenna sem může přijít, pamatujete? Že nám povíte, co se stalo. O Cvočkovi.“

	Marcellus se zatvářil udiveně. „Cvočkovi?“ zeptal se.

	Septimusovi pokleslo srdce. Už šest měsíců se snaží přimět alchymistu, aby mu řekl, co ví o Cvočkovi, a před několika dny Marcellus konečně souhlasil. Teď to vypadá, že zapomněl – zase.

	Septimus si jen těžko zvykal na skutečnost, že ačkoliv alchymista vypadal zase jako mladík, choval se mnohdy jako starý muž. Marcellus měl staleté zvyky, jichž bylo těžko se zbavit – někdy se šoural jako stařec a býval popudlivý. Ale Septimuse nejvíce hněvala ta jeho zapomnětlivost. Už kolikrát Marcellusovi vyčetl, že je líný přemýšlet, ale Marcellus vždycky opáčil, že má hlavu přeplněnou vzpomínkami za pětset let, a kamže si Septimus myslí, že má dát ty nové? Septimus si vzdychl. Nechal alchymistu v předsíni a šel otevřít. „Sepe!“ řekla Jenna s úlevou v hlase. Stála na prahu a asi jí byla pořádná zima. Mokré vlasy jí visely v provázcích podél tváří a tlustý červený zimní plášť si zimomřivě tiskla k tělu. „Dal sis načas,“ řekla a podupávala, aby se zahřála. „Venku je hrozně. Nepustíš mě dál?“

	„Heslo, prosím,“ náhle zvážněl Septimus. Jenna se zamračila. „Jaké heslo?“

	„Neznáš ho?“

	„Ne. Pro pět ran do palice, ty mě fakt nepustíš dál?“

	„Hm… to není ono.“

	„Sepe, vždyť tady zmrznu. Prosím.“

	„No tak jo. Že jsi to ty.“

	Septimus ustoupil ze dveří. Jenna vtrhla dovnitř a oklepávala si dešťové kapky z pláště. Najednou přestala a podezíravě se koukla na Sepa. „Žádné heslo neexistuje, že ne?“ řekla. „Ne-e.“ Septimus se zazubil.

	„Ty jsi příšerný!“ zasmála se Jenna a pleskla ho. „Jé, ahoj, Broučíne. Ráda tě vidím.“

	Broučín zrudl a zjistil, že zase zapomněl mluvit – ale Jenna si toho nejspíš nevšimla. Právě měla plno práce se zrzavou kočičkou, kterou vytáhla zpod pláště. Broučín se podivil: to by neřekl, že si princezna bude hrát s kočkami. A pak, z nějakého důvodu, kterému Broučín nerozuměl, Marcellus princeznu pozdravil: „Vítejte, princezno Esmeraldo.“

	„Děkuji, Marcellusi,“ usmála se Jenna. Už skoro zapomněla, že si ji tenkrát v minulosti pletli s jinou princeznou.

	Marcellus se poklonil po starodávném způsobu a pravil: „Račte, princezno, učednice i ty, písaříku, a následujte mne.“

	Za chvilku už Broučín stoupal za ostatními do schodů a hlavou mu vířily myšlenky jako splašené. Kam se to dostal? A jak to vysvětlí slečně Džinové, až se toho ona dopídí – jako že se dopídí.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	OBJEV V PODKROVÍ

	

	Vyšli za Marcellusem až nahoru do malé místnůstky pod střechou. Byl to tmavý pokojík s dřevěným táflováním na stěnách a moc nábytku tam nebylo: starý venkovský stůl se dvěma lavicemi a u zdi pár židlí. To vše tu zbylo po předchozím majiteli, profesoru Van Klampffovi. Uprostřed stolu stál hrozen svíček, které hospodyně ráno předtím zapálila. Teď už shořely skoro do poloviny.

	Když je Marcellus uvedl dovnitř, Septimus si náhle uvědomil, že to tu zná – v téhle místnosti byl celkem nedávno. Přesto věděl, že to bylo dávno, tak dávno, že se to zdálo nemožné. Tohle byla místnost, kde spával prvních pár nocí, kdy se ocitl v Marcellusově době. Tady zoufale spřádal ty nejdivočejší plány na návrat do své doby, když hodiny a hodiny sedával u okna a díval se dolů do ulic pod sebou v marné naději, že uvidí známou tvář. Že by to bylo jeho nejmilejší místo na světě, to tedy určitě ne, ale teď byl zase tady, spolu s Broučínem a Jennou. Ani ve snu by si tohle nepomyslel. Septimus se najednou cítil velice zvláštně. Těžce dosedl na lavici u stolu.

	Broučín a Jenna si sedli vedle něho a tři tváře plné očekávání se obrátily k alchymistovi. Marcellus jim vrátil udivený pohled. „Takže… pročpak jsme přišli sem nahoru?“ zeptal se.

	„Kvůli Cvočkovi. Vzpomínáte,“ řekl Septimus s nadějí v hlase. Neměl ani potuchy, proč je Marcellus zavedl právě do této místnosti.

	„Cvočkovi?“ Marcellus se tvářil nechápavě.

	„Cvoček. Můj bratr. Ztratil se ve vaší době. Musíte si to pamatovat,“ řekl Septimus zoufale. Měsíce mu trvalo, než se mu podařilo uskutečnit tuhle schůzku, a teď cítil, že všechno přichází vniveč kvůli té zatrolené alchymistově paměti.

	„Á, už si vzpomínám,“ prohlásil Marcellus. Septimus pookřál. „Ty moje brýle. Potřebuji je i teď, to je velice nemilé. Kdepak jen mohou být?“

	„Máte je na čele,“ řekl Septimus unaveně.

	„I vskutku, jsou zde.“ Marcellus sáhl po brýlích a posadil si je na nos. „Výborně,“ řekl. „Budu je potřebovat na hledání Cvočkových dokumentů.“

	Septimus pocítil vzrušení. Konečně se někam dostanou. Usmál se na Jennu a její oči podezřele zazářily, jako pokaždé, když se mluvilo o Cvočkovi.

	Marcellus se stařeckým krokem odšoural – což Broučín přičítal těm prapodivným botám – ke komínu a stiskl destičku na jedné straně. Destička se s omluvným vrznutím vyklopila. Všichni tři sledovali, jak Marcellus vyňal neuspořádaný svazek starých zažloutlých papírů. Opatrně je odnesl ke stolu a položil je před ně. Jenna zatajila dech – listy byly popsány Cvočkovým nezaměnitelným písmem.

	„Cvoček a Snorri tam nechali tohle,“ řekl Marcellus. „Schoval jsem ty papíry sem do komína, anžto jsem se obával, že by je někdo mohl vyhodit – zdá se, že jsou to jen nedůležité poznámky a zápisky psané neumělou rukou. Avšak jak léta plynula – a bylo to mnoho, mnoho let – zapomněl jsem, kam jsem je ukryl. Po pravdě, milý učednice, vzpomněl jsem si teprve několik měsíců poté, co ses mě ptal na svého bratra.“

	„A tehdy jste mi řekl, že si nic nepamatujete,“ řekl Septimus.

	„Pravda, na nic jsem si nevzpomínal. Avšak posléze se mi začala vracet řada vzpomínek z mého starého života. A jednoho dne, když jsem vstoupil do této místnosti, jsem si vzpomněl. Na chvilku. Pak jsem po mnoho týdnů chodil sem nahoru a dumal nad tím, co jsem to vlastně chtěl. Když ses mne však naposledy zeptal na Cvočka, zapsal jsem si to na lísteček. Všude jsem ten lístek nosil s sebou, a jednou, když jsem zase vystoupil sem nahoru, jsem si vzpomněl. Dokonce jsem se rozpomněl na ten úkryt a ke svému údivu jej našel neporušen. Proto jsem ti poslal vzkaz, abys dnes přišel.“

	„Děkuju,“ řekl Septimus.

	„Jsem ti dlužníkem, učednice. Musím přiznat, že nejsem s to přečíst Cvočkův rukopis, avšak ty snad porozumíš bratrovu písmu lépe nežli já. Snad ti tyto poznámky povědí něco o jejich osudu. A já se vynasnažím, abych vám osvětlil, co tam napsáno není.“

	Jenna opatrně nakoukla do papírů. Inkoust vybledl do světle sépiové barvy a papír byl tenoučký jako pápeří a skoro tak hnědý jako inkoust. I tak Jenna poznala, že je to Cvočkovo dílo. Viděla tam obrázky lodí, náčrtky lodní výstroje, rozehrané hry, jako piškvorky a lodní bitvy, a také spoustu nesrozumitelných čmáranic a různé seznamy. Když se tak dívala na Cvočkův škrabopis na tom starém, přestarém papíře, najednou jí Cvoček připadal strašně vzdálený. Oči se jí zalily slzami.

	„Co tomu říkáš, Jen?“ zeptal se Septimus.

	„On… psal si tu nějaký seznam.“

	„To je mu podobné,“ řekl Septimus. „Tak to přečti.“

	„Jo, takže:

	

	2 batohy

	2 deky (když se seženou) nebo vlčí kůže možná budou stačit?

	Jídla aspoň na dva týdny. Zeptat se na trhu na nasolené maso.

	Sušenky a sušené ovoce

	Křesadlo

	Svíčky

	2 láhve na vodu nebo polní láhve.

	Cestovní povolení? Zeptat se M.

	2 teplé pláště

	Boty s kožíškem, když to půjde

	 Ponožky od tety Ells

	Nezapomenout 2 zlaté šperky, pro mýtného.

	Pouzdro na Snorriin kompas.“

	

	Když Jenna dočetla seznam, papír se jí v prstech začal rozpadat. Rychle ho položila na stůl. „Kam… kam asi chtěl jít?“ řekla.

	„Někam, kde je zima. To se dá ze seznamu vyčíst,“ řekl Broučín, který si také potrpěl na seznamy.

	Jenna si s lítostí představila Cvočka, jak se před pěti sty lety vydává někam do zimy. Cítila takovou prázdnotu a bezútěšnost. Pomalu si sedla a hladila Ullra. Kocour se stočil do klubíčka na klíně a vypadal, že spí, ale Jenna dobře věděla, že nespí. Podle napjatých svalů pod hebkým kožíškem Jenna cítila, že je zcela při vědomí a připraven kdykoliv vyskočit.

	Septimus se podíval na alchymistu. Znal svého mistra natolik dobře, aby věděl, že Marcellus má ještě něco na srdci – něco důležitého. „Vy něco víte, že jo?“ řekl Septimus. „Řekněte nám to, prosím.“

	Marcellus kývl, ale neřekl nic. Seděl na konci stolu jako ve snách a zíral na hrozen svíček, jejichž plamínky se třepotaly v průvanu ze špatně utěsněných oken. Otřásl se, probral se ze zasnění a zvedl hlavu. „Napřed,“ řekl, „si uděláme trochu tepla.“ Marcellus přistoupil ke krbu, po starobylém způsobu křísl kamenem o ocílku a zapálil dříví nachystané v ohništi.

	Když plameny začaly olizovat polena, alchymista usedl za stůl a začal zvolna a rozvážně hovořit – tak si ho Septimus pamatoval ze svých učednických dnů, když Marcellus chtěl, aby dával bedlivý pozor. Ale dnes se Marcellus nemusel obávat, že by jeho posluchači nedávali pozor – přímo na něm viseli očima. Za doprovodu vzdáleného hromu z přicházející bouřky – a Broučínova kručení v žaludku, což v Broučínovi vyvolávalo značné rozpaky – začal Marcellus vyprávět.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	SNORRIINA MAPA

	

	Achymista mluvil pomalu a pečlivě vážil slova. „Hned poté, co jste odešli Velkými dveřmi času, se zrcadlo rozteklo,“ vyprávěl Marcellus. „Ani nedokážu vylíčit, jak hrozný to byl pohled. Z mého velkého díla nezbylo nic než černá kaluž…“ Potřásl hlavou, jako by stále nemohl uvěřit tomu, co se stalo. „Samozřejmě tehdy jsem nevěděl, že Cvoček byl tvůj bratr – když mě tenkrát málem uškrtil, bylo mi vlastně jedno, kým je. Za pár hodin se vrátil s tím děvčetem, se Snorri, a řekl mi, jak prošli jiným zrcadlem, aby tě zachránili, učednice. Byl jsem ohromen jeho statečností, ale když mne žádal, aby mohl se Snorri prostoupit zrcadlem času, mohl jsem mu ukázat jen tu příšernou černou kaluž. Cvoček se v tu chvíli zatvářil, jako by se mu zhroutil svět – což byla vlastně pravda. A Snorri také, ale ta nedávala nic najevo. U té vše bylo skryto pod povrchem, ale Cvoček… ten byl jako otevřená kniha.“

	Jenna tiše seděla a kroutila si pramínkem vlasů. Moc těžko se jí to poslouchalo a dobře si dokázala představit, jak Cvočkovi bylo.

	Marcellus pokračoval. „Nemohl jsem dělat vůbec nic než nabídnout jim nějaký příbytek a poskytnout jim veškerou pomoc, která byla v mých silách. A tak po několik měsíců – už si ani nevzpomínám kolik – tam bydleli se mnou. Nejprve na tom byli úplně jako ty, učednice – zarmoucení a neklidní. Ale za pár týdnů jsem si povšiml změny – jejich tváře se staly rozhodnými a cílevědomými. Usmívali se a někdy se i smáli nahlas. Nejprve jsem si myslel, že si přivykli na moji dobu a možná se jim tam i líbí – neboť to byla dobrá doba – ale jednoho večera za mnou přišli a vyprávěli mi o tetě Ells. A tehdy jsem poznal, že mne brzy opustí.“

	„Teta Ells,“ zamyslila se Jenna. „To jméno jsem už určitě slyšela.“

	„Je to možné, princezno,“ pravil Marcellus. „Teta Ells je Snorriina prateta. Potkali se s ní na trhu, kde prodávala herinky.“

	„Oni se setkali se Snorriinou pratetou?“ zeptal se Septimus. „Ve vaší době?“

	„Tak jest. Cvoček koupil Snorri herinka a tehdy objevili, že ta trhovkyně je teta Ells. Pak už jen vím, že měli v úmyslu odejít do hlubokých lesů Nizozemské říše. Myslím, že jim teta vyprávěla, že tam bylo – nebo patrně je – místo, kde se setkává veškerý čas. Nazývá se Sídlo foryxů.“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho. V dálce zase zahřmělo a okna se rozdrnčela pod náporem větru.

	„Foryxové – ti jsou přece jen v pohádkách. Ve skutečnosti snad neexistují,“ řekl Septimus.

	„Kdoví?“ opáčil Marcellus. „I já si myslel, že spousta věcí neexistuje, ale nyní si nejsem tak jist.“

	„Když jsme byli malí, Cvoček si někdy hrál na foryxe,“ pronesla Jenna tesklivě. „Přetáhl si košili přes hlavu a dělal strašidelné zvuky. A strašil mě historkami o stádech foryxů – vyprávěl, jak se stádo řítí vpřed hlava nehlava a při tom sežerou všechno, co jim přijde do cesty. I malé holčičky. A když jsme přecházeli silnici, říkal mi, abych dávala pozor na vozy a koně – a na foryxe.“ Zasmála se. „No řekněte, nebyl děsný?“

	I Septimus pocítil stesk. Kdykoliv Jenna mluvila o starých časech v Rumpelicích, když ještě Heapovi žili jako rodina, uvědomil si, co všechno zameškal. Bylo mu to vždycky líto, a tak teď raději změnil téma. „A co teta Ells – jak ta se ocitla ve vaší době, Marcellusi?“

	„Já si vzpomínám,“ řekla Jenna. „Snorri jednou vyprávěla, že teta Ells jako malá spadla do nějakého zrcadla a od té doby ji nikdo neviděl.“

	„Tomu bych též věřil,“ pravil Marcellus. „Říkala, že propadla zrcadlem a ocitla se v Sídle foryxů. Muselo to být pohádkově krásné místo, když se odtud nechce nikomu odejít – ale teta Ells byla velice odhodlaná dívenka a umínila si, že to místo opustí, jakmile to půjde, a vrátí se domů. Skutečně odtamtud odešla, však žel, do nesprávné doby. Cvoček mi říkal, že kdyby Snorri přišla do Sídla foryxů, určitě by pak našli cestu zpátky do své doby. I když myslím, že teta Ells si tím nebyla tak jista.“

	„A když odešli,“ ptal se Septimus, „slyšel jste o nich ještě?“

	Marcellus zavrtěl hlavou. „Tenkrát byla situace složitá. Zrovna se měla konat korunovace princezny Esmeraldy, ale princeznu postihl velký zármutek a opustila palác. Několik let pak bydlela u mé drahé ženy Brody v Sivých bažinách. Já pak byl jmenován regentem a spravoval jsem palác, a také jsem pokračoval ve svých alchymistických experimentech. A jednou jsem si uvědomil, že uplynul celý rok a já od Cvočka a Snorri nedostal žádné zprávy. Obával jsem se o ně, neboť jsem jim kladl na srdce, aby mi poslali zprávu, že jsou v pořádku – lesy v Nizozemské říši jsou nebezpečné. Nevím, jaké jsou lesy teď, ale v naší době byly zamořeny příšerami a nestvůrami a odpornou havětí. To všechno jsem samozřejmě Cvočkovi a Snorri říkal, ale oni neposlouchali. Jejich rozhodnutí odejít bylo neochvějné. Bylo mi to velice líto. Tedy, tenkrát mi to bylo líto, neboť jsem myslel, že jejich životy budou zmařeny. Ale teď… kdoví?“

	Jenna se narovnala a oči jí zasvítily nadějí. „Takže vy ještě něco víte?“

	Marcellus zavrtěl hlavou a smutně se usmál. „Vím jen o málo víc než tehdy,“ řekl. „Ale kdo ví, co to znamená? Řeknu vám teď něco o Demelze Heapové.“

	„Demelze?“ podivil se Septimus. „Nevěděl jsem, že existuje nějaká Demelza Heapová.“

	„Teď asi ne,“ odvětil Marcellus. „Ale kdysi jedna žila. A tahle Demelza mi řekla, že viděla Cvočka a Snorri. Dvě stě let poté, co ode mě odešli.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. „Dvě stě let?“ zašeptala Jenna.

	Broučínovi přejel mráz po zádech. Tohle nahánělo hrůzu. Slečna Džinová měla pravdu, co se týče alchymistů.

	Marcellus si všiml, jak se Broučín zatvářil. „Vidíš, hladový písaříku, přivolal jsem na sebe prokletí věčného života bez věčného mládí.“ Broučín užasle vykulil oči. „To bych ti vůbec nedoporučoval.“ Marcellus se smutně zašklebil. „Když jsem dosáhl dvě stě padesáti let svého věku, byl jsem ták starý, že už jsem ani nesnesl jasné světlo a běh světa byl na mě moc rychlý. Věci se tolik změnily, a já do toho světa nepatřil. Toužil jsem po útočišti, toužil jsem jen po příšeří a klidu. A tak jsem se rozhodl osídlit Starou cestu, která vede od paláce k mé staré Síni alchymistů. Je to utajené místo pod zemí a není uzavřeno ledem. Tváříš se překvapeně, písaříku. Ano, ano, ještě stále jsou tam místa, kterých se ledová ruka Mrazivce nedotkla. Abych pokračoval: rozhodl jsem se prodat svůj dům, dokud mi rozum ještě trochu sloužil – a právě tehdy jsem potkal Demelzu. Dobře si to pamatuji – poznal jsem ji hned, jak jsem jí otevřel. Byla to prostá nenápadná žena, vysoká, se zelenýma očima a stejnými vlasy, jako máš ty, učednice, ačkoliv její vlasy jistě viděly hřeben častěji než tvoje. Za mých mladých let mívala obchůdek se sklem a aparáty, které jsem používal v laboratoři při svých experimentech. Za ta léta jsem ji dobře poznal, ale jednou se vydala do Nizozemské říše k mistrům sklářům pro speciální skleněné ampule, které jsem si objednal. Moc jsem si to později vyčítal.“ Marcellus se na chvíli odmlčel.

	„A teď Demelza Heapová stála na mém prahu, dvě stě let poté, co odešla do Nizozemské říše, a byla stejně mladá jako kdysi. Nepoznala mě, samozřejmě, neboť tehdy jsem byl již vetchý stařec. Když jsem se jí dal poznat, nejprve nevěřila, ale pak si mě oblíbila a pěkně jsme si popovídali u skleničky medoviny. Asi byla ráda, že si může promluvit s někým, kdo ji nepovažoval za blázna. Vyprávěla, jak se ztratila v Lese mlčení a utekla před dravou smečkou foryxů – takhle to říkala – utekla na místo, kde, jak řekla, se setkává veškerý čas – místo, které také nazývala Sídlem foryxů.“

	Jenna se skoro bála promluvit. „Zeptal… ptal jste se Demelzy, jestli neviděla Cvočka?“

	„Ptal.“

	Jenna a Septimus si vyměnili vzrušené pohledy. „A…?“ řekl Septimus netrpělivě.

	Marcellus se usmál. „Nejen že ho viděla – ona s ním dokonce mluvila – Vypočítala si, že je jeho pra-pra-pra-pra-pra-pra-pra-prateta. Takže jsem se konečně dozvěděl, co se s nimi stalo.“

	„Cvoček se dostal do Sídla foryxů,“ zaradovala se Jenna.

	„Vypadá to tak,“ přitakal Marcellus.

	„Takže se může vrátit!“

	„Za sto let, možná. A my ho nikdy neuvidíme,“ pronesl Septimus nešťastně. „Nebo už se možná vrátil před sto lety a teď už je mrt…“

	Jenna ho přerušila. „Sepe – dost! Prosím, neříkej to.“

	„Stačí, učednice,“ pokáral ho Marcellus. „Někdy se tvé myšlenky ubírají neblahým směrem. Musíme doufat, že Cvoček brzy přijde na to, jak to v Sídle foryxů chodí. To právě Demelza nevěděla, a když to zjistila – bylo moc pozdě.“

	„Co nevěděla?“ zeptala se Jenna.

	„Nevěděla, že se můžeš vrátit, jen když k Sídlu přijde někdo z tvé doby. Ale nový příchozí musí zůstat venku před dveřmi a nesmí vstoupit dál. Jakmile totiž překročíš práh domu, nepatříš už do žádné doby.“

	„A přesně tohle musíme udělat,“ zvolala Jenna a vyskočila ze židle. „Musíme jít do Sídla foryxů a Cvoček může vyjít ven s námi.“

	„A Snorri. Nezapomeň na Snorri,“ podotkl Septimus.

	Jenna pokrčila rameny. „Nebýt Snorri, Cvoček by tam vůbec nebyl,“ prohlásila.

	„No tak, Jenno.“

	„Vždyť je to pravda,“ trvala na svém Jenna. „Ale samozřejmě že Snorri vezmeme s sebou,“ dodala velkoryse. „Když už tam budeme.“

	Septimus si vzdychl. „Ty to říkáš, jako by to byla ta nejjednodušší věc na světě. Prostě si naskočíme na nějakou oslí káru, která zrovna pojede do Sídla foryxů, zaklepeme na dveře a budeme chtít Cvočka Zlatý voči.“

	„Abys věděl, přesně tak to udělám, říkej si, co chceš. Nemusíš se mnou chodit.“

	„Samozřejmě že půjdu,“ řekl Septimus tiše.

	Marcellus s povzdechem vstal z lavice. Přišoural se k otevřené skříňce ve zdi u komína a vytáhl odtud velký poskládaný papír. Pak se vrátil ke stolu. „Nechtěl jsem vám to ukazovat, ale teď vím, že vás od cesty do Sídla foryxů nic neodradí,“ řekl a velmi opatrně začal rozkládat zahnědlý a stářím zteřelý papír – ukázalo se, že je to mapa.

	Mapa byla namalovaná velmi pečlivě. U dolního okraje bylo napsáno: PRO MARCELLUSE, S DÍKY ZA VŠECHNO. OD SNORRI A CVOČKA. 

	„Tohle je mapa, kterou mi Snorri překreslila,“ řekl Marcellus. „Myslel jsem, že kdybych se někdy dozvěděl, že se ocitli v nesnázích, snad bych měl šanci je vyhledat.“

	S úctou se skláněli nad tím křehkým kusem papíru s tenkými, sotva znatelnými liniemi, které Snorri nakreslila tak dávno. „Tak to je cesta ke Cvočkovi…“ vydechla Jenna.

	„Musíte s ní zacházet velmi opatrně,“ nabádal je Marcellus. Měl obavy, že jim dodává až příliš odvahy. „Nezapomeňte, že Ells kreslila tu mapu zpaměti podle toho, co si zapamatovala – tenkrát jí bylo devět let. Pak v jejím životě uplynulo nejméně padesát let (i když to bych jí do očí neřekl) a nemohla si pamatovat všechny podrobnosti. Mapa nemusí být přesná.“

	Všichni si pozorně zblízka prohlíželi mapu a snažili se vyznat ve změti vybledlých čar – vtom náhle zahřmělo, skoro nad jejich hlavami. Marcellus se tak lekl, že sebou prudce trhl a dlouhé rukávy hábitu se mu přimotaly mezi svíčky uprostřed stolu. Jemné hedvábné lemy okamžitě vzplanuly a pokojem se začal šířit zápach spáleniny. Marcellus se vyděšeně rozkřičel a mával rukama jako obrovský postřelený pták. Ale tím plameny jen rozdmýchal a převrhl svíčky. Jedna ze svíček zapálila okraj mapy.

	„Ne!“ vykřikla Jenna. Popadla mapu a udusila oheň dlaní, nic nedbala na bolestivé popáleniny, které si tím způsobí, „Pomoc!“ ječel Marcellus a poskakoval po místnosti, zatímco plameny olizovaly rukávy jeho hábitu. „Učednice – pomoc“

	„ Honem putýnku!“ zvolal Broučín. „Putýnku?“ nechápal Septimus.

	„Vědro!“ Broučín popadl vědro s vodou, kterého si všiml předtím u krbu – Marcellus, který měl hrůzu z ohně, měl vědra s vodou v každé místnosti – a vychrstl vodu na alchymistu. Hlasitě to zasyčelo a místnost naplnil hustý dým. Marcellus se zhroutil na židli.

	Zatímco si alchymista smutně prohlížel ohořelé rukávy, Jenna opět rozložila drahocennou mapu a Septimus s Broučínem sbírali Cvočkovy poznámky z podlahy.

	„Jste v pořádku, Marcellusi?“ zeptal se Septimus alchymisty, který byl celý promočený a ještě se z něj kouřilo.

	Marcellus přisvědčil a vstal. „Oheň je hrozná věc,“ pravil. „Děkuji ti, písaříku, za rychlou pomoc.“

	„Není zač,“ odvětil Broučín. „To já pomůžu vždy a rád.“

	„Doufám, že toho vícekrát nebude třeba,“ řekl Marcellus. Jenna položila poslední list se Cvočkovými poznámkami na srovnanou hromádku na stole a Marcellus si je chtěl vzít. Jenna však na ně majetnicky položila ruku. „Chtěla bych si je nechat,“ řekla.

	„Dobře tedy, princezno. Nechť je po vašem.“ Marcellus otevřel zásuvku ve stole a vytáhl hedvábný papír. S velikou péčí pak zabalil křehké listy, převázal je stuhou a podal je princezně. Jenna si je schovala pod plášť a pak vzala do náruče Ullra.

	„Nemohl bych ty papíry vzít já?“ řekl Septimus. „Nemůžeš nést Ullra a zároveň papíry.“

	„Můžu,“ opáčila Jenna a odhodlaně vyšla z místnosti, jako by se v tom okamžiku chtěla vydat rovnou do Sídla foryxů.

	Když sestupovali po schodech za Jennou, Septimus řekl: „Marcellusi?“

	„Ano, učednice? Ach! Pozor na plášť, ať ti nechytne od svíčky.“

	„Ouha. Takže… myslíte si, že Cvoček a Snorri jsou pořád v Sídle foryxů – i po tak dlouhé době?“

	„Snad ano…“ řekl Marcellus pomalu, když sestoupili o tři patra níž. Jenna spěchala dál a bylo slyšet, jak její botky klapou po dřevěných schodech, ale Marcellus se zastavil a zamyslil se. „A možná že zítra už budu pít čaj s MimoŘádnou čarodějkou nahoře ve Věži čarodějů,“ řekl. „Vysoce nepravděpodobné, nikoliv však nemožné.“

	Septimus by byl radši, kdyby si Marcellus vybral jiný příklad. Vzhledem k tomu, co si Marcia o velkém alchymistovi myslela (a s ohledem na fakt, že netušila nic o jeho současné existenci), se to zdálo skutečně málo pravděpodobné.

	Jenna netrpělivě čekala v síni. Když Septimus, Broučín a Marcellus konečně došli dolů, ozvalo se zuřivé klepání na dveře. Všichni sebou trhli.

	„Ráčil bys otevřiti dveří, učednice?“ řekl Marcellus, který ze samého leknutí začal mluvit postaru.

	„Radši ani ne, jestli nechcete,“ zašeptal Septimus. Měl hrozné tušení: na celém hradě je jen jediná osoba, pro niž je ten dobře fungující zvonek naprosto zbytečnou záležitostí a která použije klepadlo takovýmto způsobem.

	Marcellus se snažil uklidnit. „Ó ne. Nesmím se stále schovávat před tímto světem,“ řekl. „Otevři dveře a budeme společenští, jak říkáš.“

	Septimus vzal opatrně za kliku a chabě zatáhl. „Myslím, že se zasekly,“ prohlásil.

	„Tak ukaž,“ řekl Broučín a pořádně zabral. Dveře se rozletěly dokořán a na prahu stála promočená, zmrzlá a zakaboněná Marcia Overstrandová.

	„Jé,“ řekl Septimus. „Nazdar, Marcio.“
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	„Tak,“ řekla Marcia ledově. „Nepozveš mě dál?“ Septimus se vyjeveně koukal kolem sebe a všiml si, jak se na něj Marcellus mračí. „Bude nám největším potěšením, paní Marcio,“ prohlásil Marcellus a vysekl pukrle po starodávném způsobu. „Račiž vstoupit.“ Ustoupil stranou, právě včas, aby mu Marcia, která se vřítila dovnitř, nepošlapala střevíce nasáklé vodou po tom požáru.

	„Zavřít,“ poručila dveřím. Dveře poslechly a hlasitě sebou práskly, až se tenké zdi starého domku zachvěly. Ale s alchymistou to ani nehnulo. Ve své době byl zvyklý jednat s rozzlobenými čaroději. Věděl, že nejlepší je zachovat si chladnou hlavu a být za všech okolností zdvořilý. A právě teď, když sledoval Marciu, jak tu stojí v promočeném zimním plášti a zelené oči se jí jen blýskají, Marcellus usoudil, že to už by stačilo. Veškerá jeho nejistota a nedostatek sebedůvěry najednou byly ty tam. Jsou věci, které existovaly a budou existovat v kterékoli době, a MimoŘádní čarodějové patří k nim. Marcellus se náhle cítil jako doma. „Jak laskavé, že jsi nás poctila návštěvou. Smím ti nabídnout něco na občerstvení, paní?“

	„Ne,“ vyjela na něj Marcia, „nesmíte.“

	„Ach,“ zamumlal Marcellus. Tak s touhle čarodějkou asi nebude lehké pořízení.

	Marcia nespouštěla oči ze svého učedníka. Vlastně ho přímo hypnotizovala pohledem jako had myšku, kterou si hodlá dát k večeři.

	„Septimusi,“ pravila ledovým hlasem, „možná bys mi chtěl představit svého… přítele.“

	Septimus si zoufale přál být někde jinde – kdekoliv. I dno rosomáčí nory ve Hvozdě by bylo lepší. „Ehm,“ řekl.

	„Nuže?“ Marcia netrpělivě podupávala pravou nohou, obutou ve špičatý střevíc z purpurové hadí kůže a s novými zelenými knoflíčky.

	Septimus se nadechl. „Marcio, tohle je Marcellus Strak. Marcellusi, to je Marcia Overstrandová, MimoŘádná čarodějka.“

	„Děkuji ti, Septimusi,“ pravila Marcia. „Je to přesně ten, za kterého jsem ho považovala. Nuže, pane Straku, můj učedník vás již nebude více obtěžovat. Už se sem nevrátí a já se omlouvám, jestli vám způsobil nějaké nepohodlí. Sepe, jdeme.“ S těmi slovy se Marcia obrátila a vykročila ke dveřím. Ale Marcellus ji předběhl a vstoupil jí do cesty.

	„Můj učedník, jehož si převelice cením, mne nižádným způsobem neobtěžuje,“ prohlásil. „Je to od vás tuze laskavé, že mi ho tu a tam půjčíte. Jsem vám velice vděčen.“

	„Půjčím?“ vybuchla Marcia. „Copak je Septimus nějaká kniha z knihovny? Já nezapomínám – to vy jste si ho na šest měsíců vypůjčil, jak říkáte, a způsobil tomu chlapci nesmírné utrpení. Proč se s vámi chce vídat i teď, to tedy absolutně nechápu. A nedovolím, abyste ho zkazil svými alchymistickými žvásty. Sbohem. Otevřít!“ Poslední slova byla určena dveřím. Dveře se prudce otevřely a málem přirazily Marciu ke zdi. Septimus, Jenna a Broučín neochotně vyšli za Marcií do deště.

	Septimus ještě Marcellusovi maličko zamával a Marcia křikla: „Zavřít!“ Dveře se zabouchly, až okenní tabulky zadrnčely. V dálce táhle zahřmělo. Marcia si všechny tři zamračeně měřila. „Broučíne,“ řekla, „překvapuje mě, že tě tu vidím. Doufejme, že se o tvých stycích s alchymisty, a zvláště s tímto, nedozví slečna Džinová. A ty, Jenno, myslela jsem, že už ses dost poučila, aby ses od tohoto člověka držela dál. Vždyť je to syn Etheldreddy, propánajána. A s tebou, Septimusi, si musím promluvit.“

	Jenna a Broučín počastovali Septimuse soucitnými pohledy a Marcia už postrkovala učedníka Hadí uličkou, která ústila na Cestu čarodějů. Broučín už se chtěl zeptat Jenny, jestli ji může doprovodit palácové bráně, ale nakonec se neodvážil a zlobil se sám na sebe. Jenna na něj mávla a spěchala uličkou zvanou Hadí skluz k paláci, Broučín se hlemýždím tempem vlekl zpátky k Manuscriptoriu, kde už patrně čeká slečna Džinová. Ani trochu se na to setkání netěšil. Marcia a Septimus zahnuli na Cestu čarodějů. Od řeky se sem přihnala dešťová přeháňka a po široké ulici se proháněl vítr. Pořádně se zabalili do svých plášťů a vypadali jako párek dopálených motýlích kukel. Hodnou chvíli ani jeden nepromluvil. V polovině cesty ta zelená kukla konečně promluvila. „To bylo velice nezdvořilé,“ řekla zelená kukla. „Co prosím?“ Marcia nevěřila vlastním uším. „Myslím, že jste byla k Marcellusovi velmi nezdvořilá,“ opakoval Septimus.

	„Ten člověk,“ vyprskla Marcia a stěží hledala slova, „nemůže nic jiného čekat.“

	„On na vás byl velice slušný.“

	„Pche. Neřekla bych, že je slušné unést mi učedníka a vystavit ho krajnímu nebezpečí. Nemluvě o tom, co hodlá udělat teď – našeptávat mému učedníkovi všemožné nebezpečné nápady za mými zády.“

	„On nemá žádné nebezpečné nápady,“ protestoval Septimus, „neví, že jsem vám o něm neřekl.“

	„A proč jsi mi to neřekl?“ chtěla vědět Marcia. „Celé měsíce jsem věřila, že chodíš za mámou. A pak se divím, jak je tak chudinka zmatená, když jsem se jí zeptala, jestli z toho má radost – myslela jsem si, že je jen protivná. Kdybych nešla dnes ráno k ševci, vůbec bych se to nedozvěděla. A mimochodem, jak to, že Marcellus vypadá zase tak mladě? A jak to, že bydlí v domě chudáka profesora Van Klampffa?“

	„Původně to byl Marcellusův dům,“ řekl Septimus a dělal, že první otázku neslyšel. „I já tam v jeho době bydlel. Říkal jsem to. A ještě loni to nebyl žádný chudák profesor. Říkala jste, že měl štěstí, že ho nevyhnali i s tou jeho hospodyní.“

	„To tedy měl,“ prohlásila Marcia.

	Septimus dělal, co bylo v jeho silách, aby se Marcia nevrátila k otázce o alchymistově mladistvém vzhledu. Rychle mluvil dál „A když se profesor Van Klampff odstěhoval do přístavu, Marcellus jeho dům koupil za zlaté oblázky, které si schovával na břehu Hadího skluzu.“

	„Skutečně? Tak tohle všechno zosnoval Marcellus? To ale nejde, abych jen náhodou zjistila, co mi učedník provádí za zády. To opravdu nejde.“

	„Já vím. Mrzí mě to,“ zamumlal Septimus. „Já… chtěl jsem vám to říct. Pořád jsem se na to chystal, jenomže jsem věděl, jak vás to rozčílí.“

	„Já se rozčiluju,“ pravila Marcia, „protože tě chci chránit. A jak tě můžu chránit, když ke mně nejsi upřímný?“

	„Marcellus je neškodný,“ zabručel Septimus. „To je právě to, v čem se oba rozcházíme,“ pravila Marcia. „Ale kdybyste si s ním krátce promluvila, tak vím, že –“

	„A odpověz mi na otázku.“ Septimus strnul. „Jakou otázku?“

	„Však ty víš. Jak to, že Marcellus vypadá tak mladě? Ten člověk je starý přes pět set let. A nesnaž se mi namluvit, že je to tím, že nechodí na slunce – tohle nedokáže žádná zázračná mastička.“

	„Slíbil jsem mu to,“ řekl Septimus tiše.

	„Jak slíbil?“ zeptala se Marcia podezíravě.

	„Za to, že mě vrátí zpátky do mojí vlastní doby. Slíbil jsem, že pro něj připravím lektvar věčného mládí. Když nastala konjunkce planet a –“

	„Takové žvásty!“ vyprskla Marcia. „Ty opravdu věříš těm blábolům?“

	„Ano, věřím,“ řekl Septimus tiše. „A hned druhý den, co jsem se vrátil, jsem ten nápoj připravil.“

	Marcia se cítila ublíženě. Vzpomněla se, jak byla rozčilená, když se Septimus vrátil, a jak ho láskyplně nechala celý den spát v jeho pokojíku, protože si myslela, jak hrozně je unavený. A on zatím celou dobu vyráběl nějaký lektvar pro toho ohavného alchymistu. Ani tomu nemohla věřit. „Proč jsi mi to neřekl?“ chtěla vědět.

	„Protože byste mi řekla, že je to divné – jako třeba teď. Mohla byste mi v tom i zabránit. A já nemohl dopustit, aby byl Marcellus nešťastný, já – musel jsem mu pomoct.“

	„Takže jsi vyrobil elixír věčného mládí – jenom tak?“ zeptala se Marcia ohromeně.

	„Nebylo to tak těžké. Planety byly ve správném postavení –“ Marcia si málem odplivla. „A jen jsem postupoval podle pokynů, které Marcellus nechal v truhle alchymisty. Pak jsem dal elixír do zlaté skříňky, kterou nechal v té truhle, a hodil jsem ji do vodního příkopu na Hadím skluzu. Tam ho pak našel – chodíval do příkopu na procházku.“

	„Do příkopu?“

	„No, procházel se po dně, pod vodou. Dělalo mu to dobře na všelijaké neduhy. Jednou jsem ho tam zahlédl. Vypadal divně.“

	„On chodil na procházky… pod vodou?“ Marcia se tvářila, jako by sama byla rybou právě vylovenou z příkopu. Po tváři jí stékaly čůrky deště a otevřenými ústy lapala po dechu.

	Septimus pokračoval. „Takže si vzal tu skříňku a já to poznal, protože mi tam na oplátku dal létavce. Tu truhlu jsem zase vylovil, i když to pár týdnů trvalo, než jsem ji našel. Na dně je spousta smetí a harampádí.“

	Marcia si vzpomněla, jak se Septimus najednou začal zajímat o rybaření. Teď to dávalo smysl – i když ne tak docela. „A k čemu mu byl létavec?“

	„On mi ho prve vzal. Ale pak mi slíbil, že ho vrátí. Když nevěděl, že už si ho vzal.“

	„Cože?“

	„Je to dost zamotané. Ehm, Marcio…“

	„Ano?“ Marciin hlas zněl trochu slabě.

	„Mohl bych dostat létavce zpátky? Prosím. Už s ním nebudu blbnout. Slibuju.“

	Marcia odpověděla podle očekávání. „Ne, nemohl.“

	Zbytek cesty šli čarodějka a její učedník mlčky, ale když přišli na nádvoří Věže čarodějů, Marciiny hadí střevíce s novými zelenými knoflíčky uklouzly po nějakém dračím svinstvu. To byla poslední kapka. „Septimusi,“ obořila se na učedníka, „ten drak půjde pryč, a hned. Už nedovolím, aby mi zasvinil celý dvůr.“

	„Ale –“

	„Žádné ale. Už je to zařízeno. Bude se o něj starat pan Kropítko na té velké louce za palácem. Vilda Kropítko? Ale –“

	„Řekla jsem žádné ale. Pan Kropítko je velice zkušený chovatel ještěrek a já jsem si jistá, že si skvěle poradí i s drakem, což je koneckonců jen hodně velká ještěrka. Jen trochu nepřizpůsobivá. Zrovna přestalo pršet, takže ho tam můžeš rovnou odvést, než se zase rozprší.“

	„Ale Ohnivák ještě spí,“ protestoval Septimus. „Víte přece, jaký je, když ho někdo vzbudí.“

	Marcia to věděla – zrovna nedávno museli zasklít všechna okna v přízemí Věže čarodějů – ale nedbala na to. „Žádné výmluvy. Odvedeš ho k panu Kropítkovi. Pak se vrátíš rovnou sem a hned se pustíš do úkolů. Je nejvyšší čas, abys vyhnal z hlavy všechny ty pitomosti o alchymii a začal se zase učit magyku. Vlastně teď v hlavě nebudeš mít nic než magyk, protože odteďka čtrnáct dní nepůjdeš z Věže čarodějů ani na krok.“

	„Čtrnáct dní?“ zaprotestoval Septimus.

	„Možná měsíc,“ pravila Marcia. „Uvidím, jak ti to půjde. Za hodinu ať jsi zpátky.“ S těmi slovy se obrátila a rázně vykročila po nádvoří k Věži čarodějů. Vyběhla po mramorových schodech k velkým stříbrným dveřím, které se před ní otevřely dokořán, a Marcia zmizela uvnitř.

	Tentokrát probíhalo probouzení Ohniváka bez problémů. Drak dovolil svému pánovi, aby si vylezl na jeho hřbet a usadil se na obvyklém místě za krkem, a všechno se obešlo bez obvyklého frkání a mlácení ocasem, jako jindy, když Septimus na draka nasedal. Dnes byl Ohnivák skoro krotký – až na to, že zafrkal na Pochopa, který šel právě kolem, a ožehl mu plášť. Na nádvoří to zasmrdělo spálenou vlnou a starou topinkou a Pochop se rychle utíkal schovat do snídaňového domečku.

	Jelikož pro čaroděje to byla poslední příležitost vidět draka tak zblízka, Septimus se rozhodl, že jim umožní pěkný výhled. Na povel „Ohniváku, nahoru!“ začal drak pomalu mávat mohutnými křídly a v prudkých poryvech vířil vzduch po nádvoří, až se dveře snídaňového domku prudce zabouchly. Septimus se s drakem pomalu vznesl a v každém poschodí se na chvilku zastavil, tak blízko oken, jak se jen odvážil. Okna se otvírala a čarodějové v modrých hábitech se vzrušeně vykláněli ven a tleskali radostí. Když drak vyletěl do dvacátého patra, rozletělo se velké okno a Septimus se setkal s méně vlídnou reakcí.

	„Padesát minut!“ zaječela Marcia a okno zase přibouchla. Ohnivák překvapeně poodlétl, ale Septimus ho navedl zpátky k věži. Ještě jednou pro štěstí obletěli zlatou špičku věže a pak se vydali dál. Bouřka už přestala a od přístavu se začala obloha projasňovat. Slunce vykouklo z mraků a dole se zaleskly střechy mokré od deště a v kalužích na silnici zasvítila modrá obloha. Po šesti měsících létání na drakovi a po třech měsících intenzivního výcviku, který mu dal Alter Mella, byl Septimus zkušeným jezdcem. A při tomhle posledním letu k paláci se rozhodl využít všech svých schopností.

	Septimus navedl Ohniváka nad Severní bránu a zase zpátky nad svou nejmilejší čtvrť, Rumpelice. Okouzlen pohledem na všechny ty lidičky žijící si své životy tam dole Septimus nechal Ohniváka, ať si letí, kam chce. Viděl, jak lidé po bouřce zase věší prádlo, upravují zahrádky na střechách domů nebo se dívají na duhu, která se právě objevila nad Zemí farmářů. Když uslyšeli mávání dračích křídel, ustávali ve své činnosti a mávali jim, nebo jen se zvrácenými hlavami užasle zírali k nebi. Děti, které vyběhly ze zatuchlých pokojíků, aby si pohrály na sluníčku, pobíhaly uličkami a Septimus slyšel jejich rozjásané hlasy: „Drak, drak!“ Ale v uších mu stále zněla Marciina slova a Septimus věděl, že moc času nezbývá. Chtě nechtě zamířil s Ohnivákem k paláci. Trvalo to tak krátce, a už se blížili k zeleninovému políčku Vildy Kropítka.

	Septimus si myslel, že se mu podařilo dobře přistát, ale Vilda byl jiného názoru. „Opatrně! Pozor na saláty!“ křičel Vilda na Ohniváka, když složil křídla a s tupým žuchnutím plácl ocasem mezi sazeničky salátu.

	Septimus se svezl z drakova hřbetu. „Přivedl jsem Ohniváka,“ řekl, trochu zbytečně. „Aha,“ řekl Vilda.

	Chvíli čekal, zatímco Septimus hladil draka po hladkých šupinách, ještě studených po letu. „Tak co, nepředstavíš nás?“

	„Jo,“ řekl Septimus, který se se svým drakem jen nerad loučil.

	„Draci si potrpí na dodržování etikety. Mají rádi, když jsou oficiálně představeni.“

	„Jo?“ zeptal se Septimus překvapeně. „Tak tedy, Ohniváku, dovol, abych ti představil Vildu Kropítka. Vildo, tohle je Ohnivák, nejlepší drak všech dob. Není to tak, Ohniváku?“ Septimus něžně poplácal draka po sametovém čumáku.

	Ohnivák sklonil hlavu a vydechl žhavý proud vzduchu, který sežehl mrkvovou nať. Vilda přikročil k drakovi, pohlédl mu do oka s červeným kroužkem a pravil: „Je mi ctí, že vás poznávám, pane Ohniváku.“

	Ohnivák naklonil hlavu a zamyslil se nad Vildovými slovy. Pak znovu hlavu sklonil a drcl nosem do Vildova kabátku z hrubého tvídu. Vilda se zapotácel a svalil se do záhonu s petrželí. Ale hned vyskočil, a když si otřel zablácené ruce do manžestrové haleny, poplácal Ohniváka po krku. „Inu,“ prohlásil, „jistě budeme kamarádi.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ZKÁZA

	

	Jenna šla zpátky do paláce. Ani ji neminula přeháňka, která zastihla Marciu a Septimuse na Cestě čarodějů. Prudký déšť ji bodal do očí a vítr jí připlácl plášť ke kotníkům, jako by jí chtěl podrazit nohy. Jenna sklonila hlavu a utíkala, jednou rukou nesla Ullra a přidržovala si plášť a druhou pevně svírala Cvočkovy poznámky a Snorriinu převzácnou mapu. Proběhla kolem palácové brány a vběhla do uličky vedle paláce, která vedla do kuchyňské zahrádky. Do uličky vběhla rychle – tak rychle, že i kdyby se dívala na cestu, stejně by nestačila zastavit – když vtom se zpoza rohu vynořil nějaký čahoun, přímo proti ní.

	Srážka s Merrinem odhodila Jennu zpět. Uhodila se o zeď a tím nárazem si málem vyrazila dech. Merrin se válel na zemi, ale jako nějaký nohatý pavouk se rychle vyškrábal zpátky, zle se na Jennu zamračil a pospíchal pryč, neboť nechtěl přijít pozdě.

	Jenna jako omámená nechala Ullra, aby se sám vymotal z pláště. Zůstala stát a třela si temeno hlavy – začala se jí tam dělat pěkná boule. Na chvilku byla zmatená, a když sklopila oči, s údivem hleděla na zvláštní hnědé kousíčky plovoucí v louži u jejích nohou. A pak jí to došlo.

	Žaludek se jí sevřel hrůzou. Jenna si klekla na zem a nevěřícně na tu věc zírala. Všechny Cvočkovy poznámky – a co hůř, Snorriina mapa – se při té srážce rozpadly na stovky kousků a válely se teď na mokré zemi. Poslední šance najít Cvočka se rozplynula.

	Broučín se pomalu šinul k paláci a bylo mu jedno, že prší, i když už měl vlněný kabátek celý promočený a nateklo mu do bot. Rozčilení z poslední zvláštní hodiny, kterou strávil se Septimusem a Jennou, se v dešti rozplynulo a Broučín si začal dělat starosti, co ho čeká v Manuscriptoriu. Jestlipak už Marcia informovala slečnu Džinovou, že ho viděla ve společnosti alchymisty? Broučín měl také starost o své sáně. Na rozdíl od čarodějných saní, které našel Septimus, tyhle sáně se nedaly přivolat píšťalkou. Ani žádnou píšťalku neměly. A co hůř, byly to veliké tulačky a Broučín si nemohl vzpomenout, jestli je přivázal nebo ne. Tolik se těšil, že uvidí Jennu, že na všechno ostatní zapomněl. Jak tohle vysvětlí? Broučín se moc zlobil sám na sebe a přísahal si, že už nikdy, nikdy nedovolí, aby ho myšlenky na Jennu odvedly od práce – a pak ji uviděl, jak klečí v louži v uličce vedle paláce.

	„Princezno Jenno?“ pronikl Broučínův ustaraný hlas do zoufalých Jenniných myšlenek. „Jste – jste v pořádku?“

	Jenna zavrtěla hlavou, oči nechala sklopené.

	S pocitem, že dělá něco, co by neměl, poklekl Broučín vedle Jenny. „Můžu vám pomoct?“ zeptal se.

	Jenna se na něj podívala. Broučín si nebyl jistý, jestli kapky na její tváři jsou stopy deště, nebo slzy. Asi obojí. Jenna ukázala na útržky papíru plovoucí v louži a zlostně řekla: „Všechno jsem zkazila. Je to moje vina. Teď už ho nikdy nenajdeme.“

	Broučín najednou s hrůzou vytušil, co to je za kousíčky. „Ale ne,“ zašeptal. „To ne…“

	Jenna zoufale přikývla.

	Broučín opatrně sebral jeden promáčený útržek a položil si ho na dlaň. „Myslím… možná…“ Hluboce se zamyslil. „Co?“

	„Možná když je všechny posbíráme, dalo by se něco dělat.“

	„Opravdu?“ V Jennině hlasu zazněla špetka naděje.

	„Já – nechci nic slibovat, ale v naší písárně si s takovými věcmi umíme poradit. Stojí to za zkoušku.“ Broučín vytáhl z kapsy plátěný balíček, a když ho na koleně rozložil, vypadalo to jako velký čtverec jemného hedvábí. Naslinil si palec a ukazováček a promnul okraj, až se látka rozdělila – teď bylo vidět, že je to jakýsi látkový obal s mnoha přihrádkami. „Tohle s sebou pořád nosím,“ řekl Broučín. „Člověk nikdy neví, co najde.“

	„No páni,“ prohlásila Jenna, která s sebou nikdy nenosila nic praktického.

	Za vytrvalého deště a zoufalého mňoukání rezavé kočky strávili Broučín s Jennou deset minut pečlivým sbíráním kousíčků pět set let starého papíru a ukládali je do kapsiček Broučínova hedvábného kapsáře.

	Když už si byli jisti, že posbírali útržky do posledního kousku, Broučín opatrně hedvábí sroloval a řekl: „Nemohla byste to schovat pod plášť, princezno Jenno? Tam bude v suchu.“

	„Jenom Jenno, Broučíne. Prosím.“ Jenna se usmála a zastrčila si srolované hedvábí pod plášť.

	„Ehm, můžu…?“ Broučín ukázal na třesoucího se Ullra, který seděl u louže a věrně čekal na svou paní.

	„Ach ano, prosím,“ řekla Jenna.

	Broučín zvedl kočku a schoval promáčené zvíře pod kabátek. Pak se s Jennou vydali k písárně. Když šli po Cestě čarodějů, Broučína napadlo, že kdyby se nebál, že v písárně nedokážou dát Cvočkovy a Snorriiny dokumenty zase dohromady, byl by naprosto a dokonale šťastný.

	Ale to se všechno změnilo, když otevřel dveře do Manuscriptoria. Uviděl slečnu Džinovou a Merrina, kteří právě chtěli vstoupit do písárny. Když cinkl zvonek u dveří, oba se ohlédli.

	„No tak, kde jste byl?“ chtěla vědět slečna Džinová.

	„Já – já byl na prohlídce tunelů. Marcia – tedy myslím madam Overstrandová mi řekla, abych –“

	„Vy nejste zaměstnancem madam Overstrandové, pane Broučíne. Vy jste můj zaměstnanec. Musela jsem vás nahradit jedním z písařů. Což znamená, že na dnešní práci jich zbylo pouhých devatenáct. Devatenáct nestačí. Naštěstí pro vás tu mám slibného kandidáta na uvolněné místo.“

	Broučín zalapal po dechu.

	Merrin se zaculil.

	Slečna Džinová pokračovala: „A co má znamenat tohle? Jak to, že jste sundal moji vývěsku, zmuchlal ji a hodil do koše? Moc si dovolujete. Jestli v tom hodláte pokračovat, můžu si to klidně rozmyslet a dát tomuto uchazeči vaše místo.“

	Broučín zbledl.

	„Promiňte, slečno Džinová,“ ozvala se Jenna a vystoupila ze stínu zpoza věže knih u dveří.

	Ředitelka se zatvářila překvapeně. Tak se zlobila na Broučína, že si Jenny nevšimla. Po pravdě, jednat s více než dvěma lidmi naráz považovala za matoucí. Vrchní písařka se lehce uklonila a rozpačitě řekla: „Co pro vás mohu udělat, princezno Jenno?“

	Jenna nasadila ten nejvznešenější princeznovský tón, jakého byla schopna. Připadal jí dost nabubřelý, ale zjistila, že když takhle na někoho promluví, většinou dostane, co chce. „Pan Broučín měl na práci něco velmi důležitého v paláci. Přišli jsme, abychom vám osobně poděkovali za to, že jsme mohli využít služeb vašeho znamenitého zaměstnance. Omlouváme se, pokud jsme ho zdrželi příliš dlouho. Je to jen naše vina.“

	Slečna Džinová se zatvářila zmateně. „Nevím nic o tom, že by měl dnes ráno něco na práci v paláci,“ pravila. „Není to v diáři.“

	„Je to přísně tajné,“ prohlásila Jenna. „Jak jste si jistě vědoma.“

	Slečna Džinová si ničeho takového vědoma nebyla, ale nechtěla to dát před tím novým uchazečem najevo. „Ach,“ řekla. „No ano. Přísně tajné. Samozřejmě. Ráda jsem vám poskytla službu, princezno Jenno. A nyní mě omluvte, už máme dvě a tři čtvrtě minuty zpoždění, čeká nás pohovor.“ S těmi slovy slečna Džinová uvedla Merrina do šeré písárny, ještě jednou se princezně uklonila a byla pryč.

	Broučín vyprostil kocoura zpod kabátku a opatrně ho postavil na stůl. „Fí,“ oddychl si. „Vůbec nevím, jak vám poděkovat, prin… Jenno. Fakt nevím.“

	„Ale ano, víš,“ usmála se Jenna. Podala mu srolovaný hedvábný kapsář. „Aha,“ pohlédl Broučín na srolované hedvábí. „Už asi vím.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	EFANIAŠ POTÁPKA

	

	„Lišáku?“ zašeptal Broučín chraplavě.

	Dvacet písařů vzhlédlo od díla a dvacet škrábajících brků se zastavilo. „Jo?“ ozval se Fox, řečený Lišák. „Dohlídl bys za mě na kancelář? Musím něco udělat.“ Fox si nebyl jistý. „A co ona?“ zašeptal a ukázal palcem ke dveřím, za kterými slečna Džinová vedla pohovor s Merrinem.

	„Ta nevyleze dřív než za dvacet dvě a půl minuty,“ prohlásil Broučín a pomyslel si, že někdy je posedlost slečny Džinové čísly výhodou. „Určitě?“ Broučín kývl.

	Šťasten, že si může udělat na chvilku přestávku v nudném opisování výpočtů slečny Džinové, jež se týkaly předpokládaného vývoje cen tresek pro příštích tři a půl roku, Fox sklouzl z vysoké židličky a vstoupil do kanceláře vpředu. Při pohledu na promočenou Jennu zvedl obočí, ale neřekl nic.

	Broučín přivítal Foxe se vztyčenými palci a řekl Jenně: „Tak já jdu a zařídím to, dokud je příležitost.“

	„Můžu jít s tebou?“ zeptala se Jenna k Broučínově úžasu. „Co – se mnou?“

	„Ano. Chtěla bych vidět, co se s mapou bude dít.“ Jenna nechtěla svou jedinou naději na návrat Cvočka spustit z očí ani na chviličku.

	„Ale jistě. Jistě. Takže… tudy, prosím.“ Vědom si Foxova užaslého pohledu Broučín podržel dveře do písárny a pustil Jennu dál. Devatenáct per přestalo skřípat a devatenáct párů očí utkvělo na Broučínovi a princezně, kteří kráčeli kolem řady stolů směrem ke schodům do sklepení.

	Sklep tvořila celá soustava podzemních prostor. Stovky let Manuscriptorium získávalo další a další sousední sklepy, většinou bez vědomí majitelů domů nad nimi. Dnes písárně patřila rozsáhlá síť podzemních místností, kde Broučín hodlal vyhledat pana Efaniáše Potápku, písaře s titulem „restaurátor-záchranář“.

	Efaniáš nejenže v podzemí pracoval, on tam i bydlel. Žádný ze současných písařů ani nepamatoval, že by viděl Efaniáše nahoře, ačkoli se říkalo, že když všichni odejdou domů, vychází ze sklepa ven. Dokonce i slečna Džinová ho viděla jen jednou, toho dne, kdy byla uvedena do funkce vrchní písařky. Ale Broučín ho znal dobře.

	Vždycky když bylo potřeba opravit nebo dokonce zachránit před zkázou nějakou písemnost či věc, byl dotyčný předmět večer vložen do košíku a písaři košík postavili ke schodům do sklepa. Ráno byl košík pryč a místo toho tam našli opravené předměty, které tu byly ponechány zhruba před týdnem. Broučína ani nenapadlo, aby nechával ty vzácné útržky jen tak v košíku, a tak zatímco Fox hlídal v kanceláři (ale pro jistotu zamkl vstupní dveře, aby mu tam nechodili žádní návštěvníci), Broučín s Jennou se vydali hledat Efaniáše.

	Pod schody začínala dlouhá tmavá chodba, na jejímž konci byly dveře potažené zeleným suknem a pobité mosaznými hřeby. Sklepení vypadalo úplně jinak, než Jenna čekala: sklep byl světlý a prostorný a vonělo to tu čistotou. Zdi byly vymalované na bílo, podlaha z dlaždiček byla krásně vydrhnutá a pod klenutými stropy visely lampy hořící jasným bílým plamenem, které neustále syčely – to byl také jediný zvuk, který tu byl slyšet.

	První sklepní místnost Broučín dobře znal – právě tady mu Efaniáš pomáhal znovu sestrojit chronometr. Efaniáš této místnosti říkal mechanický sklep. Byl plný maličkých i větších mechanických strojků hraček. Jeden z nich – veslař ve člunu, kolem kterého kroužil maličký racek – se zničehonic spustil právě v okamžiku, když Jenna procházela kolem. Princezna měla co dělat, aby nevykřikla. Ale po Efaniášovi nebylo ani památky.

	Další sklep byl plný polic a v nich byly samé pestrobarevné lahvičky a sklenice pečlivě označené štítky. Na stole ležel pod skleněným zvonem polámaný amulet zvaný pamatovák, který, jak si Broučín vzpomínal, přinesla před pár dny jedna rozčilená paní. Ani v téhle místnosti nikdo nebyl.

	S pocitem vetřelce Broučín procházel spolu s Jennou propojenými sklepními místnostmi a jejich kroky se odrážely od cihlových zdí slabou ozvěnou. Broučín žasl nad tou spoustou rozdělané práce. V jednom sklepě uviděli malou knížečku rozebranou na jednotlivé stránky a každá z nich byla připíchnutá dlouhým tenkým špendlíkem na tvrdou čtvrtku papíru. Vedle ležela pinzeta a kalíšek s čerstvě nasbíranými larvami papírožroutů. V další místnosti objevili malinkého hádka, který se proti nim vztyčil, jako by chtěl zaútočit. Broučín leknutím uskočil, ale pak si uvědomil, že je to ve skutečnosti vycpaný had, a když uviděl krabičku s hadími zuby vedle, došlo mu, že had tu je na výměnu zubů.

	Ale po Efaniášovi nikde ani stopy. Broučín už se strachoval, že jim nezbývá mnoho času. Procházeli jednu místnost po druhé a v každé objevovali předměty, které prodělávaly opravu, a v žádné nenašli Efaniáše Potápku, až nakonec došli do široké klenuté chodby, která ústila do posledního a největšího sklepa.

	Ullr pod Jenniným pláštěm vytasil drápy.

	Na první pohled i tenhle sklep se zdál prázdný, až na kulatý stůl uprostřed a bílou syčící lampu pod stropem. Ale jak tak nerozhodně stáli v chodbě, upoutal jejich pozornost drobný pohyb a pak uviděli nějakého člověka, jak se nad něčím sklání. Postava měla na sobě bílý Plášť, který dokonale splýval s obílenou zdí.

	„Ehm,“ odkašlal si Broučín potichu. Žádná odpověď. „Promiňte,“ řekl. Zase žádná reakce. Postava zaujatě pokračovala v činnosti. Broučín věděl, že pohovor slečny Džinové se bude chýlit ke konci. Přikročil tedy k tomu člověku a poklepal mu na rameno. Postava v bílém plášti sebou vylekaně trhla a prudce se otočila.

	„Efaniáši, promiňte, že vás ruším,“ řekl Broučín, „jenomže –“

	„Jééé!“ zaječela Jenna. Připlácla si ruku na pusu, ale ten výkřik už nedokázala potlačit. Ten člověk měl z poloviny krysí tvář. Krysí čumák, krysí vousky a dva dlouhé žluté hlodavci řezáky. Krysí tlamu měl leknutím otevřenou a v ní byl vidět růžový jazyk do špičky. Krysí muž si rychle zakryl spodní část obličeje pruhem bílé látky, který se předtím uvolnil a spadl mu ke krku. Omotal si ho kolem tváře, takže pod bílou látkou se rýsoval jen nos.

	„Jéje,“ lekl se Broučín. Teď si uvědomil, že měl Jennu varovat předem. „Promiňte, Efaniáši. Nechtěl jsem vás takhle přepadnout.“

	Efaniáš kývl a cosi vykvikl. Pak si posunul brýle s tlustými skly na čelo a Jenna uviděla dvě jiskrné zelené oči, které byly určitě člověčí. Uklidnila se. Broučín se znovu začal omlouvat, ale Efaniáš Potápka zvedl ruku, aby ho zarazil, slezl ze židličky a hluboce se Jenně poklonil. Pak vytáhl z kapsy podlouhlou stříbrnou kazetu.

	Uvnitř kazety byly seřazeny stovky bílých kartiček. Efaniáš se jimi rychle probíral a pak jednu kartičku vytáhl a položil ji na stůl. Pokynul Jenně a Broučínovi, aby přistoupili blíž, a ukázal na tu ohmatanou kartičku. Bylo na ní napsáno: NEBOJTE SE. JSEM ČLOVĚK.

	„Ach. Co… se vám stalo?“ zeptala se Jenna.

	Objevila se další ohmataná kartička: CHRONICKÁ KRYSONITIDA. NAKAŽEN VE VĚKU 14 LET ALMANACHEM TEMNÝCH KOUZEL A ČERNOU KNIHOU KRYSÍCH RÉBUSŮ VE SKLADU DIVOKÝCH KNIH.

	Broučín polkl. Nikdy se nezeptal, co se Efaniášovi stalo, ale tohle ho nepřekvapilo. Vždycky si říkal, co by se mohlo stát, kdyby se dvě temné knihy proti někomu spolčily.

	Další kartička: ZACHRÁNILA MĚ MORVENA, MATKA ČARODĚJNICE. TEĎ UŽ JSEM NAPŮL ZDRÁV. Zvedl dlaně, a ty byly lidské – ačkoliv podle Jenny měl nehty trochu moc dlouhé a tenké, jako krysí drápky.

	Broučín si uvědomil, že nepředstavil Jennu. „Efaniáši,“ řekl, „to je princezna Jenna.“

	Efaniáš Potápka se uklonil, chvíli se horečně prohraboval v krabičce a pak vytáhl nepoužitou, úplně bílou kartičku: VÍTEJTE, VAŠE VELIČENSTVO.

	Vzápětí následovala další, tentokrát zase hodně ohmataná kartička: CO PRO VÁS MOHU UDĚLAT?

	Broučín v odpověď položil na stůl srolovaný kapsář a rozbalil ho. Při pohledu na mokrou papírovou kaši, ve kterou se papír zatím proměnil, zaúpěl. Měl tolik práce s utěšováním Jenny, že si neuvědomil, jakou škodu způsobila nejen srážka s Merrinem, ale také voda. Inkoust byl rozpitý, značky tužkou se vymazaly a útržky papíru se slepily k sobě. Broučínovi to připomínalo papírovou kaši, ze které vyráběli masky, když chodil do školky.

	Efaniáš vydal dlouhý vzdech, podobný spíše ovčímu zabečení než krysímu zapištění, jak Broučína napadlo. Písař-restaurátor si na dlouhý nos zase nasadil brýle s čočkami tlustými jako dna lahví a prohlížel si tu katastrofu. Zakrátko se na stole objevila další kartička: CO TO JE?

	A tak mu Broučín vysvětlil, jak nejlépe dovedl, co to je a jak se stalo, že je papír v tak hrozném stavu. Zatímco mluvil, Jenna byla stále rozčilenější, až nakonec vyhrkla: „Prosím vás, pane Potápko, řekněte, že to dokážete dát zase dohromady. Prosím.“

	Další kartička říkala: TO JE TĚŽKÉ.

	Pak, když viděl, jak Jennin obličej posmutněl, vytáhl Efaniáš ještě jednu kartičku: NIKOLI VŠAK NEMOŽNÉ.

	„Ty kousky papíru jsou moje jediná šance. Jen tak se znovu shledám se svým bratrem,“ řekla Jenna prostě.

	Efaniášovo obočí se překvapeně zvedlo. Písař si ji se zájmem prohlížel s hlavou nakloněnou na stranu, a trochu připomínal krysouna Staníka, což Jennu docela uklidnilo. Pak vzal zápisník a tužku a napsal: Udělám, co bude v mých silách. Slibuji. „Díky, pane Potápko,“ zvolala Jenna. „Děkuju vám!“

	Opustili Efaniáše, který se začal pinzetou probírat tím nadělením. Když vycházeli ze sklepa, Jenna se ještě naposledy ohlédla za drahocennými útržky – a málem znovu zaječela. Dole pod širokým Efaniášovým pláštěm se kroutil velikánský růžový krysí ocas.

	Broučín rychle spěchal sklepením zpátky. „Musíme běžet,“ pobídl Jennu. „Slečna Džinová bude každou chvilku zpátky.“ Jenna přikývla. Spolu běželi sklepními místnostmi, vyběhli do schodů – a do písárny dorazili právě včas, aby uviděli slečnu Džinovou, která s úsměvem vycházela z kanceláře následována šklebícím se Merrinem.

	Úsměv vrchní písařky rázem zmizel, když uviděla Broučína vzadu v písárně. „Jak to, že jste se opět vzdálil ze svého stanoviště?“ chtěla vědět. A pak, když si všimla Jenny, trochu podrážděně pozdravila: „Dobré odpoledne, princezno Jenno. Je nám ctí, že k nám zavítáte tak často. Co pro vás mohu udělat?“

	„Děkuji, nic, slečno Džinová,“ odvětila Jenna princeznovským tónem. „Váš inspektor, pan Broučín, nám byl velice nápomocen. Hluboce litujeme, že jsme ho odvedli z jeho stanoviště. Přirozeně, Broučín nenechal své místo bez dozoru. Nyní se vzdálíme, neb máme cos důležitého do činění.“

	„Ach tak,“ pravila slečna Džinová s pocitem, že zase šlápla trochu vedle. Mírně se uklonila a sledovala, jak písař, který seděl u dveří, seskočil ze stoličky a úslužně podržel princezně dveře. Jenna vyplula ven tak vznešeným způsobem, že by se za to nemusela stydět ani Marcia Overstrandová. Slečna Džinová se obrátila k Broučínovi. „V tom případě, Broučíne, když princezna nepotřebuje již vašich služeb, můžete věnovat zbytek odpoledne našemu novému písařskému učedníkovi a všechno mu tu ukázat.“

	„Co?“ vyjekl Broučín.

	Za zády své nové paní Merrin udělal na Broučína neslušný posunek. Broučín mu to málem vrátil, ale včas se zarazil.

	„A-ale vždyť on nemá zkoušky,“ neodpustil si Broučín námitku.

	„To není vaše věc, pane Broučíne. Snad byste mi nechtěl diktovat, podle jakých kritérií mám přijímat nové zaměstnance,“ opáčila slečna Džinová ledově. „Vy jste zkoušky potřeboval, ovšem Daniel prokázal tolik znalostí, že mě přesvědčil o zbytečnosti nějakých zkoušek. Máte hodinu a třicet tři minuty. Doporučuji vám začít. Jak a kde, to nechám na vaší vlastní iniciativě.“

	Broučín se zamračil. Věděl přesně, kde začnou – ve skladu divokých knih.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	RESTAURÁTOR

	

	Toho večera se od přístavu přihnala další bouřka. S burácením profičela nad řekou, bičovala střechy, až z nich tašky padaly, a všichni byli podráždění a nevrlí.

	Septimus trčel ve Věži čarodějů pod bdělým dohledem Marcie Overstrandové. Právě začínal s náročnými přípravami na svou první projekci, což byla jedna z nejdůležitějších zkoušek každého čarodějova učně. První projekce obvykle spočívala v tom, že si učedník vybral nějaký menší předmět z domácnosti a pak se pokusil projektovat realistický obraz zvoleného předmětu v prostorách věže natolik věrohodně, že ho bylo možno považovat za skutečný předmět. Všechny projekce byly zrcadlovými obrazy originálu, ale pokud si učedník dal pozor a nevybral nic, na čem by byla písmena, většinou na tom nezáleželo. A tak se někdy objevilo nenápadné „koště“ v rohu, nebo vysoko na nepřístupné římse malý „ornament“, nebo ve skříni visel nový „plášť“. Vždycky když se konala první učedníkova projekce, zavládlo ve Věži čarodějů velké vzrušení. Čarodějové předstírali, že mají spoustu práce, ale bedlivě sledovali všechny podezřelé předměty a sázeli se, co si učedník k projektování zvolil.

	Septimus byl zavřený v projekční komnatě a Marcia zatím začala s odstraňováním pozůstatků po Ohnivákovi – tedy lépe řečeno nakázala to Pochopovi. Nicméně toho večera se Pochop zamkl ve skříni se starými kouzly a nevycházel ven. Rozzlobená Marcia poslala vzkaz Hildegarda, čarodějce nižšího řádu, která měla službu v paláci, aby se okamžitě dostavila do Věže.

	Hildegarda dorazila úplně uřícená, neboť celou cestu utíkala. Konečně ji povolali do Věže čarodějů. Tak dlouho na to čekala! Ale místo toho, aby jí byla nabídnuta pozice řadové čarodějky, dostala Hildegarda velké koště a ještě větší vědro. Hildegarda si tedy vyhrnula rukávy a pustila se do práce, a přitom si v duchu stále opakovala, že jakákoliv práce ve Věži čarodějů ji převede o krůček blíž k jejímu snu. Příštího rána byla Hildegarda první zákaznicí Terika Tarzálka. Koupila si pevné nepromokavé boty.

	Když teď Hildegarda opustila palác a nehlídala bránu, Merrin si začal troufat. Už se neplížil tajně po chodbách, ale pyšně si vykračoval středem. Dvakrát málem vrazil do Jenny, když se neočekávaně vynořila zpoza rohu. Byl v pokušení projít těsně za ní, jestli si ho všimne. Ale v poslední chvíli si to rozmyslil a schoval se za závěs.

	Jenna by si Merrina nevšimla, ani kdyby šel vedle ní. Tak byla zaměstnána myšlenkami na Cvočka a na mapu. Nedokázala míjet Manuscriptorium bez povšimnutí a nejméně dvakrát denně tam za Broučínem zašla. Broučín z toho měl smíšené pocity. Byl hrozně rád, že ji vidí, ale pokaždé když zvonek u dveří udělal cink – nebo spíš cvilink, jak podle Broučínova přesvědčení zvonil, jedině když vstoupila Jenna – musel jí vždycky říct, že od Efaniáše ještě nepřišla žádná zpráva. Ale když Jenna dorazila třetího dne, Broučín už měl novinky – a nijak dobré.

	Bylo pozdě odpoledne a kvůli zamračené obloze se zdálo, že je ještě později. Broučín právě zapálil svíčku a postavil ji na stůl. Zrovna se chystal na poslední obchůzku dne, „zamykačku“, jak říkal, když tu se ozvalo cililink, dveře se otevřely a dovnitř vešla Jenna. Tedy spíš vpadla pod náporem větru. Musela se do dveří opřít, aby je zavřela, odhrnula si vlasy z očí, upravila si zlatou čelenku na hlavě a s obavami v očích se zeptala: „Je něco nového?“

	Broučín se té chvíle bál. „No, ano… ale žádné dobré zprávy, bohužel. Tenhle vzkaz jsem měl ráno na stole.“

	Položil před Jennu velký list papíru. Na něm bylo napsáno: Věc: Starý roztrhaný papír. Chybí nejdůležitější část. Prosím o radu. „Ani se není co divit,“ vzdychl Broučín.

	„Vždyť jsme všechno prohledali,“ namítla Jenna. „A ještě jsem to tam prohlédla, když jsem se vracela. A druhý den taky, pro jistotu. To přece nemůže…“ Hlas se jí zlomil. Když tak uvažovala, byl by vlastně zázrak, kdyby nic nechybělo.

	„Šel jsem se zeptat Sepa, co mám dělat, ale nepustili mě za ním,“ řekl Broučín. „Ani jsem mu nesměl nechat vzkaz. Že prý ho nesmím rušit. Marcia ho tam drží jako ve vězení. On by určitě ten kousek dokázal najít. Jistě je nějaký kouzlo nebo něco.“

	„Mohli bychom se zeptat Efaniáše,“ řekla Jenna. „Třeba nějaké kouzlo zná. Pak bychom mohli požádat nějakého řadového čaroděje, aby nám s ním pomohl.“

	To se Broučínovi zdálo dost riskantní, ale nic lepšího vymyslet nedokázal. „Tak jo,“ kývl.

	Písárna byla prázdná. Všichni písaři už šli domů, neboť slečna Džinová je pustila o něco dřív kvůli silnému větru, který s nadcházejícím večerem stále sílil. I ona se odebrala nahoru do svého služebního bytu. Zuřící vítr lomcoval okenicemi a Jenna s Broučínem se pomalu kradli mezi řadami stolků, které se nad nimi tyčily jako němé stráže, až z toho Jenně běhal mráz po zádech. Na schodech do sklepa stál košík s předměty na opravu, které se za dne nashromáždily: pár kouzelných amuletů, které bylo třeba spravit, a jeden starý učený spis čekající na novou vazbu. Broučín vzal košík s sebou dolů.

	Otevřeli známé dveře potažené zeleným suknem a znovu procházeli sklepními místnostmi, ve kterých oproti zhasnuté písárně svítilo přímo oslnivé světlo. Ani dnes tu nikoho nenašli, ale tentokrát šli rychle rovnou dál a zamířili do posledního sklepa. Tam našli Efaniáše, jak si velikým zvětšovacím sklem prohlíží stůl pokrytý stovkami papírových útržků, jako by to bylo ohromné puzzle, které nikdy nikdo nedokáže složit.

	„Přinesl jsem vám košík,“ řekl Broučín a položil košík na zem.

	Efaniáš sebou trhl a otočil se, aby je pozdravil. Broučín a Jenna se připravili na pohled na krysí tvář, ale tentokrát měl Efaniáš spodek obličeje pečlivě zakrytý látkou, a tak viděli jen zelené oči, obrovsky zvětšené brýlemi s tlustými čočkami. Písař-restaurátor tiše kvikl a pokynul jim, aby přistoupili blíž. Podal jim papírek, na kterém bylo napsáno: Podařilo se mi obnovit všechny stránky, až na jednu. Efaniáš mávl rukou k úhledné hromádce papírů v polici za sebou. „Tak se na to podíváme,“ řekl Broučín vesele, aby potěšil Jennu. „Jsou zase všechny celé. Chybí jen jedna – to není špatný, ne? Ten chybějící kus je určitě nějaká čmáranice s lodí, těch tam byla spousta. Určitě nic důležitýho.“

	Jenna už chtěla říct, že všechny Cvočkovy čmáranice pro ni jsou důležité, když tu před ně Efaniáš položil další lístek s nápisem: Všechny papíry jsem podlepil, ale kvůli lepší trvanlivosti bych je rád svázal. Dáte mi svolení? Jenna přikývla.

	Efaniáš se usmál očima – tuhle práci miloval. Ze zásuvky ve stole vyňal dva obdélníky lepenky potažené rudě fialovou látkou, jakou slečna Džinová zavedla po svém nástupu do Manuscriptoria. Pak vzal děrovačku, vysekl pět otvorů na kraji každého obdélníku a vložil mezi ně svazek opravených listů. Nyní vzal Efaniáš dlouhý modrý kaloun a obratně sešněroval obě lepenky, takže Cvočkovy poznámky byly bezpečně uloženy v pevných červených deskách. Nato písař svázal rohy další modrou tkanicí a nakonec odkudsi vylovil velké razítko a pevně je přitiskl na svrchní desku. Když razítko zvedl, objevilo se na rudých deskách zlatý nápis ZRESTAUROVAL, OVĚŘIL A ZÁRUKU SKÝTÁ EFANIÁŠ POTÁPKA.

	Látka, kterou měl omotanou kolem brady, se nakrčila, jako kdyby se krysí vousky pod ní při úsměvu zkroutily, když písař-restaurátor hrdě podal svázané listy Jenně. Vzala si je a hněvala se sama na sebe, že se štítí dotknout těch krysích prstů, a ještě víc, že sebou cukla, když se jich dotkla. Efaniáš si toho asi nevšiml. Obrátil se a opět se zaujatě sklonil nad útržky na stole.

	Konečně má Cvočkovy poznámky zase v rukou. Jenna pocítila obrovskou úlevu. Všechno bude zase v pořádku. Půjde za Sepem, společně prozkoumají mapu a naplánují cestu do Sídla foryxů. A pak půjdou a přivedou Cvočka zpět. Myšlenky se jí rozeběhly daleko dopředu, a zrovna když uvažovala o tom, že by měla slečnu Džinovou požádat, aby Broučína pustila s nimi – to by bylo bezvadné, kdyby šel Broučín také – vpadl jí do úvah Broučínův hlas.

	„Tak co, chybí něco?“ zeptal se s úzkostí.

	„Chybí?“ Jenna se s trhnutím vrátila na zem.

	„Jo. Ta jedna stránka, co se nepodařilo složit. Která to byla?“

	„Aha.“ Jenna otevřela Efaniášovu krásně svázanou knihu a začala listovat papíry, které byly čisté a pevné a vůbec na nich nebylo vidět, že jsou poslepované. I písmo bylo zřetelné, nikde žádná šmouha. Restaurátor provedl svou práci skvěle. Teď viděla spoustu věcí, které předtím byly nečitelné – seznamy oblečení, jídlo na cestu, nanečisto psané žádosti o povolení k vycestování, spousta poznámek, co je třeba udělat, a také seznam toho, co je naprosto nutné udělat. Pak tam byly věci, které si pamatovala už z půdy alchymistova domku – náčrtky lodí, kresby různých uzlů, seznam nákupu na zimním trhu, hry, které Cvoček se Snorri hráli. Bylo tam všechno, až na jednu věc – na mapu.

	Jenna se zoufale podívala na hromádku útržků na stole. Do očí se jí draly slzy. Tak, pomyslela si, klíč k tomu, aby našli Cvočka, tu leží roztrhaný na tisíc kousíčků, s poznámkou Efaniášovým úhlednými písmem: Nekompletní.

	Efaniáš viděl, jak se Jenna tváří, a rychle naškrábal na papírek: Není vše ztraceno. Snad najde chybějící kousek Hledáček. Požádejte o pomoc MŘČ.

	„Kdo je to MŘČ?“ zeptala se Jenna.

	Efaniáš vzal znovu pero, ale Broučín řekl: „MimoŘádný čaroděj. To je naše zkratka. Jako třeba VP je vrchní písařka, nebo HIÚVK – to jsem já. Ale to nikdo nepoužívá, protože Broučín je kratší.“

	„HIÚVK?“ podivila se Jenna.

	„Hlavní inspektor a úředník vstupní kanceláře.“

	„Aha,“ usmála se Jenna. „Takže Hiúvku, šel bys se mnou za Marcií prosím? Když budeme dva, snad nás vyslyší.“ Obrátila se k Efaniášovi a řekla: „Děkuji vám, pane Potápko. Děkuji vám za vrácení Cvočkových poznámek.“ A pevně tiskla krásně svázanou  knihu  k hrudi.

	Efaniáš pokýval hlavou a podal jí kartičku s úhledným textem: Byl jsem velice poctěn vaší návštěvou, princezno. Bude mi ctí, navštívíte-li mne znovu, a doufám, že vám budu opět moci nabídnout své služby.

	Jenna se usmála. „Díky, pane Potápko. Brzy se vrátím i s MŘČ a pak můžete dokončit obnovu mapy.“ Znělo to mnohem sebejistěji, než se cítila.

	

	

	

	

	

	

	TERCIUS ZUŘIVKA

	

	Jenna a Broučín opustili světlé prostory Efaniášova království a zamířili rychle do písárny.

	„Ještě musím jít zkontrolovat, jestli jsou zabezpečené katakomby, a když tak je zamknout. Ale žádné strachy, nebude to trvat dlouho,“ řekl Broučín.

	Jenna by nejradši všeho nechala a utíkala za Marcií, ale uvědomila si, že Broučín má svoji práci. „Půjdu s tebou, jestli chceš,“ nabídla se.

	Broučín chtěl – a moc. „Tak jo. Fajn,“ řekl. Snad není na jeho hlase poznat, jak je šíleně rád.

	„Doufám, že nebudu překážet.“

	„Ale né! Samozřejmě že nebudete překážet.“

	Jenna šla za Broučínem zatuchlou chodbičkou, která vedla dolů ke katakombám, podzemním chodbám hluboko ve skále pod hradním sklepením. Za posledním ohybem chodby uslyšeli nějaké hlasy – v jednom z nich, který zněl hluboko a dunivě, Broučín poznal Terciuse Zuřivku. Ale ten druhý hlas ho překvapil. Broučín si přiložil prst k ústům a opatrně našlapoval. Jenna na něj vrhla tázavý pohled.

	„Něco se děje,“ naznačil Broučín neslyšně ústy. Vklouzl do výklenku nad schody do katakomb a Jenna přiskočila k němu. Broučínovi se rozbušilo srdce tak prudce, že přes ně ani neslyšel, co ty hlasy říkají. Párkrát se zhluboka nadechl a přinutil se ke klidu.

	„Kdo to je?“ naznačila Jenna ústy.

	Broučín to riskl a rychle vykoukl. Přesně jak si myslel. Na spodním schodu, v tančících stínech vrhaných loučemi seděl ten nový zaměstnanec slečny Džinové a uchváceně sledoval Ducha katakomb. Nahoru sem zaléhal jejich rozhovor, jehož zvuk se dutě odrážel od holých zdí chodby.

	„Ovšemže je to obtížné, chlapče,“ uslyšeli Terciuse. Duchův hlas zněl rozmrzele. „Proto je to taky až na konci knihy. Ty musíš udělat to, co je předtím.“

	„Ale já nechtěl všechno. Já jen chtěl to na konci.“

	„Cvičení dělá mistra. To pozná jen hlava bystrá,“ opáčil Tercius.

	„Vždyť jsem udělal všechno, co tam bylo napsáno – a fungovalo to. Dokonce jsem vyčaroval služebného tvora. Vlastně jsem jich vyčaroval celou hromadu.“

	„Hromadu? Co to je, hromada?“

	„Spousta. Moc a moc. Ehm… hodně.“

	„Hodně? Jak hodně?“

	„Já nevím. Asi dvacet, možná víc.“

	„Dvacet tvorů? Jsi větším pošetilcem, než prve ses mi zdál. Těch nezbavíš se již, budou s tebou dál.“

	„Né, nebudou. Já je zamknul. Teď za mnou nemůžou.“

	„Skutečně? Jen dočkej do času, jednou tě dostihnou. Pak nepřej si vidět, co s tebou provedou.“

	„To vždycky mluvíte ve verších?“

	„Ano. Takže, co vlastně chceš, chlapče? Jsem již unaven tím tlacháním.“

	„Chci se zeptat na tu věc se zatemňováním osudu.“

	„Tu věc?“

	„No, jako když chci zatemnit něčí osud. Zkusil jsem to u někoho, ale myslím, že to nefungovalo. Nic se mu nestalo. A já vím určitě, že bych se to dozvěděl.“

	Terciusův hlas teď zněl pobaveně a skoro výsměšně. „Takže tys zkusil zatemnit osud jiné osoby?“ zeptal se. „A proč by se takové hádě jako ty chtělo dát na cestu temnoty? Když já byl v tvém věku, pokoušel jsem své štěstí nejprve pěkně nabroušeným ostřím. To je mnohem příjemnější.“ Duch se při vzpomínce na mládí spokojeně zachechtal.

	Nový písař byl trochu zaražený. „Aha. Jenže já nemám rád nože,“ zamumlal.

	„Ach tak, ty bys radši, aby za tebe práci udělali druzí, že? Ty jsi pěkné kvítko. Takové já znám. Chceš být jako loutkář tahající za nitky. Ale varuji tě, když se zapleteš s temnou stranou, staneš se kolikrát sám takovou loutkou.“

	„Ach…“ Chlapcův hlas se zachvěl, a kdyby se Broučín odvážil znovu vykouknout, uviděl by, jak si ten kluk nervózně pohrává s prstenem na levém palci. „Ale já myslel, že… že když jste napsal tu knihu – a řek bych, že je to opravdu, opravdu dobrá kniha, nejlepší, jakou jsem kdy četl a –“

	„Neplýtvej dechem, abys mi zalichotil, chlapče. Je mi fuk, jestli se ti moje kniha líbí nebo ne,“ odsekl Tercius. „Prostě řekni, co ode mě chceš. Ven s tím.“

	„Chtěl bych pomoct se zatemňováním. Aby to bylo správně. A pořádně.“

	„A proč bych ti měl pomáhat, chlapče? Co z toho budu mít?“

	„Já vám taky můžu pomoct. Můžeme spolupracovat.“

	Tercius si hlasitě odfrkl. „Já – a spolupracovat s tebou? Já, úplně první vrchní písař, já že bych pracoval s takovou nickou? Řekni mi jediný důvod, proč bych to měl dělat!“

	Nastalo ticho a pak Jenna s Broučínem uslyšeli slova jasná jako zvon: „Protože já jsem živý a vy jste mrtvý.“

	Broučín tázavě zvedl obočí na Jennu. Ten Daniel má ale drzost.

	„Opatrně, hochu,“ zavrčel Tercius. „Tento stav věcí lze snadno změnit.“

	„Ale… já to tak nemyslel…“ Chlapcův hlas zněl ustrašeně.

	Tercius si ho nevšímal a pokračoval. „Nicméně pravda je, že skutečně postrádám některé schopnosti živých – a ačkoliv bych nedal zlámanou grešli za tvou nabídku, možná bych důvěřoval tvému zajímavému společníkovi.“

	Broučín znovu tázavě pohlédl na Jennu, jako by se ptal, jaký zajímavý společník! Odvážil se znovu vykouknout, ale neviděl víc než ducha a černovlasého kluka.

	„Můžete si ho nechat.“ Chlapcův hlas zněl úlevně. „Nahání mi husí kůži, všude chodí za mnou.“

	„Výtečně, tak tedy transponuj jeho poddanství na mě a já ti pomohu se zatemněním. Připrav se ale na to, že k transponování je nutný temný magyk.“

	„A pak – pak mi pomůžete?“

	„Jsem muž, který dostojí svému slovu, ať si říká, kdo chce, co chce,“ prohlásil Tercius. „Ten druhý, jehož osud má být zatemněn, se ocitne na pokraji zkázy. Jak to zní?“

	„Úžasně!“ řekl nový písař. „Fakt úžasně. To ho naučí. Ten domejšlivej Septimus Heap si bude přát, aby nikdy neukradl mý jméno.“

	Jenna s Broučínem se na sebe podívali. „Sep!“ vyjekli a pak si připlácli dlaně na ústa. Ale bylo pozdě.

	„Co to bylo?“ uslyšeli podezíravý Terciusův hlas.

	„Co jako?“

	„Měl jsem dojem, že slyším… asi krysu. Nebo krysy. Čmuchají tam nahoře na schodech. Jdi a podívej se, chlapče. Jdi. Hned.“

	Broučín zděšeně popadl Jennu za ruku a rychle utekli.

	„Nikdo tam nebyl,“ řekl Merrin, když se vrátil na své místo u Terciusových nohou.

	„Výborně,“ pravil duch. „Takže nyní uzavřeme úmluvu?“

	Merrin ustrašeně kývl. Najednou dostal veliký strach.

	Tercius upřel na Merrina černé oči a řekl: „Dívej se na mě, chlapče. Dívej se… na mě.“

	Merrin se nedokázal ubránit a pohlédl duchovi do očí. „Úmluva,“ pravil Tercius, „zní takto: transponuješ poddanství svého služebníka na mě, a to na věčné časy, zde i na onom světě. Na oplátku já uvedu do Působnosti tvůj ubohý pokus zatemnit osud toho, jehož jméno je Septimus Heap. Přijímáš?“

	Merrin s vypětím všech sil zaskřehotal: „A jak?“

	„Řekni jen ano, chlapče. Není to složité,“ odsekl Tercius.

	„Jo, ale jak zatemníte jeho osud?“

	„Ty se opovažuješ klást mi otázky?“ Merrin, oči vyvalené strachy, zavrtěl hlavou. „Pokud se tážeš ve věci související s úmluvou, musí být otázka zodpovězena, jakkoliv je hloupá,“ řekl Tercius. Merrin se ošil nad tím, že ho zase nazývají hlupákem. „Osud toho, jehož jméno je Heap, zatemním tak, že ho vyšlu na nebezpečnou cestu. Z té cesty se nikdo nevrátí – nikdo. Nekoukej na mě jako idiot.“ Duch si vzdychl. Ten kluk vypadal zpočátku slibně, ale zřejmě to bude velké zklamání. Aby měl jistotu, že úmluva je platná, pokračoval duch ve vysvětlování. „Chceme-li, aby se naše záměry dokonale naplnily, nesmí vzniknout podezření, že zde působí temný magyk. Nesmíme dát příležitost nikomu, kdo by chtěl naše úsilí zmařit.“ Nevšímal si Merrinova zmateného pohledu a pokračoval: „Nikdo nebude mít podezření, že cesta, na kterou se vydá, je cesta do temnoty, neboť během staletí se na ni vydalo možná již dvacet učedníků. Stačí ti taková odpověď?“

	„Hm…“ zamumlal Merrin.

	„Ach, kéž mám dost trpělivosti. Chceš zatemnit osud toho Heapovic kluka, nebo nechceš? Jo, nebo ne?“

	„Jo.“

	„No sláva.“ Duch si radostně zamnul ruce. „Takže teď, aby byla úmluva závazná, musíš svému služebníkovi dát jako díky za jeho služby něco, co je ti drahého. Něco, co bude nosit jako symbol této úmluvy. Ten prsten na palci bude stačit.“

	Merrin nešťastně zavrtěl hlavou. „Nejde sundat,“ řekl.

	Tercius se zlomyslně usmál. „Kdybych mohl vládnout nožem, jistě by to šlo.“

	Merrin zbledl.

	„Tak vymysli honem něco jiného, chlapče, nebo to mám zkusit?“

	Merrin se v hrůze začal šacovat a už by málem vyndal Slídila, když vtom našel posledního lékořicového hada. „Tohle!“ zvolal a vítězoslavně vytáhl hada z kapsy.

	Broučín s Jennou už byli skoro na konci dlouhé chodby k písárně, když si Jenna uvědomila, že jí něco chybí. „Cvočkův špendlík!“ lekla se a ruka jí vylétla k zapínání pláště. „Je pryč!“

	Broučín se zastavil. Ve světle svíčky viděl, že Jenna má na krajíčku. „Jak vypadal?“ zeptal se.

	„Má tvar písmene J a je ze zlata. Cvoček mi ho přivezl z přístavu. Vždycky ho mám na plášti… vždycky, a teď tu není.“

	„Dole v katakombách jste ho měla, to si pamatuju.“

	„Fakt?“

	„Určitě.“ Broučín si už předtím všiml, jak si Jenna na špendlík stále dává pozor, a říkal si, od koho ho asi má. „Počkejte tady. Doběhnu pro něj.“

	„Ale ten duch –“

	„Budu úplně potichu. Nic nepozná. Hned jsem zpátky.“

	Jenna se opřela o studenou cihlovou zeď a poslouchala rychle slábnoucí Broučínovy kroky. Teď, když tu Broučín nebyl, cítila se Jenna v chodbě osvětlené míhajícími se plamínky svíček stísněně a pevně k sobě svírala Ullra. Ullr podrážděně mňoukl a Jenna cítila, jak se třese. Najednou se jí kocour vykroutil z náruče a dopadl těžce na zem. Jenna měla na chvilku strach, že se kocour rozběhne za Broučínem, ale pak si uvědomila, co se děje. Zapadalo slunce. Ullr se proměňoval.

	I když Jenna viděla už mnohokrát, jak se Ullr transformuje, nepřestávalo ji to fascinovat. S úžasem sledovala, jak se černý koneček ocasu oranžového kocoura zvětšuje. Viděla, jak se srst vlní nad mohutnými svaly, které se začaly rýsovat pod kůží. Kočka se zvětšovala stále rychleji a rychleji, černá barva z ocasu se rozlévala po celém těle, jako když stín zatmění běží po krajině, a rozježený zrzavý kožich se měnil v hladkou, lesklou černou srst. Nakonec se modrá barva Uhrových očí změnila v jiskřivě zelenou.

	Během devětačtyřiceti sekund se denní Ullr stal nočním Ullrem a Jenna teď měla na cestu chodbami nového společníka: černého pantera s oranžovou špičkou ocasu.

	Broučín našel Jennin špendlík ve výklenku. Byl moc rád. Sebral ho a už se chtěl rozběhnout za Jennou, když tu se od schodů ozval zlověstný Terciusův smích. Broučín strnul.

	„Jak vidím, máš rád lékořici, stejně jako kdysi já,“ uslyšel duchův hlas.

	O čem to ten duch mluví? Zvědavý Broučín se na chvilku zastavil.

	„Co to je za… věc?“ zeptal se Tercius posměšně.

	„Je to had. Poslední, kterýho mám.“ Merrinův hlas zněl dotčeně.

	Broučín neodolal a rychle se tam podíval. Nový písař se nešikovně pokoušel svázat hada do kroužku. „Hele,“ řekl a znělo to ustrašeně, „umím ho zmenšit – dokážu to. Může z něho být prstýnek, fakt pěkný prstýnek.“ Broučín viděl, jak kluk zavřel oči, a uhodl, že se pokouší o smršťovací kouzlo. K Broučínově úžasu to zřejmě fungovalo. Pšouklo to, objevil se černý kouř a had zmizel. Kluk teď cosi podával duchovi.

	„Tak dobrá,“ řekl Tercius. „Dej ten prsten služebníkovi a budeme pokračovat.“

	Broučín už se neodvažoval zůstávat tu déle – nechal tam Jennu už moc dlouho. Rychle spěchal zpátky klikatými chodbami, a když už byl skoro na konci, srdce se v něm málem zastavilo. V šerém koutě, kde prve zanechal Jennu, žhnuly zelené oči a dívaly se na něj.

	„Jenno?“ zašeptal Broučín a nedokázal si představit, co se mohlo stát. „Jenno?“

	Jenna vystoupila ze stínu. „Našel jsi ho?“ zeptala se ustaraně. „Pššt,“ řekl Broučín. „Nehýbejte se.“

	„Proč? Ach, Broučíne, ty jsi ho nenašel?“

	„Jen… se… nehýbejte! Jasný?“

	Jenna strnula. Něco se stalo. Sledovala Broučína, jak se plíží podél zdi a snaží se zůstat schovaný ve stínu. Ullr táhle a hluboce zavrčel. „Tiše, Ullre,“ zašeptala Jenna.

	Broučín se vrhl vpřed.

	Ullr zavrčel.

	„Ne! Stůj! Broučíne, to je jen Ullr. Nech toho, Ullre!“ Bylo slyšet ostrý trhavý zvuk – to Broučín vyškubl rukáv z Uhrových zubů. Jenna odtáhla Ullra stranou. „Lehni, Ullre.“ Ullr po Broučínovi vztekle loupl očima. Neměl rád, když se na něj někdo vrhal. Správně se měl vrhat on. „Lehni,“ opakovala Jenna přísně. „Ullr?“ vyjekl Broučín.

	„Ano. Znáš přece Snorriina kocoura. Je to měnivec.“

	„Opravdu?“ řekl Broučín užasle. „No páni…“

	„Broučíne, prosím tě, našel jsi –“

	Broučín ze sebe konečně setřásl leknutí, že se Jenně něco stalo. Otevřel dlaň a ukázal malé zlaté písmenko J.

	„Broučíne!“ Jenna vzala špendlík a připnula si ho zase na plášť. „Ach, Broučíne, děkuju ti!“ A radostně ho objala kolem krku. Broučín se šťastně usmál. Tak tohle stojí za boj se stovkou panterů.

	Dole v katakombách se Merrinovi od služebníka nedostalo tak nadšené odezvy. Tvor s pohrdáním pohlížel na lékořicový prstýnek – takový krám, pomyslel si. Pak si dutě vzdychl. Bohužel víc asi čekat nemůže. A není to zase tak nejhorší: jeho nový pán vypadá rozhodně slibněji. Tvor vzal lepkavý černý prstýnek, jako by to byl obzvláště odporný hmyz, a nasadil si ho na levý palec. Úmluva byla zpečetěna.

	

	

	

	VYHAZOV

	

	Broučín, Jenna a noční Ullr prošli skrytými dveřmi v knihovně do setmělé písárny. Jediné světlo sem vrhaly pochodně z Cesty čarodějů, jejichž narudlé paprsky tančily divoce na skleněné přepážce oddělující písárnu od kanceláře.

	„Ten kluk,“ řekla Jenna, když procházela za Broučínem kolem prázdných psacích stolů temně čnících nad nimi. „Já ho myslím znám.“

	„Jo,“ pokýval Broučín chmurně hlavou. „To je ten novej písař. Slečna Džinová by se měla nechat vyšetřit. Zaměstnat někoho takovýho! Člověk by řek, že bude mít víc rozumu, aby viděla –“

	„Viděla co?“ ozval se ze tmy hlas slečny Džinové.

	„Jejda!“ vyjekl Broučín, ještě trochu rozklepaný po setkání s Ullrem. „Co… kde?“

	„Zde, nahoře,“ řekla ředitelka odněkud nad nimi. Broučín zvedl hlavu a ke svému zděšení uviděl slečnu Džinovou, která seděla na Křepelové místě a maličkou, krásně zdobenou lupou nahlížela do papírů. Slečna Džinová věnovala pozornost Broučínovi a Jenně, ale Ullra skrytého ve stínu si nevšimla. Její tvář se nad nimi vznášela jako hrozba. „Právě kontroluji práci pana Křepela. Musím přezkoumat jeho výpočty, neboť nárůst spotřeby papíru za méně než rok překročil průměr minulých tří a tří čtvrtí roku,“ informovala je. „A zrovna když jsem došla k závěru, že písaři nedosahují úrovně přesnosti, jakou bych očekávala, slyším, jak někdo nestoudně hovoří o mém rozumu s cizí osobou –“

	„Jenna není žádná cizí –“

	„Nepřerušovat. Jakkoliv významná může princezna Jenna být, není zaměstnancem písárny, ergo je cizí. A vy, pane Broučíne, jste právě přivedl cizí osobu ze zakázané chodby.“

	„Ale já –“

	Slečna Džinová nebyla k zadržení: „Nejenže jste, pane Broučíne, hovořil o citlivých záležitostech Manuscriptoria s řečenou již cizí osobou, ale také jste urazil hlavní písařku, které jste přísahal vzdávat úctu vždy a všude. Vy jste porušil tři přísahy Manuscriptoria.“

	„Ale –“

	„Nepřerušovat. Ještě jsem neskončila. Kromě toho, pane Broučíne, neuniklo mé pozornosti, že jste zanedbal péči o inspekční sáně.“ Broučín tiše zaúpěl.

	„Můj nový písař Daniel mě informoval o rozhovoru mezi vámi a panem Foxem, který zaslechl. Jak jsem vyrozuměla, vzal jste předevčírem pana Foxe bez dovolení do ledových tunelů, abyste našli inspekční sáně, které jste zanechal bez dozoru. Rovněž jsem vyrozuměla, že pan Fox pak strávil zbytek dne na marodce po setkání s Ledomilou, a opět zde bylo o jednoho písaře méně. Je to tak správně?“

	Broučín nešťastně přikývl.

	„Odpovězte mi!“

	„Ano. Je to tak,“ zahučel Broučín. Jenna Broučínovi věnovala soucitný pohled, ale Broučín koukal zničeně na své boty a ani si toho nevšiml.

	Naneštěstí slečna Džinová stále ještě neskončila. „Za jiných okolností bych na základě vaší písemné omluvy a závazku podřídit se předpisům Manuscriptoria na věčné časy byla ochotna takové hanebné chování přehlédnout.“

	Broučín mrkl po slečně Džinové a viděl, že se dívá přímo skrz něho. I v té rudé záři z pochodní za okny Broučín zbledl. Věděl, že přijde nějaké ale. A přišlo.

	Jak pravila slečna Džinová, „jedna věc, kterou v žádném případě nehodlám přehlížet, je fakt, že můj inspekční úředník tajně manipuluje s plombami uzávěrů v tunelech. A vstupuje těmito uzávěry do zakázaných míst, jak jsem zjistila.“

	S Broučínem bylo zle. Slečna Džinová na všechno přišla – ostatně co jiného mohl čekat.

	Vrchní písařka na oba shlížela ze svých výšin a zřejmě se jí nechtělo sestoupit z vysoké stoličky, možná proto, pomyslila si Jenna, že Broučín je o dobrých šest palců vyšší než ona. Ale v tu chvíli se Broučín nemohl cítit menší. Nejradši by se stal neviditelným a na hodně dlouho někam zmizel.

	„Pane Broučíne.“ Slečna Džinová se napřímila a jako soudce vynášející zvláště krutý ortel pravila: „Tímto vám oznamuji, že s okamžitou platností máte výpověď. Vaše pracovní smlouva bude spálena. Nyní opusťte tyto prostory a odneste si všechny osobní věci.“

	Jenna i Broučín zalapali po dechu. „Co?“

	„Máte vyhazov,“ zlostně opakovala slečna Džinová, která uměla být děsivě stručná, když chtěla.

	„Ale to nemůžete!“ protestovala Jenna. „Broučín je vynikající pracovník. Bez něho to tu vůbec nepůjde. Jste blázen, když se ho chcete zbavit – je to nejlepší člověk, který tu vůbec je.“ Jenna zmlkla. Příliš pozdě si uvědomila, co řekla.

	„To není vaše věc, princezno Jenno,“ opáčila slečna Džinová chladně. „Manuscriptorium řídím já. Mně nikdo nebude diktovat, co mám dělat. Dokonce ani vy ne.“

	Broučín nebyl mocen slova. Vysoké stoly tyčící se nad ním jako by tančily výsměšný tanec, zatímco se usilovně snažil pochopit, co se vlastně stalo. Jenna vzala Broučína za ruku a vedla ho dopředu ke kanceláři. „Neboj se,“ zašeptala. „Ona to tak nemyslí. To prostě není možné.“

	Ale Broučín věděl své. Věděl, že jakmile si slečna Džinová něco vezme do hlavy, nic na světě to nedokáže změnit.

	Jenna otevřela dveře vstupní kanceláře a hlas slečny Džinové se za nimi rozléhal prázdnou písárnou: „Máte pět minut na vyklizení stolu, pane Broučíne.“

	Pak už vrchní písařka neřekla nic – neboť spatřila nočního Ullra kráčejícího uličkou za Jennou. Slečna Džinová se strašně bála divokých zvířat. Zkamenělá hrůzou zůstala uvězněná za Křepelovým stolem ještě dlouho po půlnoci, kdy konečně sebrala odvahu a utekla do bezpečí své komůrky nahoře.

	Jenna dostrkala Broučína, který šel jako náměsíčný, do vstupní kanceláře a zlostně zabouchla dveře. Jediný pohled na něj jí řekl, že nebude schopen vyklidit si stůl. Broučín jen stál, bloudil očima po místnosti a zaznamenával všechny věci, které měl tak rád: hromady papírů a knih ve výkladní skříni, psací stůl, otáčecí židli, sendvič se salámem, který mu Lišák ráno koupil a který zapomněl dojíst – dokonce i dveře do skladu divokých knih. Na to všechno se Broučín díval, protože věděl, že už je nikdy takhle neuvidí. I kdyby se někdy odvážil do Manuscriptoria vstoupit, o čemž silně pochyboval, už to nebude jako předtím. Ty věci budou patřit jinému úředníkovi, který bude sedět u jeho stolu a jíst Foxovy sendviče se salámem.

	„Chceš si s sebou něco vzít?“ zeptala se Jenna.

	Broučín zavrtěl hlavou.

	Jenna se podívala na Broučínův stůl, uklizený a přichystaný na konec pracovního dne. Jeho písařské pero leželo v přihrádce spolu s dalšími, obyčejnými pery. „Vezmu tvoje pero. To tu přece nenecháš.“

	Ale Broučín nechtěl nic, co by mu tohle místo připomínalo. „Lišák,“ šeptl chraplavě. „Dejte ho Foxovi.“

	„Tak dobře.“

	Jenna rychle napsala vzkaz Foxovi, vyhledala motouzek a přivázala vzkaz k Broučínovu písařskému peru. Bylo to překrásné onyxové pero zdobené zelenými ornamenty, a když jste se podívali pozorně, viděli jste, že složité kličky ornamentů tvoří nápis Broučín. Jenna nechala pero na stole a doufala, že si Fox všimne svého jména, které velkým oblým písmem napsala zvenku na papírek se vzkazem.

	Jenna vzala Broučína jemně za loket a vedla ho ke dveřím. Prudce vzala za kliku a dveře se s cinknutím otevřely. Venku skučel vítr a studený déšť narážel do okenních tabulek. Ten večer byla nepříjemná tma, kterou jen málo rozsvětlily pochodně na zdech ulice – některé vítr uhasil. Prudký závan větru navál do kanceláře klubko smetí, které se jim honilo kolem nohou. Broučín stál nehybně na prahu, až ho nakonec Jenna vzala za ruku a vykročila ven i s ním.

	Prásk. Dveře za nimi se zabouchly.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	PROJEKCE

	

	Na Cestě čarodějů bojovalo posledních pár pochodní na stříbrných sloupcích s větrem a jejich plameny se zmítaly jako roztrhané cáry.

	„Dělej, Broučíne, to musíš překonat!“ Jenna se snažila překřičet skučení větru, když přicházeli k Velkému oblouku. „Takhle tě prostě nemůže vyhodit. Jen počkej – až se o tom dozví Marcia, slečna Džinová ani necekne.“

	Broučín neměl ani sílu, aby odpověděl. Když ho Jenna postrčila skrz průchod na nádvoří, dokázal myslet jen na jediné: jak tuhle smutnou novinu řekne mámě. Jeho matka pyšně vykládala každému, kdo byl ochoten naslouchat, že nejkrásnější pro ni byl den, kdy Broučín složil zkoušky pro vstup do Manuscriptoria. Ovšem nezmínila se o jedné důležité věci: díky Broučínově týdenní mzdě, stříbrné půlkoruně, si mohli dovolit zaplatit byteček v Rumpelicích a pravidelně nakupovat zásoby brambor a ryb.

	Nádvoří pod Věží čarodějů bylo chráněno před větrem a světlo pochodní zářilo jasně a rovnoměrně. To nádvoří je nějak čisté, pomyslela si Jenna – žádné nepříjemné smetí, nic, do čeho by mohl neopatrný chodec šlápnout nebo po čem by mohl uklouznout. Když se blížili k velkému schodišti z bílého mramoru, objevil se důvod té nenadálé čistoty, s lopatou a velikánským kbelíkem.

	„Hildegardo!“ překvapeně zvolala Jenna. „Co tady děláš? Myslela jsem, že už máš padla.“

	Hildegarda si otřela čelo ušpiněnou rukou, zastavila se a unaveně se opřela o lopatu. „Kéž by,“ řekla.

	Jenna si všimla, že Hildegardiny modré šaty jsou promáčené a potřísněné blátem – nebo něčím horším – a z krátkých hnědých vlasů měla na hlavě hotové vrabčí hnízdo. „Tak tohle asi není ta práce, co sis ve Věži přála,“ řekla Jenna soucitně.

	„Ne, to tedy není,“ odvětila Hildegarda a pak, když si uvědomila, že to není příliš zdvořilé, dodala: „Ovšem jsem velmi ráda, že mohu vypomoci, když se učedník nemůže o draka postarat a –“

	„Jak to, co se stalo?“ přerušila ji vyplašená Jenna. „Sep je nemocný? Měl nehodu?“

	„Ach ne, nic takového. Nemusíte se bát, princezničko. Jen pracuje na své první projekci. Je to moc těžký úkol a nikdo ho nesmí rušit, dokud nebude hotov. Ale za chvíli už bude připraven a pak všichni uvidíme, jak si povede. Jde mu to jistě velice dobře, neboť zatím to ještě nikdo neuhodl, ačkoliv –“ Hildegardin hlas zněl trochu nevraživě –„někteří starší čarodějové uzavírají sázky.“

	„Sláva.“ Jenna si oddychla. „Už jsem si myslela, že jdeme pozdě.“

	„Pozdě? Ale ne, myslím, že to bude trvat ještě tak deset minut, než bude konec.“

	„Konec?“

	„Konec projekce. Doporučuji vám zkusit Velkou dvoranu. Mám pocit, že něco není úplně v pořádku ve skříni se starými kouzly.“ Hildegarda spiklenecky zamrkala. „Ale teď mě omluvte, já tohle musím odnést. Hned budu zpátky a přidám se k vám.“ A spěšně odběhla.

	Jenna s Broučínem vyšli po schodech k masivním stříbrným dveřím, kterými se vstupovalo do Věže čarodějů. Jenna tiše řekla heslo a dveře se nehlučně otevřely. Když vstoupili do Velké dvorany, na podlaze se zavlnila barevná písmena a seskupila se do nápisu VÍTEJTE  PRINCEZNO. Broučínovi neušlo, že se tam neobjevilo VÍTEJTE, INSPEKTORE, která by pozdravila jeho, jako tomu bylo v minulosti. 0 jeho propuštění se už tedy vědělo. Jak se to mohli ve Věži čarodějů dozvědět tak rychle? To Broučínovi vrtalo hlavou. Cítil se ještě hůř, pokud to vůbec bylo možné.

	Velká dvorana hučela vzrušenými hlasy čarodějů, kterých se tu najednou vyrojily celé spousty. Někteří v ruce třímali růžové papírky, jiní spolu rozprávěli nebo jen tak postávali a tvářili se, jako by je do dvorany náhodou přivedla nějaká důležitá záležitost. Jenna ještě nikdy neviděla tolik čarodějů najednou. Byla to pestrá podívaná: modrá barva hábitů řadových čarodějů se krásně vyjímala na pozadí měňavých obrazů, které se pohybovaly na zdech a ukazovaly legendární scény z minulosti Věže.

	Jenna se vždycky cítila v těchto místech trochu nesvá. Věž ji přímo ohromovala svou velikostí. I když jako princezna byla vždy vítána a směla znát heslo pro vstup, Věž pro ni byla podivným místem a trochu jí naháněla strach. Jako by to byla živoucí bytost. Obrazy na zdech se rozsvěcovaly a hasly, jako kdyby věž dýchala: nádech a výdech, světlo a tma. Silná vůně kadidla a vonných esencí, pach magyku, starých i nových kouzel, to vše Jennu zneklidňovalo. Měla ráda ve všem jasno a bylo jí nepříjemné, že dost dobře nevěděla, co všichni ti čarodějové ve věži vlastně dělají. Jednou se zeptala Marcie, co celý den dělá, a i když jí Marciina odpověď tenkrát dávala smysl, později si z ní nepamatovala ani slovo. Dokonce Marciu podezřívala, že ji očarovala a všechno jí vymazala z hlavy, ale když se o tom zmínila Sepovi, smál se, že on si také nikdy nepamatuje, co mu Marcia říká.

	Jenniny úvahy přerušily výzvy, aby se shromáždění čarodějové utišili. Na vzdáleném konci Velké dvorany, v místě, kde se z klenutého stropu snášely jako vývrtka dolů stříbrné točité schody, Jenna uviděla známé špičaté střevíce z hadí kůže, které nepatřily nikomu jinému než Marcii Overstrandové. Aby svůj příchod učinila co nejdramatičtější, Marcia nastavila chod schodů na nejnižší noční rychlost. Měla pro to dobrý důvod: při vysoké denní rychlosti se jí vždycky zatočila hlava, a když pak vklopýtala do dvorany, vzbudila mezi čaroději náramné veselí. Nyní sjížděla Marcia elegantně z výšin Velké dvorany, jako by se snášela z nebes, až ji schody postavily na zem. Marcia seskočila a několikrát tleskla, aby se všichni utišili.

	„Jak všichni víte, můj učedník Septimus Heap právě pracuje na dokončení své první projekce,“ oznámila. Dvorana zašuměla vzrušením. „A všechen ten rozruch kolem se mi pranic nelíbí,“ pokračovala Marcia. „Upřímně řečeno, řekla bych, že máte na práci lepší věci. Ale bohužel už se to stalo tradicí – pamatuji si, že stejné to bylo kdysi i se mnou. Předpokládám, že když jste se zde shromáždili, tušíte, že právě zde se má projekce uskutečnit.“

	Mezi čaroději se ozvalo souhlasné mručení a jeden odvážný čaroděj zvolal: „Dejte nám nějakou nápovědu, madam Marcio!“

	„Nevím toho o mnoho víc než vy,“ odvětila Marcia. „Můj učedník se sám rozhodl, co bude objektem jeho projekce. O svém rozhodnutí mne nezpravil.“

	Dvorana opět vzrušeně zašuměla, jak si čarodějové navzájem sdělovali své vlastní teorie, co vlastně Septimus projektuje. Marcia zvýšila hlas. „Nicméně… promiňte, mohli byste se na chvilku ztišit? Děkuji. Existuje pár věcí, na kterých musím trvat. Za prvé: dokud projekce neskončí, prosím, nepohybujte se více, než je nutné. Za druhé: v případě, že nebude okamžitě zřejmé, co bylo projektováno, nechci, aby došlo k nějakému nedůstojnému pobíhání po věži.“

	Všichni čarodějové poslušně kývali hlavami.

	„A za třetí – žádné sázky.“

	Ze zástupu čarodějů se ozývaly dušené výkřiky. Ty růžové papírky, kterých si Jenna prve všimla, okamžitě zmizely hluboko v kapsách.

	„A nyní odpočítám konec projekce. Pět… čtyři… tři…“

	Ze skříně se starými kouzly se ozvala hlasitá rána a v dalším okamžiku se vypotácel Pochop s velkou lomozící popelnicí v patách. K velkému veselí diváků se popelnice jala pronásledovat nebohého Pochopa po celé dvoraně. Marcia nevěřícně zírala – jestliže tohle byla projekce, pak ještě nikdy nic takového nezažila. Tahle projekce byla zároveň hmotná i zvuková, což bylo považováno za takřka nemožné. Když ona byla učednicí, jejím největším úspěchem bylo tiché zabečení u skupinky tančících ovcí, které projektovala při příležitosti Alterových narozenin: ale bylo to kratičké a ne moc slyšitelné béé a Alter, který už tenkrát začal nedoslýchat, ho vlastně ani neslyšel.

	„Proč se tak bojí staré popelnice?“ křikla Jenna na Broučína, aby přehlušila rachot a vzrušené výkřiky čarodějů.

	„Hádám, že Sepovi se povedl dvojnásobný klam.“

	„Co?“

	„My vidíme popelnici. Pan Pochop vidí něco jiného.“

	„Jako co?“

	„Nejspíš něco, čeho se nejvíc bojí. To má většinou nejlepší účinky. A to znamená, že Sep nerozhodl, co má Pochop vidět – Pochop to udělal za něj.“ Jenna vrhla po Broučínovi obdivný pohled – jak to všechno ví? Broučín si toho pohledu všiml a začervenal se.

	Pronásledován svým bývalým pánem zvaným Lovec zaletěl Pochop zpátky do skříně se starými kouzly a práskl dveřmi, takže popelnice zůstala venku. Rozkročila se, narovnala si víko, založila si chlupaté ručičky a usadila se přede dveřmi. Nakonec vypadala jako každá jiná popelnice s malými chlupatými ručičkami, kterou nechali venku, aby ji popeláři vyvezli.

	Uprostřed toho rozčilení si nikdo nevšiml, že se stříbrné schody rozběhly rychlostí určenou pro výjimečné situace a po nich jako blesk sjelo něco zeleného. V příštím okamžiku ze schodů s dokonalým načasováním seskočil Septimus a smykem zabrzdil vedle Marcie. Pod nohama se mu rozmihotal zářivý nápis BLAHOPŘEJEME K ÚSPĚŠNÉ PRVNÍ PROJEKCI, UČEDNÍKU.

	Učedníka přivítal nadšený potlesk a Septimus se blaženě usmíval. Ukázal na popelnici a luskl prsty. Třesklo to, zablesklo se, a popelnice za sborového Óóóó ! všech přítomných zmizela v oblaku zeleného kouře.

	Marcia se nebavila. „Tohle nemáš zapotřebí, Septimusi. Nestojíme o žádná laciná kouzla. Jde o vážnou věc.“

	Marcia ani netušila, jak pravdivá jsou její slova. V té chvíli se dveře Věže čarodějů rozletěly – a v nich se zjevila silueta Terciuse Zuřivky.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	VELKÝ SNĚM

	

	Vzrušený hovor vystřídalo ustrašené ticho. „Co se děje, Marcio?“ ozval se ojedinělý výkřik čaroděje, který řídil sázky a při tomto náhlém vývoji událostí viděl, že se mu naskýtá nečekaná výhra. „Tohle má být součástí projekce?“

	„Hlouposti. Ovšemže ne,“ obořila se na něj Marcia. Ale přesto jí to nedalo a zašeptala k Septimusovi: „Tohle už není tvoje projekce, že ne?“

	„Ne, to tedy ne,“ odvětil Septimus, ale přál si, aby byla. Z Terciuse měl neblahý pocit.

	Tercius si měřil Marciu s posměšným úsměvem. „Tak co?“ řekl, „nepozvete nás dál? Je to tak zvykem, ne? Vlastně pokud vím, je to povinnost.“

	„Povinnost?“ Marcia se zadívala do tmy za duchem. Proč říká nás? A pak zjistila proč – za Terciusem se vlnilo moře purpuru. Purpur pokrýval bílé mramorové schody a rozléval se na nádvoří jako vodní příval. To se za nevítaným hostem vznášely stovky duchů mimořádných čarodějů v purpurových hábitech. Marcia zbledla. „Ach,“ zašeptala.

	„Věru správně: ach,“ ušklíbl se Tercius.

	Marcia si s hrůzou uvědomila, co to je – velký sněm duchů. Nečekala, že něco takového uvidí, dokud Septimus nedospěje do posledních dnů své učební doby. V ten den se dostaví shromáždění duchů a učedník si musí vybrat svůj los z osudí. To je strašná chvíle. Každý ví, že pokud si vybere jeden z osudných kamenů, pak se musí vydat okamžitě na dlouhou pouť – a z té se ještě nikdo nevrátil. Stejně jako v případě učedníků všech MimoŘádných čarodějů před Marcií. Marcia se toho dne tuze bála a vlastně i to byl důvod, proč tolik otálela, než vůbec nějakého učedníka přijala.

	Marcia věděla, že v případě svolání sněmu, na který se dostaví duchové všech minulých MimoŘádných čarodějů, musí být shromáždění vždy a za všech okolnosti ve Věži čarodějů přijato. Také věděla, že takhle nenadále se sněm koná v dobách ohrožení, aby současný MimoŘádný čaroděj mohl využít daru kolektivní moudrosti svých předchůdců. Když pohlédla na dlouhou řadu duchů vznášejících se nad schody, Marcii se udělalo špatně ze zlé předtuchy – a Tercius to s radostí sledoval.

	Duch se vznášel ve vzduchu nad posledním schodem – za svého života byl malé postavy a rád se vznášel nejméně osm palců nad zemí, aby působil velkým dojmem. Nyní uplatnil svou přednost, zvučný hluboký hlas, který se jako ozvěna nesl dvoranou. „Považuje se za zdvořilé, aby žijící MimoŘádný čaroděj pozval shromáždění do Věže čarodějů,“ oznámil Marcii. „Ale není to nutné, neboť my máme právo vstupu. Pravda, v minulosti existovali jistí pomýlení čarodějové, kteří nás nepozvali, a vždycky toho litovali. Vždycky. Zeptám se vás naposledy – pozvete nás dovnitř?“

	„Terciusi Zuřivko, ty nejsi MimoŘádný čaroděj,“ opáčila Marcia. „Nejsem povinována pozvat vás dovnitř.“

	Duch se zatvářil vítězoslavně. „Obávám se, že se mýlíte, slečno Overstrandová,“ prohlásil. „Zaujímal jsem tento úřad v zastoupení po dobu sedmi dní, a na důkaz toho mi bylo uděleno právo nosit purpurový znak na rukávě. Zde.“ A ukázal prýmky na konci rukávů. Marcia se s odporem podívala. A opravdu, na Terciusově rukávu se dvěma zlatými prýmky uviděla proužek, který snad měl být původně purpurový. „A navíc, slečno Overstrandová, jsem to já, kdo svolal toto shromáždění, a jakožto svolavatel se dožaduji vstupu.“

	„Ty jsi ho svolal? Ale proč – z jakého důvodu?“

	Tercius se zachechtal. Tentokrát je to Marcia, kdo se ptá. „Zapomínáte na protokol, slečno Overstrandová. Nejprve musí být shromáždění přijato. Pak – možná – můžeme odpovědět na vaše dotazy.“

	Marcia věděla, že nemá na výběr. „Nu, tedy dobře,“ pravila. Tercius se usmál, ale jen ústy, očima ne. Marcia věděla, co musí říct. Byl to jeden z mnoha článků Kodexu chování, které se musela naučit nazpaměť během několika horečných dnů, když ji náhle jmenovali MimoŘádnou čarodějkou. Ale nechtěla to říct, a Tercius to věděl. A ona věděla, že on to ví. Poznala to podle poťouchlého úsměvu a podle toho, jak si založil ruce, právě tak, jako to udělal toho rána, když šla do katakomb.

	Marcia se nadechla a začala mluvit, a její sebevědomý hlas plný vzdoru naplnil dvoranu. „Jakožto MimoŘádná čarodějka tímto vyzývám velký sněm duchů ke vstupu do Věže čarodějů. Prohlašuji, že po vašem vstupu se vzdám svého nejvyššího postavení a stanu se jedním hlasem z mnoha. Na tomto místě jsme si všichni rovni.“

	„To už je lepší,“ řekl Tercius. Překročil práh a ukázal prstem na Marciu. „Pamatujte, jeden hlas z mnoha. Nic jiného nejste.“ Duch sebevědomě vplul dovnitř a rozhlédl se po dvoraně, jako by mu to tu patřilo.

	Septimus využil chvíle, kdy pozornost všech byla namířena na Terciuse, a nenápadně ustoupil do stínu na konci dvorany. Když se plížil kolem dveří, všiml si Jenny a Broučína.

	„Ahoj,“ zašeptal.

	„Ach, Sepe,“ řekla Jenna, „díky bohu, že jsi v pořádku. Tercius je –“

	„Pššt…“ Septimus si dal prst na ústa. „Ale on –“

	„Tiše! Musím se soustředit.“ Septimus se podíval tak přísně, že Jenna ani nepípla.

	Sep horečně pátral v paměti a snažil se vzpomenout na všechno, co bylo v té obrovské Knize řádu a pravidel, podle které se řídili všichni MimoŘádní čarodějové. Marcia mu přikázala, aby si každý den přečetl jednu kapitolu. Právě se dostal ke kapitole Zdravotní a bezpečnostní předpisy, část II. Při pohledu na řeku duchů v purpurových hábitech v paměti nalistoval část o pár stránek zpátky ke kapitole Velký sněm duchů: Pokyny a pravidla pro svolávání sněmu, a velice pečlivě sledoval každého ducha, který překročil práh.

	Když se dvorana začala plnit, živí řadoví čarodějové uctivě ustupovali, aby udělali místo hostům – neradi by prošli tělem nějakého ducha. A duchové se hrnuli dál a dál, až se řadoví čarodějové tiskli ke stěnám jako tenký proužek modré obklopující veliký purpurový kruh. Řadoví čarodějové se teď mačkali všude možně, ve všech koutech a výklencích, ba i ve skříních při stěnách dvorany. Dokonce byl i překonán rekord v počtu čarodějů v přístěnku na košťata, který dosud činil osmnáct čarodějů (na konci jedné pamětihodné hostiny před několika lety).

	Každý duch, který překročil práh, se zjevil všem přítomným, což byl projev zdvořilosti. Septimus si tak mohl důkladně prohlédnout jednoho po druhém. Někteří duchové byli už vybledlí a nesmírně staří, jiní pocházeli z nedávné doby a vypadali jako živí. Ale všichni, staří i mladí, měli ve tváři výraz toužebné radosti, že opět překročili práh Věže čarodějů.

	I Broučín vše fascinovaně sledoval. Při pohledu na tolik duchů si vzpomněl na výpočty, které jednou provedla slečna Džinová. Ačkoliv každý duch je vždycky trochu průhledný, nahromadí-li se větší počet duchů, vytvoří se neprůhledná bariéra. Počet duchů, který je k tomu zapotřebí, závisí na jejich věku, neboť duchové mění průsvitnost během let. Slečna Džinová pro výpočet neprůhlednosti vypracovala vzoreček, ale dalo to opravdu moc práce, neboť průhlednost ducha také ovlivňuje jeho emocionální stav. To, ostatně jako všechny emoce, slečnu Džinovou rozčilovalo, ale přesto vypočítala, že počet duchů průměrného věku ve vyrovnaném emocionálním stavu, který je zapotřebí k tomu, aby byl znemožněn pohled na žijící osobu, je pět a čtvrt ducha. A to byl důvod, proč s přibývajícími duchy Septimus brzy ztratil Marciu z dohledu. Ale protože duchové vcházeli jeden po druhém, neušel mu ani jeden z nich. A tak nemohl přehlédnout dva duchy, na které čekal především – jednoho viděl moc rád a toho druhého vůbec ne.

	Ten úkol mu ulehčila tlačenice, která se začala tvořit u dveří, neboť jeden každý duch se při vstupu na chvilku pozdržel a rozhlížel se po místě, které tak dávno opustil. Další duchové stáli trpělivě ve frontě na schodech a každý nakonec proplul dveřmi, rozhlédl se a našel si své místo. Úplně poslední duch byl právě ten, kterého Septimus nejvíce toužil vidět – Alter Mella. Vysoký a poměrně mladý duch stál zatím ještě venku. Tvářil se sebejistě a jeho hábit stále vypadal dobře. Vůbec Alter působil příjemně a upraveně, dokonce upraveněji než za svého života – jako duch měl s péčí o zevnějšek mnohem méně práce, říkal často žertem. Vlasy nosil svázané do šedého ohonu a bradku měl úhledně zastřiženou – a nebyly v ní žádné zbytky jídla. Alter vstoupil do dvorany se zjevnou neochotou a za ním už zůstaly jen prázdné schody lesknoucí se deštěm.

	„Altere!“ zašeptal Septimus.

	Alterova tvář se rozjasnila. „Septimusi!“ Pak znovu zesmutněl. „Ty víš, co tohle všechno znamená?“ řekl tiše. Septimus přikývl.

	Ve Velké dvoraně se udělalo ticho a obrovské stříbrné dveře se pomalu zavíraly. Marcia vstoupila na první schodek zastaveného stříbrného schodiště, tak aby viděla na celé shromáždění. V ústech měla sucho a ruce se jí tak třásly, že si je raději strčila hluboko do kapes. Nesmí dát najevo sebemenší známku strachu.

	Ve Věži vládla důstojná atmosféra plná očekávání a všechny oči se upíraly na MimoŘádnou čarodějku. Marcia přejela zrakem moře purpuru a hledala Septimuse – kam se poděl? Zlobila se. V takových okamžicích by učedník měl stát po jejím boku. Až bude po všem, pěkně mu vycinká. Marcia neviděla ani Altera. Zklamalo ji to, ba docela ji to ranilo. Čekala, že ji Alter vyhledá, ale jeho to jak vidno ani nenapadlo. Je na všechno sama.

	Ale Marcia nebyla tak úplně sama. Blízko ní – až příliš blízko, tak, že narušoval její osobní prostor – stál Tercius Zuřivka. I on si jako své stanoviště vybral točité schodiště a teď se vznášel dobrých deset palců nad schodem, aby byl výš než Marcia, která sama byla dost vysoká. Tu si Marcia všimla, že purpurový zástup duchů se začíná rozestupovat, aby udělal místo zelené postavičce, která kráčela vzniklou uličkou. Ulevilo se jí, když poznala svého učedníka – sláva, Septimus je tu.

	Tercius sledoval celou scénu s náramným uspokojením. „Á,“ pravil. „Jsem si jist, že vidím pravý důvod našeho shromáždění.“ Marcia se zamračila. Co tím myslí – pravý důvod? Septimus došel ke stříbrným schodům a Marcia se na něj ustaraně podívala. „Kde jsi byl?“ zeptala se.

	Septimus se jí nehodlal svěřovat před Terciusem. „Mohla byste na chvilku sestoupit ke mně?“ požádal Marciu.

	V jeho hlase bylo něco, co Marciu přinutilo bez váhání projít Terciusovým pláštěm a sestoupit k učedníkovi dole pod schody.

	„Sdělování neschválených informací není dovoleno,“ zahulákal Tercius, když Septimus něco zašeptal Marcii do ucha.

	Schválené nebo ne, tyhle informace byly přesně to, co Marcia chtěla slyšet. „Jsi si naprosto jistý?“ zašeptala.

	„No sláva. A já se tak bála. Víš, kvůli tomu prstenu – obojakému prstenu. Já ho totiž nevytáhla z té odporné louže, když jsem dokončila identifikaci. Pak, když jsem ve svých komnatách nařídila hloubkovou očistu a prsten se nikde nenašel, myslela jsem, že je všechno v pořádku. I když, kolikrát jsem si říkala, jestli se mu ho přec jen nepodařilo znovu obnovit.“

	„Vždyť to byla jen louže hnusnýho černýho slizu,“ namítl Septimus. „A roztekl se po celé zemi. Jak by se ten prsten mohl objevit?“

	„Hm… člověk nikdy neví. Ten prsten, to je mocná věc. Dokázal ho vrátit, i když ho sežrali ludráci z bažin. Teď ho pořád vyhlížím, ale nevím, jestli ho poznám. Všichni vypadají stejně.“

	„On ne.“

	„Ne. Máš pravdu. Ten ohavný starý klobouk – pořád ho nosí, že?“ Septimus se zakřenil. „Řek bych, že jo.“

	Marcia vyběhla zpátky k Terciusovi. „Když hovořím se svým učedníkem, je mi jedno, jestli mi to někdo schválí nebo ne,“ oznámila duchovi.

	Tercius se usmál. „V tom se právě mýlíte, slečno Overstrandová. Protože vy tady už neporoučíte.“

	„Vskutku?“ opáčila Marcia a zvedla obočí, jako by ji duchova slova nesmírně pobavila.

	„Vskutku, slečno Overstrandová. Taková jsou pravidla. Jakmile se při velkém sněmu shromáždí ve dvoraně všichni duchové, jsme si všichni rovni, jak jste před chvílí velice správně řekla.“

	„Rozumím pravidlům velmi dobře, pane Zuřivko. To vy je neznáte. Ve Věži není žádný sněm. Když vám tak záleží na dodržování pravidel, pane Zuřivko, zajisté víte, že shromáždění musí být úplné. A tohle není.“

	„Ovšemže je.“

	„Není.“

	„Dokažte to!“

	„Nedostavil se jistý DomDaniel.“

	V modré řadě čarodějů u zdi to radostně zašumělo. Tercius se zatvářil vztekle.

	„Obávám se, pane Zuřivko,“ pravila Marcia a zaplašila stín pochybností hluboko v mysli, „že vzhledem k faktu, že DomDanielovy kosti byly definitivně zlikvidovány, nemůže být shromáždění kompletní – a nikdy nebude. Trvalá likvidace kostí znamená – jak sám víte – že je natrvalo zlikvidován i dotyčný duch. Takže vám navrhuji, pane Zuřivko, abyste se vy a všichni tito sympatičtí MimoŘádní čarodějové, které je mi velkým potěšením vidět, vrátili zpět do svých příbytků a po zbytek večera se věnovali zajímavějším činnostem. Dobrou noc všem.“

	Pod okapem staré dračí stáje venku před Věží čarodějů se před deštěm schovával hubený kluk ve zbrusu nové uniformě písaře. V náručí svíral překrásnou nádobu podobnou váze – byla celá z modrého lazuritu, opásaná obroučkami z ryzího zlata. Urna byla téměř tak vysoká jako on sám. Byla také nesmírně těžká a písaře bolely svaly na rukou, jako by ho pálil oheň, ale Merrin se ji neodvážil položit – asi by ji už znovu nezvedl. Cítil se mizerně a moc se zlobil – takhle si to nepředstavoval, když mu Tercius sliboval, že Merrin bude mít hlavní slovo při zatemňování osudu Septimuse Heapa.

	Déšť mu stékal z vlasů a kapal z nosu a Merrin věděl, že už těžkou urnu neudrží. A vůbec, na co čekat? Pevně nádobu sevřel v náručí a potácivě vykročil nádvořím, když vtom ho zastavil děsivě známý hlas: „Kliď se mi z cesty, učedníku. Kolikrát ti to mám říkat, kluku mizerná?“

	Merrin hrůzou vykřikl a upustil urnu. Přistála na jeho noze. „Au!“ zakřičel. Chytil se za palec u nohy a vyděšeně se rozhlížel. Odkud ten strašlivý hlas z minulosti přichází? A pak se majitel přízračného hlasu pomalu, pomaloučku začal zjevovat. Merrin zavřískl. Tomu nemohl uvěřit – ten trubkovitý klobouk… prasečí černé oči… To musí být nějaký zlý sen – jeho nejhorší noční můra se stala skutečností. DomDaniel se vrátil, aby ho strašil.

	Merrin si rychle strčil ruce do kapes. Jeho pán nesmí vidět, že mu ukradl obojaký prsten.

	„Vyndej ruce z kapes a postav se rovně,“ zavrčel duch. „Jsi jen pro ostudu.“ S těmi slovy duch DomDaniela pokračoval v cestě – Merrinovi se nesmírně ulevilo. Duch se vznášel trochu nejistě nad nádvořím a začal stoupat nad schody k Věži čarodějů. Když DomDaniel dospěl na poslední schod, Merrin uviděl, jak se stříbrné dveře otevřely a na bílé mramorové schodiště se vylil proud světla z Velké dvorany. I z místa, kde Merrin stál, uslyšel sborové výkřiky úžasu. Díval se, jak se dveře pomalu zavřely, a usmál se – nechtěl by být na místě Septimuse Heapa. To ani náhodou.

	Merrin nahmatal v kapse malý váček s mincemi a pevně ho sevřel do dlaně. Byla to mzda, kterou dostal za první týden v Manuscriptoriu. Trochu pookřál – je to dost, aby si mohl koupit devětatřicet lékořicových hadů u paní Pudingové. Při pomyšlení na milou cukrárničku se Merrin najednou cítil šťastný. Proč by zůstával tam, kde ho nechtějí?

	Merrin nebyl takový hrdina, aby Terciuse neposlechl, a tak s nesmírným úsilím zvedl urnu a potácel se po nádvoří ke schodům. S vypětím všech sil zdolával jeden schod po druhém a nakonec došel až nahoru.

	Když stanul na nejhořejším schodu a uvažoval, jak položit nádobu, aniž by mu přistála na nohou, vystoupily ze stínu po obou stranách dveří dvě přízračné postavy ve starodávném kroužkovém brnění. Oba zbrojnoši naráz vytáhli dýky, přikročili k Merrinovi a ty dýky, na jejichž ostří se odrážel purpurový lesk z Věže čarodějů, mu přiložili k hrdlu. Merrin zapomněl na strach o své nohy, pustil nádobu, až to zadunělo, a uprchl. Zbrojnoši opět ustoupili a splynuli se stíny.

	Merrin se ani neohlédl. Bezhlavě se rozběhl ze schodů a řítil se nádvořím až k Velkému oblouku. Tam se zastavil a z kapsy vytáhl něco, co připomínalo otlučený tenisový míček.

	„Slídile,“ oslovil míček, „ukaž mi nejrychlejší cestu do cukrárny paní Pudingové.“ Koule pomalu poskakovala, jako by se rozmýšlela. Pak najednou vyrazila vpřed, prudce zahnula doleva do Uličky chmatáků a hned zase vpravo do Šerbetové ulice. Uběhli tři míle, než konečně dorazili k cukrárně, ale Merrinovi to vůbec nevadilo. Čím dál bude od svého starého pána, tím lépe. Běžel za míčkem skrz průchody osvětlené loučemi, přes vysoké cihlové můstky, napříč dvorky a zahrádkami, a pak, když už byl dost unavený, mu Slídil zmizel v úzké tmavé uličce. Ale měl štěstí – ulička vedla přímo k cukrárně, a když tam uhoněný Merrin dorazil, Slídil už netrpělivě poskakoval na místě a čekal na něj.

	Merrin míček popadl, strčil si ho do kapsy a vešel do obchodu. Potřeboval celý náklad lékořicových hadů, aby se dostal z toho šoku se setkání s bývalým pánem. A možná trochu slimákové zmrzliny. A taky pavoučí vatu – spoustu pavoučí vaty.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	STAV OBLEŽENÍ

	

	Duch DomDaniela se náramně bavil. Jak to bylo dávno, kdy se naposledy ocitl na tak zajímavém místě. Když přišel o obojaký prsten, vyburcovalo ho to ze stavu zapomnění, ve kterém on i jeho duch přebývali, když je tenkrát Marcia identifikovala. Vyvolávání duchů, aby se dostavili na velký sněm, však bylo tak mocné, že se i jeho duch osvobodil – sice trochu nejistý, ale hlavně že je na světě.

	DomDaniel si náramně vychutnával dramatický účinek svého vstupu do Věže čarodějů. Když viděl, jak se zatvářila ta protivná ježibaba, jak jen se jmenuje – Strašila Operandová? Hnusila Utrhhadová? – nebo tak nějak. A tady ten holomek s dračím prstenem – podle toho obleku je to nejspíš její učedník. Toho už přece někdy taky viděl… ale kde… ach, ta paměť, ta paměť. Likvidátoři mu ji skoro vymazali. Jak nespravedlivé. Ale co to? Někdo právě vyslovil jeho jméno?

	Marcia Overstrandová opravdu vyslovila DomDanielovo jméno. „DomDaniel – to není možné. Tomu nevěřím. Ne… to prostě nemůže být pravda.“

	Tercius Zuřivka vítězoslavně zářil: „Ale ano, slečno Overstrandová, je to docela určitě pravda. Shromáždění duchů je tímto kompletní.“

	Duch DomDaniela div nepukl pýchou nad tím, že se všechny oči upírají k němu. Okázale se před obecenstvem poklonil a zapomínaje, že je duch, pokusil se smeknout klobouk podobný černému válci, ale jeho přízračná ruka jím prošla, jako by to byl vzduch. Trochu podrážděně se zase narovnal a zamířil přímo doprostřed zástupu k Septimusovi a Marcii, kteří neklidně postávali na stříbrném schodišti a dívali se, jak se dav rozdělil a vytvořil pro ducha uličku. DomDaniel poctil tři postavy na schodech další poklonou a tentokrát si zapamatoval, že má klobouk nechat na hlavě. Na jeho blahosklonný úsměv Marcia zareagovala zlostným pohledem.

	V tu chvíli promluvil Tercius. „Tento sněm byl svolán při příležitosti návrhu vykonání cesty učedníků, a to pojednadvacáté.“

	Mezi čaroději to zašumělo úžasem – zejména mezi těmi dvaceti, kteří přišli o své učedníky při předchozích výpravách.

	„Nemluvte pitomosti,“ obořila se na něj Marcia.

	„Být vámi, nenazýval bych velký sněm duchů pitomostí, slečno Overstrandová.“ Sbor duchů souhlasně zamručel a Marcia si uvědomila, že by měla být opatrnější.

	„Vy tomu jistě nechcete rozumět, pane Zuřivko. Pitomý je nápad, že by měl Septimus losovat. Vždyť sám musíte vědět, pane Zuřivko, že k takové události dochází v posledním roce učebního poměru. Můj učedník, Septimus Heap, právě začíná třetí rok – a není tudíž k losování způsobilý.“

	Tercius se zasmál. „Tohle je jen hloupá tradice, že se rozhoduje na konci učební doby. Sněm duchů může být kvůli losování svolán kdykoliv.“ Duch zvýšil hlas a přímo zakřičel heslo pro otevření dveří. Řadoví čarodějové u zdi vykřikli zděšením. Ještě nikdy si nikdo nedovolil heslo zakřičet – bylo to považováno za velice nešťastné a hrubé. Ale dveře nebyly nadány takovým citem pro etiku a poslušně se otevřely dokořán. Za nimi se objevila – k Terciusově překvapení – losovací urna, stojící opuštěně na nejvyšším schodu jako opožděný host. Ze skupinky mladších řadových čarodějů se ozvalo hihňání a Marcia poprvé za celý večer viděla, že Tercius zneklidněl.

	Co dělá ta urna tady? Pomyslel si Duch katakomb. A kde je ten zpropadený písař? Tercius se brzy vzpamatoval. Seskočil ze schodů přímo atletickým skokem, jakého by se za života nikdy neodvážil, a s rozhodně vztyčenou hlavou prošel shromážděným davem přímo doprostřed dvorany. „Vy!“ zavrčel na Hildegardu, která stála nejblíž u dveří, „přineste osudí!“

	„Ne tak rychle, Terciusi,“ řekla Marcia. „Na něco zapomínáte – jeden hlas z mnoha. Váš hlas má možná velkou váhu, ale pořád je jenom jeden. A co ti ostatní? Co k tomu říká shromáždění?“

	Tercius hlasitě vzdychl a jen nerad oslovil shromážděné duchy. „Tážu se vás, všichni duchové, již jste se zde shromáždili – je vaším přáním, aby bylo osudí přineseno dovnitř?“

	Toho dne muselo opustit své útulné příbytky dvě stě padesát duchů a ještě pár navíc a vydat se sem v prudkém dešti a větru. Vítr duchové z duše nenáviděli. Když už museli vytrpět takové příkoří, ať to tedy není pro nic za nic – a tak hlasovali pro. Proti bylo jen dvaadvacet hlasů – dvacet duchů MimoŘádných čarodějů, kteří přišli o své učedníky při předchozích výpravách, a k tomu Alter a Marcia. A tak hlasování dopadlo jednoznačně: urna byla přinesena dovnitř.

	Na podlaze se pomalu rozzářil velký modrý kruh s písmenem C uprostřed – přímo pod Terciusovýma nohama, který spěšně ustoupil zpátky. Hildegarda přinesla osudí, omluvně pohlédla na Marciu a postavila urnu do kruhu.

	Byla to překrásná nádoba – vypadala jako vysoká elegantní váza z modrého lazuritu, matně zářící ve svitu svíček. Urna byla opásána zlatými obručemi blyštícími se jako sluneční paprsky, i víko bylo celé ze zlata. Marcia s rozechvěním vzpomínala na své mládí, kdy sama otevírala víko osudí ještě jako učednice Altera Melly – tehdy na tom závisela celá její budoucnost. Jaká byla její úleva a jak se zaradovala, když si vytáhla hladký modrý valoun a nenašla na něm znamení písmene C, které by ji poslalo z hradu navěky pryč. Cesta učedníků ji minula.

	„A nyní, chlapče,“ řekl Tercius a upřel pohled na Septimuse. „Je čas, aby sis vytáhl los. Přistup blíže.“

	„Ne!“ zvolala Marcia. Ochranitelsky vzala Septimuse za ramena. „To nedovolím.“

	„Co vy chcete nebo nechcete, nemá naprosto žádný význam,“ oznámil jí Tercius. „Každý z nás – jak jste správně poukázala – je jen jeden hlas z mnoha. Nicméně jakožto svolavatel mohu znovu nechat shromáždění hlasovat, přejete-li si to.“

	Marcia si to přála, i když měla jen pramalou naději na úspěch.

	Tercius Zuřivka oslovil shromáždění: „Všichni duchové zde shromáždění – je vaším přáním, aby učedník učinil volbu?“

	Opět většina hlasovala pro a opět bylo dvaadvacet hlasů proti. Septimus si musel vytáhnout kámen.

	„Jdu do toho,“ řekl Septimus Marcii. „Stejně si asi poutní kámen nevytáhnu. Alespoň budu mít losování za sebou a nebude mě to čekat na konci učení.“

	„Ne, Septimusi,“ řekla Marcia. „Ne. Cítím něco nekalého.“

	„Když to neudělám, nikdy se toho problému nezbavíme.“ Septimus nečekal na odpověď a vykročil mezi duchy, kteří se před ním uctivě rozestoupili. Když se přiblížil k osudí, jeden z duchů, jenž měl na sobě viditelné krvácející rány, před Septimuse napřáhl ruku. Septimus se zarazil. Bylo mu nepříjemné skrz toho ducha projít.

	„Učedníku,“ zašeptal zakrvácený duch, „bojím se, že neunikneš této cestě. Ale pamatuj si: až budeš mít kámen, uteč před Strážemi osudu, jen tak unikneš těm nejhorším strázním. Mnoho štěstí.“ A duch spustil paži, aby mohl Septimus projít.

	„Aha,“ zašeptal Septimus, který si začal uvědomovat nebezpečí situace. „Ehm… děkuji vám.“

	„Tohle jsi mu neměl říkat, Maurici,“ řekl sousední duch, zatímco Septimus pokračoval v cestě.

	MimoŘádný čaroděj Mauric McMohan byl starý víc než tři sta let a také přišel o svého milovaného učedníka, jenž se musel vydat na cestu učedníků. „A proč ne?“ pokrčil rameny. „Mám dojem, že kolem toho všeho existuje až příliš mnoho záhad. Kdybych to tenkrát věděl, řekl bych to i svému učedníkovi. Dejme tomu hochovi šanci, ať se s tím může poprat.“

	„No, máš svoji vlastní hlavu,“ opáčil jeho soused. „Jé, promiň, Maurici Já to tak nemyslel.“ Protože Mauric McMohan byl zabit svícnem, který vypadl z okna osmnáctého patra Věže čarodějů, a dodnes hyzdil jeho temeno velice ošklivý otisk tohoto předmětu.

	Septimus kráčel dál uličkou mezi ztichlými duchy, když tu se po jeho boku objevil Alter. V té krátké chvilce, než dorazili k osudí, se snažil říct Septimusovi všechno, co o cestě učedníků znal. Alter dobře věděl, co by se stalo, kdyby si Septimus skutečně vytáhl poutní kámen. Pak už nebude na řeči čas.

	Když se Septimus s Alterem přiblížili k osudí, stěny dvorany, které obvykle zobrazovaly výjevy významných událostí z dějin Věže čarodějů, začaly ukazovat scény z jiných sněmů, kdy si učedníci vytahovali z osudí kameny. Nebylo to nic veselého. Jen smutná loučení s těmi, kteří byli odváděni Terciusem a sedmi po zuby vyzbrojenými strážci. Někteří učedníci odcházeli statečně, jiní v slzách a jedna dívka – zapomněla v tom vypjatém okamžiku, že Tercius je jen duch – se ho pokusila udeřit do nosu, což vyvolalo mezi některými diváky úsměv. Ale při pohledu na ty výjevy si mnozí duchové náhle uvědomili, jaké to ve skutečnosti je, když se učedník vydává na cestu, a začali litovat toho, jak hlasovali. Ale bylo už pozdě změnit názor.

	Alter ustoupil zpátky mezi duchy a za vzrušeného šepotu všech shromážděných Septimus došel až k osudí. Ve dvoraně to přímo jiskřilo napětím. Septimus se podíval na urnu, která byla skoro tak vysoká jako on, a zdálo se mu, že nádoba mu opětuje pohled. Vzpomněl si na Marciina slova a zaváhal. Něco tu nehrálo – někde nablízku číhalo cosi temného. Ne – ne nablízku. Něco temného bylo přímo uvnitř urny.

	Tercius ztrácel trpělivost. „Vytáhni si kámen,“ přikázal mu. Septimus se nehýbal.

	„Jsi hluchý, kluku?“ řekl Tercius. „Vytáhni si kámen!“

	Septimus se naklonil, jako by chtěl sundat víko osudí, ale místo toho pozvedl pravou ruku a spojil palec a ukazováček do kroužku. To byl starý symbol pro kouzlo vidění – pokročilé kouzlo, díky němuž je vidět skrz věci.

	„Podvod!“ vykřikl Tercius. „Ty se snažíš podívat se dovnitř. To je podvod!“

	„Já nepodvádím,“ opáčil Septimus a jeho hlas se nesl ztichlou dvoranou jasně a zřetelně. „Nebyl jsem to já, kdo podstrčil do osudí tvora jenž mi má vložit do dlaně poutní kámen.“

	Tercius vzteky nenacházel slov. „Jak se opovažuješ? Dávám ti poslední šanci, abys to napravil. Sundej víko a vytáhni… si… kámen!“

	„Nevytáhnu.“

	„Vytáhneš!“ Zdálo se, že Tercius každou chvíli pukne vzteky.

	„Ne, nevytáhne.“ To se ozval Marciin hlas vedle učedníka.

	„Chcete říct, že vy a váš učedník se odmítáte podvolit pravidlům sněmu?“ zeptal se nevěřícně Tercius.

	„Říkám, že můj učedník žádný kámen tahat nebude. Pokud to také znamená, že se odmítáme podvolit pravidlům, tak prosím,“ opáčila Marcia.

	Velkou dvoranou se šířilo hlasité mručení – stalo se kdy něco takového? Ne, to si nikdo nemyslel. Mnozí sympatizovali s Marcií, ale bylo zde i jádro duchů lpících na pravidlech, které to urazilo. Mručení přešlo v horečnou diskusi.

	„Ticho!“ vykřikl Tercius. Zamračil se na Septimuse. „Máš poslední příležitost podvolit se pravidlům tohoto shromáždění, jinak to pro tebe bude mít vážné důsledky,“ pravil. „Vytáhni… si… kámen!“

	Septimus zaváhal. Možná by měl sáhnout do osudí a vytáhnout si kámen. Neučiní-li tak, co když někoho ohrozí? Ale pak mu Marcia stiskla rameno, a on slyšel, jak šeptá: „Nedělej to.“

	„Ne,“ řekl Septimus. „Nebudu losovat.“

	Tercius se nakratičko zatvářil užasle, ale úžas brzy vystřídal vztek. „Pak tedy nemám jiné volby než uvěznit tě ve Věži čarodějů a tam zůstaneš, dokud se nepodvolíš pravidlům,“ zahřímal hromovým hlasem.

	Marciiny zelené oči se zableskly hněvem. „Toho se neodvážíš,“ řekla Terciusovi a hlas se jí třásl vztekem.

	Tercius její rozechvělý tón považoval mylně za projev strachu a zasmál se. „I odvážím,“ pravil. A z jeho úst se vyřinul zlostný příval slov zaklínadla. Ze skupinky řadových čarodějů se ozývaly výkřiky nevole.

	„Rychle, Septimusi,“ řekla tiše Marcia, „musíš rychle odtud. Uteč ledovými tunely – víš kudy. Musíš se dostat pryč z hradu. Běž za Zeldou – nebo za bratry v lese. Až to bude bezpečné, přijdu si pro tebe. Najdu tě, ať budeš kdekoliv, to slibuji.“

	„Ale –“

	„Septimusi – během dvou minut a devětačtyřiceti sekund budeme v obležení. Běž!“

	„Musíš utéct,“ řekl náhle Alter za ním. „Hned teď!“

	Marcia kouzlem zhasla všechny svíčky a někteří z bojácnějších čarodějů vyjekli strachy. Dvorana se ponořila do šera a jediné světlo pocházelo ze smutných mihotavých obrazů na zdech, ale Tercius si toho ani nevšiml. Byl už v polovině zaklínadla a jeho dutý hlas nezadržitelně odříkával prastará magická slova, která naplňovala Věž čarodějů, vyvolávala mrazení v zádech živých a do jisté míry i mrtvých.

	„Honem, Sepe!“ Jenna popadla Septimuse za ruku a táhla ho skrz zástup duchů. Někteří ustoupili a nechali je projít, ale mnozí z nich to neudělali a byli prostoupeni, ovšem jejich lamentování zanikalo ve stále sílícím hlase Terciusova zaklínání.

	Teď už se Septimus rozběhl a za sebou slyšel dusot Ullrových tlap, a za Ullrem běžel Broučín, tím si byl jist – cítil citrónovou vůni oleje na vlasy, který Broučín začal z nějakého nevysvětlitelného důvodu používat.

	Doběhli k řadě živých řadových čarodějů, a tucet ochotných rukou jim pomohlo do přístěnku na košťata. Komora byla k prasknutí nacpaná čaroději, ale cesta se před nimi rychle uvolnila – a ještě rychleji před Ullrem. Dračí prsten jim posvítil a Septimus brzy našel vstup k tajným dveřím do ledových tunelů. Otevřel je, vrhl se dovnitř a ke svému překvapení tu narazil na Hildegardu. Něco mu vtiskla do dlaně. „Vezmi si můj ochranný talisman.“

	„Díky,“ zašeptal Septimus. Strčil si tu věc do kapsy a proběhl dveřmi, těsně následován Jennou, Ullrem a Broučínem. V okamžiku, kdy je do tváří udeřil ledový vzduch tunelů, Tercius Zuřivka triumfálně zakvílel: „Stav obležení!“

	Dveře ledových tunelů se prudce zabouchly a Septimus a jeho společníci uslyšeli kovové třesknutí závory – a ve stejné chvíli všichni přítomní v přecpané dvoraně uslyšeli, jak se zasunuly obrovské železné závory na vnitřní straně dveří do Věže čarodějů a učinily z nich vězně. Ve Věži čarodějů pohasla všechna světla a utichly všechny zvuky. Na dvoranu padlo ticho, přerušované jen ojedinělými výkřiky zděšení.

	Stav obležení začal.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	NA ÚTĚKU

	

	Broučín byl opět ve známém teritoriu a hned věděl, co dělat – vytáhl křesadlo a zapálil ledovcovou lampu. V modrém světle uviděli schody vytesané do ledu, které se ztrácely hluboko dole pod nimi. Broučín a Septimus věděli, co je to za schody – hned se pustili dolů, ale Jenna s Ullrem zůstali stát. „Ale kam – kam to vede?“ zeptala se.

	Septimus už se toho tolik Jenně o ledových tunelech navykládal, ale úplně zapomněl, že tam ještě nikdy nebyla. Ze začátku ji jen těžko přesvědčoval, že něco takového vůbec existuje, a kdykoliv se o tunelech zmínil, vždycky měl pocit, že mu Jenna tak úplně nevěří. A tak teď, když ji vzal za ruku, aby ji tudy provedl, viděl v její tváři úžas nad tím, že ledové tunely skutečně existují.

	Jenna uchopila nabízenou ruku a v doprovodu opatrně našlapujícího Ullra následovala Septimuse dolů po schodech pokrytých čerstvou námrazou – ale vůbec neklouzaly, jak si myslela. Dole pod schody prošli průchodem pod vysokým lomeným obloukem, kde obvykle stával na stráži duch starého MimoŘádného čaroděje, ale ten byl na sněmu ve Věži čarodějů nad nimi. Septimus byl rád, že takhle alespoň nemusí duchovi nic vysvětlovat (on totiž tenhle duch byl kdoví proč přesvědčen, že Septimus nepatří k nejbystřejším učedníkům), a postupoval za Broučínem do tunelu, který vedl z Věže čarodějů dál. Broučínova modrá lampa zářila dlouhou chodbou a odrážela se od jiskřivého povrchu milionů ledových krystalků na stěnách, které se táhly do nedohledna. Septimus uslyšel, jak Jenna za ním šeptla: „Páni.“

	Usmál se. „Já ti přece říkal, že tunely jsou hotový div.“

	„To jo, ale ne takovýhle div. Ani ve snu by mě to nenapadlo. Tolik ledu… je to tak zvláštní. A jde z toho mráz po zádech.“ Dech se jim v ledovém vzduchu měnil v obláčky bílé páry a Jenna si pomyslela, že ještě nikdy v životě necítila takový chlad. Cítila, ale nepamatovala si to.

	Na těch ledových tunelech bylo něco, co Jenně nahánělo husí kůži, a nebyl to jen mráz – byla si jistá, že odněkud zdálky slyší slabé kvílení. Strach ji neopouštěl a nepomohlo ani modré světlo z Broučínovy lampy, ve kterém jejich tváře vypadaly mrtvolně bledé a oči černé a vyděšené.

	„Ullre,“ zašeptala. „Pojď, Ullre.“ Přejela dlaní po teplém kožichu velké šelmy a cítila, jak je tělo pantera napjaté pozorností. „Tak, kudy se jde ven?“ zeptala se.

	„Chvilku vydrž, Jen,“ řekl Septimus. Ze svého pásu učedníka vytáhl stříbrnou píšťalku, přiložil ji k ústům a zapískal. Žádný zvuk se neozval. Septimus zatřepal píšťalkou a zkusil zapískat znovu. Nic.

	„Opatrně, Sepe,“ upozornil ho Broučín. „Stačí jen jednou, ať je moc nerozčílíš. Čarosáňky jsou moc háklivé. Taky jsem slyšel, že když někdo pískal moc hlasitě, polekaly se a utekly. Možná právě takhle se tenkrát ztratily.“

	„Jenže ta píšťalka nepíská,“ namítl Septimus.

	„Ty ji jen neslyšíš, Sepe. Píšťalku slyší jen sáně. Když ji slyšíš, znamená to, že je pokažená. Chápeš?“

	„Moc ne. Ale –“

	„Psst,“ přerušil ho Broučín. „Slyšíš?“

	„Ne – co?“

	„No nazdar.“ To vzdálené tiché kvílení už nebylo tak vzdálené ani tiché. Opravdu, každým okamžikem se blížilo víc a víc. „Herdek. To je Ledomila. Nečekal jsem, že na ni narazíme právě tady.“

	„Ledomila?“ zeptala se Jenna a pevně se chytila Ullra. Cítila, jak se kočičí svaly napínají k prasknutí.

	Přízrak z tunelů. „Rychle – zpátky do toho průchodu! Až proletí okolo, za žádných okolností se nesmíte nadechnout] Jasný?“

	Tunelem zafičel prudký vítr, smetl námrazu ze stěn a rozprášil ji do vzduchu jako bílou mlhu. Všichni se vrhli zpátky do průchodu. Vzduch se naplnil příšerným skučením ducha ledových tunelů. Ullr zavyl a Jenna mu rychle zakryla citlivé kočičí uši. Kolem nich se přehnal závan ledového vzduchu a Jenna měla najednou pocit, jako když ji něco táhne pod ledovou hladinu. Instinktivně se odvrátila, zavřela oči a držela si nos, zatímco tunel naplnilo děsivé a uši trhající kvílení. Ááááúúúuuufííí. A pak to bylo pryč. Ledomila si šla svou cestou a nepřestávala kvílet, jak to dělala už stovky let.

	Jenna, Ullr, Broučín a Septimus pomalu vykoukli do chodby. „To bylo strašné,“ zašeptala Jenna.

	„Ledomila, to nic není,“ prohodil Broučín. „Na tu si zvyknete. I když napřed se trochu vyděsíte, to jo. A hele, tady jsou.“ Broučín posvítil do tunelu a modré světlo lampy dopadlo na hladké zlaté skluznice. Čarosáně neslyšně přijely k nim, s lehkým svistem zastavily přímo před nimi a jemně ducly Septimuse do kolena jako věrný pes.

	„Ty jsou krásné,“ vydechla Jenna. Milovala krásné věci ze zlata.

	„To je, co?“ řekl Septimus hrdě a uchopil fialový provaz. „To jsou moje sáně – tedy, dokud jsem učedník. Jakkoliv dlouho to bude trvat.“

	„Nemluv hlouposti, Sepe. Ty budeš učedníkem navěky,“ řekla Jenna, která značně pookřála, když sáně dorazily.

	„Člověk nikdy neví, co ho čeká,“ zachmuřil se Broučín. Jak mu budou chybět ty jeho otlučené inspekční sáňky – a ještě víc ten báječný svištivý zvuk, když se sáněmi udělá na ledě hodiny.

	„Promiň, Broučíne,“ řekla Jenna. „Já nechtěla –“

	„To je dobrý,“ zamumlal Broučín.

	„Co je dobrý?“ zeptal se Septimus.

	„Ale, nic. Řeknu ti to pak,“ zavrčel Broučín. „Tak co? Budeš na ně jen koukat, nebo nás svezeš?“

	„Hele, klídek, jo? Vždyť už jdu na to.“ Septimus si opatrně vlezl dopředu a tak trochu se bál, že sáně vyletí dopředu jako střela. Ale ty stály trpělivě a čekaly, než se Jenna dohodne s Broučínem, kdo bude sedět poslední. Jenna chtěla sedět vzadu a dávat pozor na Ullra. Na saních bylo jen tak tak místo pro tři, natož pro velkého pantera.

	Obtížené sáňky se pomalu rozjely tunelem a Ullr se poslušně rozběhl za nimi. Za chvilku už pomaličku sjížděli po svahu, který Septimus považoval za nebezpečně prudký.

	„Sepe, fakt není zakázaný jezdit rychlejc než slimák,“ popíchl ho Broučín; tuze nerad se smiřoval s rolí pouhého pasažéra.

	„Sklapni, Broučíne. Musím si zvyknout,“ ozval se Septimus dotčeně.

	Dole pod svahem Septimus opatrně vybral dvě zatáčky, pomalu vyjel do mírného kopečka a stejně pomalu pokračoval po rovném úseku s tak hladkým ledem, jaký Broučín ještě neviděl. Broučín těžce vzdychl a snažil se nemyslet na to, jak úžasnou rychlostí by on dokázal hnát sáňky na tak perfektním ledu.

	Za chvilku dojeli ke křižovatce. „Kudy teď, Broučíne?“ zeptal se Septimus.

	„To záleží na tom, kam máš namířeno,“ řekl Broučín. To mu tedy moc neporadil.

	„Ven z hradu,“ prohlásil Septimus, „jak říkala Marcia. Ale ne do Hvozdu ani za tetou Zeldou. Jdeme hledat Cvočka a Snorri. Vid, Jen?“

	„No jo, ale napřed musíme –“ zamumlala Jenna.

	Ale Broučín ani Septimus neslyšeli. „Takže kterou cestou chceš vyjet ven?“ zavrčel Broučín. „Tak už se rozmysli.“

	„Co je, Broučíne?“ zeptal se Septimus. „Jsi protivný jako starý medvěd.“

	„No, to asi proto, že se s tím babráš, jako když stará bába tlačí kárku s nákupem,“ odsekl Broučín. „Nebabrám. A buď zticha.“

	„Ale no tak, Sepe,“ řekla Jenna. „Broučín je smutný. Slečna Džinová ho odpoledne vyhodila z práce.“

	„Cože?“ Septimus se zděsil. „Tomu nevěřím. To přece nemohla. Proč by takovou hloupost dělala?“

	„Jo, je to tak. Ale udělala to. Mrcha.“

	„Ale proč jsi mi to neřekl?“ chtěl Septimus vědět.

	Broučín pokrčil rameny.

	„Nechtěl o tom mluvit,“ řekla Jenna.

	„Hm, aha. To mě fakt, fakticky moc mrzí, Broučíne,“ řekl Septimus. „To je dobrý,“ zamumlal Broučín. „Teď musíme jet.“ Jenna se nadechla. Toho se bála. „Víš, Sepe… Ta mapa…“

	„A jo, vlastně. Musíme pro ni do paláce, viď?“

	„Ne,“ řekla Jenna zoufale. „Něco ti musím říct…“

	O hodinu později se nacházeli zase mezi bílými zdmi sklepení pod Manuscriptoriem a Efaniáš Potápka už podruhé v jednom dni měl nečekané návštěvníky. Velice ho potěšilo, že vidí Broučína a princeznu zase tak brzy, a setkání s učedníkem MimoŘádné čarodějky – po tom toužil už od chvíle, kdy Septimus přišel do Věže čarodějů. Ale ten panter, to bylo ošklivé leknutí, fujtajbl.

	Efaniáš měl v sobě víc z krysy, než se na první pohled zdálo. Morvena provedla opravdu dobrou práci, aby mu dala pokud možno lidský vzhled, ale v podstatě Efaniáš zůstával krysou – a Ullr to poznal. S tak obrovskou krysou by rád změřil síly. Ovšem Ullr byl věrný a poslušný tvor, a když mu Jenna nakázala přísným hlasem: „Ne, Ullre. Nesmíš!“, panter si nespokojeně lehl k jejím nohám, ale nespouštěl z Efaniáše jiskrné zelené oči ani na vteřinku – jen oranžový konec ocasu prozrazoval jeho rozčilení.

	Efaniáš moc dobře věděl, že se na něj dívá největší kočka, jakou měl tu smůlu poznat, ale dělal, co mohl, aby se soustředil na tu věc na stole. Všichni se shlukli kolem a hleděli na změť papírových kousíčků, které kdysi byly Snorriinou mapou.

	„Hledáček nefungoval,“ řekl Septimus zklamaně. „Nikde jsem ten chybějící dílek nevypátral.“

	„Víš to jistě?“ zeptala se Jenna.

	„Samozřejmě. Když použiju hledáček, vždycky se mi v hlavě objeví obrázek místa, kde ta věc přesně je. Minulý týden jsem hledal jednu ponožku a našel ji v hrnku s kafem. Nevěřil jsem tomu, dokud jsem opravdu nenašel tu ponožku plavat v kafi – fakt tam byla. Tohle kouzlo vždycky funguje, to si piš.“

	Jenna vzdychla. „Já vím. Jen jsem doufala – tedy, byla jsem si jista, že to najdeš.“

	Před Efaniášem leželo jako obvykle pero a papír. Napsal: Jaký je dosah vašeho hledáčku?

	Septimus vzal pero a začal psát, ale Jenna ho zarazila. „Pan Efaniáš slyší, Sepe. Jenom nemůže mluvit.“

	„A jo,“ řekl Septimus a bylo mu trochu trapně. „Promiňte. Já taky nemyslím.“

	Efaniáš předložil před Septimuse kartičku se zohýbanými rohy. TO NIC. TAKHLE SE PLETE SPOUSTA LIDÍ.

	Septimus se usmál a Efaniáš na něj na oplátku mrkl zelenýma očima a pod bílou látkou bylo vidět, jak se mu pohybují vousky. „Dosah? Asi jednu míli,“ odpověděl Septimus.

	Dosáhne na všechna místa, kde ta mapa byla, když jste ji ještě měli?

	„Ano. Určitě.“

	Zdá se tedy, že ona část je ztracena. Snad ji odnesl nějaký pták na stavbu hnízda. Nebo ji vítr odvál do řeky. Kdoví?

	„Efaniáši,“ řekla Jenna, „můžete znovu složit tu mapu i bez chybějícího kousku? Aspoň budeme mít většinu.“

	Při pokusu o rekonstrukci nekompletního předmětu vzniká příliš mnoho tepla. Je nebezpečí, že mapa vzplane.

	„Ale stojí to za to riziko,“ řekla Jenna a podívala se na Septimuse a Broučína. Přikývli.

	Efaniášovy oči se usmály a krysí muž se maličko Jenně uklonil – rád riskoval. Už jsem útržky pokryl ochrannou vrstvou a pečlivě jsem ošetřil okraje. Nyní vyhledám vhodné kouzlo. Vyndal z police velkou sklenici, ve které byla nějaká žlutočerná proužkovaná kolečka. Jenna hned poznala, že jsou to kouzelné amulety.

	
Ustupte do bezpečné vzdálenosti, prosím. A Efaniáš vyňal korkovou zátku.

	Ustoupili až ke dveřím a dívali se. Starý písař opatrně vytáhl každou rukou jedno kolečko a pak s nimi pomalu pohyboval nad každým útržkem mapy. Nad stolem se začala objevovat nažloutlá mlhavá záře a usadila se nad útržky jako příkrov mlhy. Pak, jako dirigent neviditelného orchestru, Efaniáš zvedl paže, roztáhl ruce s dlouhými prsty nad mapou a kolečka pustil. Kolečka se pomalu snášela dolů a začala nad roztrhanou mapou kroužit proti sobě jako dva velcí líní čmeláci. Vzduch se naplnil pachem rozpáleného papíru a Jenna zavřela oči – jestli mapa začne hořet, nechce se na to dívat.

	Efaniáš najednou hlasitě jásavě zavřeštěl a Septimus s Broučínem zatleskali. Jenna otevřela oči právě včas, aby viděla, jak se žlutá mlha zvedá a pod ní je vidět velký kus papíru – mapa se opět spojila.

	Efaniáš se obrátil k obecenstvu, uklonil se a pokynul jim, aby opět přistoupili. Jenna ani nemohla uvěřit tomu, jak dobře mapa vypadá. Byla hladká a rovná, jako by nikdy nebyla ani přeložena, natož roztrhaná na kousíčky a zadupaná do bláta. Čáry, které nakreslila Snorri, byly zřetelné a krásně viditelné a se všemi detaily. Jenna na chvilku věřila, že se Efaniáš spletl a že je mapa úplná, ale Septimus ji vyvedl z omylu.

	„V prostředku je velká díra,“ řekl. „Hodně velká díra.“

	Byla to pravda. A někde uprostřed té díry mělo být Sídlo foryxů – místo, kde se setkává čas.

	Jenna se odmítala vzdát. „To je jedno,“ prohlásila. „Na mapě toho je dost, abychom došli skoro až tam, a až se dostaneme k té díře, nejspíš už Sídlo foryxů uvidíme.“

	„Ale Snorri na tu chybějící část nakreslila spoustu důležitých věcí, nepamatuješ se?“ řekl Septimus. „Dám krk na to, že jsou fakt důležité.“

	„To nemůžeš vědět jistě,“ řekla Jenna. Proč se na to Septimus alespoň protentokrát nemůže dívat z té lepší stránky, zlobila se. „Hele, Sepe, já jdu, s tebou i bez tebe. Teď nasednu na člun a najdu nějakou loď a pak –“

	„Počkej, počkej, Jen – jasně že jdu s tebou. A Broučín taky, že jo, Broučíne?“

	„Já?“

	„Ach, prosím, pojí s námi, Broučíne. Prosím.“

	Broučín byl ohromen – Jenna chce, aby šel s nimi. Najednou se cítil osvobozen. Už není svázaný s písárnou, kam musel chodit den co den. Může si dělat, co chce, může si žít svůj život a dělat všechny ty zajímavé věci jako Sep. Bylo to úžasné. Ale… Broučín vzdychl. Vždycky je tu nějaké ale.

	„Musím to říct mamince,“ řekl. „Bude se strašně zlobit.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	POSLÍČEK KRYSOUN

	

	Věž nad Východní bránou byla malá kruhová stavba čnící vysoko nad hradbami a celkem nezvykle se nacházela na západní straně hradu. Před mnoha lety ji nechala přestěhovat jedna zvláště vzteklá královna z důvodů, které si už nikdo nepamatuje. Když jste vystoupili až na vrchol, viděli jste před sebou Hvozd, který se táhl míle a míle na západ a jihozápad od hradu.

	Za starých časů, když služba krysích poslíčků tak dobře prosperovala, byla tahle věž plná krys, ale dnes se počet krys smrskl na jediného – a dosti zoufalého – krysouna. V malém okénku v nejspodnějším patře věže skomíralo světlo jediné svíčky a na starých otlučených dveřích visela tři oznámení, jejichž text byl čím dál zoufalejší. Na prvním stálo:

	

	PŘIJMOU SE KRYSY A KRYSOUNI NA MÍSTA POSLÍČKŮ NEPOŽADUJEME ŽÁDNOU PRAXI, BUDE POSKYTNUTO KOMPLETNÍ ŠKOLENÍ

	ŽÁDOSTI SE PŘIJÍMAJÍ ZDE! Na druhém se psalo:

	NEJLEPŠÍ PLATOVÉ PODMÍNKY. PLATÍME DVAKRÁT VÍC NEŽ V PŘÍSTAVU!

	NENECHTE SI UJÍT TUTO VYNIKAJÍCÍ PŘÍLEŽITOST!!

	A na třetím: STRAVA ZDARMA!!!!!!

	

	Staník se usídlil ve staré kanceláři v přízemí. Právě se ukládal ke spánku a chystal se ve věži strávit čtvrtou noc. Před sebou měl zbytky večeře, kterou vyhrabal z velice výživné popelnice před domkem o pár čísel dál. Tu noc byl ovčácký pekáček obzvláště dobrý a Staník si velice pochutnal na polevě ze studené hořčice a rajčatového protlaku – ačkoliv si nebyl moc jist těmi podezřelými kousíčky, které připomínaly nehty z prstů u nohou. Ale jinak to byla dobrá a vydatná krmě a Staník byl rád, že neztratil nic ze svých schopností, pokud jde o pátrání po něčem dobrém k snědku.

	Kromě tohoto úspěchu se mu ale dařilo nevalně. Jak se ukázalo, podnik krachoval, ačkoliv Staník udělal vše pro to, aby úřad poslíčků opět pozvedl k jeho slávě. Dokonce uklidil kancelář, oprášil starý Humphreyův stůl a spravil mu rozviklanou nohu, a z truhlice pod podlahou vysvobodil účetní knihu, deník, patentový plánovač a ceník. Všechno tu bylo nachystáno a připraveno k použití, ale Staník měl jeden velký problém – nebyl nikdo, koho by zaměstnal. Jakkoliv se snažil, nedokázal na hradě najít jedinou krysu.

	Ale toho večera, když Staník seděl samotinký za stolem a přes plné bříško měl náladu pod psa, což byla u Staníka velmi nezvyklá kombinace, náhle ke své radosti ucítil nějakou krysu. Staník rozrušeně začichal. Byl to velmi silný krysí pach – musí to být víc než jedna krysa, tím si byl jist. Nejméně tucet, odhadoval – a všechny jdou určitě na jeho inzerát. Jaké štěstí.

	Když se ozvalo klepání na dveře, Staník se musel držet, aby se k nim hned nevrhl. Místo toho vzal pero, otevřel účetní knihu a důležitě se do ní zahleděl, jako by ho měli přistihnout při pilné práci. Když usoudil, že vypadá velice zaměstnaně a důležitě, a nikoliv nedočkavě samým rozčilením, zavolal: „Vstupte.“

	Dveře se rozletěly a dovnitř vpochodovala ta největší krysa, jakou kdy Staník viděl. V tu chvíli spadl ze židle.

	Efaniáš Potápka trpělivě čekal, než se Staník posbíral ze země a posadil se na židli s takovou důstojností, jaké byl schopen. „Jen jsem vás zkoušel,“ zamumlal Staník. „Chceme, aby naše zaměstnance jen tak něco nevyvedlo z míry. Zkoušku jste splnil. Takže, kdy chcete začít?“

	„Já nejdu kvůli práci,“ řekl Efaniáš a byl rád, že si může nahlas popovídat s někým, kdo mu rozumí.

	Staník byl nesmírně zklamán. „Určitě?“ zeptal se. „A co třeba dělat poslíčka na částečný úvazek. Je to velká příležitost.“

	„To bezpochyby ano, ale já už mám práci na celý úvazek, děkuji vám. Přišel jsem, protože chci poslat zprávu.“

	„Ach,“ pravil Staník a pak si uvědomil, že to nezní tak radostně, jak by mělo. Vždyť jde o úplně prvního zákazníka! Že bude sedět za stolem a dirigovat tým mladých poslíčků, o tom se mu mohlo tedy jen zdát. Tohoto úkolu se musí chopit sám. „Kam to bude?“ zeptal se. Jen aby to nebylo do Sivých bažin.

	Efaniáš vytáhl list papíru a s jistými obtížemi četl, co napsal Broučín. „Modré zaoblené dveře, horní věžička, Koutek ozvěny, Rumpelice.“

	Staník si úlevou vydechl. „A jak zní zpráva?“

	„Milá maminko,“ řekl Efaniáš, dost sebejistě. „Zavolali mě kvůli důležité práci, ale brzy se vrátím. V tom starém džbánku pod oknem je trochu peněz. Neboj se o mě. Moc tě zdraví Broučín xxx.“

	Staník s radostí zapsal zprávu do účetní knihy. Tohle si zapamatuje. Je to krátké a milé, tak to má rád.

	„Spěchá to,“ řekl Efaniáš. „Prosím, doručte zprávu co nejdříve.“

	Staník si vzdychl. Všechny ty protivné poslíčkovské starosti se zase vracejí. Vždycky to spěchalo, pokud si pamatuje. Nikdo nemyslí dopředu. Nikdo nikdy neřekl: „Chtěl bych poslat vzkaz do tří dnů, prosím. Doručte to laskavě, jak se vám to bude hodit.“ Ale zákazník je zákazník a alespoň znamená trošku peněz. Staník s okázalou vážností hledal v ceníku, ačkoliv velmi dobře věděl, že Rumpelice spadají do první cenové třídy.

	„Takže se podíváme… to bude jedna pence za prosté doručení zprávy. Dvě pence, chcete-li, aby poslíček počkal na odpověď. Tři pence za vyzvednutí odpovědi druhý den. Platí se jen hotově a předem.“

	„Zpráva je posílána jménem princezny Jenny,“ pravil Efaniáš. „Bylo mi řečeno, že princezně byla nabídnuta mimořádná zaváděcí sleva – tři zprávy v roce zdarma.“

	„To platí pouze pro zprávy z paláce a při osobní objednávce,“ opáčil Staník hbitě. „Pro ostatní platí normální ceny. Takže bude to prostý vzkaz, nebo i s odpovědí?“

	Efaniáš opustil Východní bránu o tři pence chudší – poslal ještě další dvě zprávy, jednu Sáře Heapové a jednu Marcii Overstrandové – ale pod krysími vousky se spokojeně usmíval. Byla už noc, a tak si svou krysí tvář nezakryl, aby se mohl dosytosti nadýchat nočního vzduchu, a pustil se po široké cestě na hradbách pomalu k Manuscriptoriu. Dokonce mu byl i příjemný pocit, jak se jeho citlivý ocas dotýká chladných kamenů – pomáhal mu udržovat rovnováhu při vzpřímené chůzi. Někdy byla úleva přiznat si, že je víc krysa než člověk.

	Efaniáš šel po hradbách cestou, kudy rád chodíval, když už to nemohl dole ve sklepení pod Manuscriptoriem vydržet. Díval se na střechy domečků přilepených ke starým kamenným hradbám. V okýnkách pod střechami viděl hořet svíčky a uvnitř podkrovních pokojíčků pozoroval obyvatele domků – dokonalé lidské bytosti bez známky něčeho krysího – jak se věnují své práci. Ať už šili u ohně, uklízeli po skromné večeři, krmili děti, nebo jen usnuli v pohodlném křesle, nikdo z nich netušil, že kolem jejich oken prochází napůl člověk, napůl krysa, a dívá se na život, jaký mohl mít též.

	Efaniáš ze sebe setřásl smutné myšlenky, jako se otřepe krysa, když na ni vylijete vědro špinavé vody, a přidal do kroku. Když sem od Soukenického plácku zalehlo půlnoční odbíjení hodin, dorazil ke schodům, které vedly dolů k Manuscriptoriu. Na chvilku se zastavil a ještě naposledy pohlédl na městečko pod sebou, než opět sestoupí do svých jasně osvětlených sklepů. Nad tím pohledem se tajil dech. Po obloze plul měsíc v úplňku a vrhal chladné bílé světlo na střechy domů, pod nimiž se utápěly ulice v hlubokém stínu. Za okny hradu svítily stovky a stovky svíček. Takhle městečko Efaniáš ještě nikdy neviděl. Udiveně Se zastavil nad tou spoustou světel – a pak mu to došlo. Ta známá purpurová záře magyku a zlatý jas Věže čarodějů, to najednou chybělo. Jako by tu věž vůbec nebyla. Ale když Efaniáš zíral do tmy, za chvilku rozeznal její siluetu odrážející se v měsíční záři na pozadí mraků. Ale ve Věži nezasvítilo ani světélko – Věž čarodějů byla v obležení.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	POUTNÍ LOĎ

	

	Marcia poslepu bloudila ve věži, tápala kolem sebe a vůbec nic neviděla. Zoufale volala: „Septimusi… Septimusi… kde jsi?“

	„Tady! Tady jsem,“ křičel Septimus.

	„Spi už,“ zamumlala Jenna.

	„Chrrr,“ zachrněl Broučín uprostřed snu, ve kterém ho slečna Džinová zamkla do podzemní kobky s obrovskou krysou.

	Všichni spali – nebo se o to snažili – na podlaze malého skladu u vchodu do Efaniášova království. Jenna s Broučínem usnuli, ale Septimus ležel s očima dokořán a ještě pořád ho strašil ten sen o slepé Marcii. Posadil se a všechny události z předchozího večera mu vířily hlavou. Co se stalo ve Věži čarodějů? Přišel už Tercius na to, že uprchli? A co se stalo Marcii? Měla skutečně pravdu? Septimus strčil ruku do kapsy pro poslední památku na Věž čarodějů a vytáhl ochranný amulet, který mu dala Hildegarda. Jak je to od ní hezké, pomyslil si. V příjemném světle dračího prstenu se s láskou podíval na amulet – a projela jím hrůza. Ne! Ne, ne, ne! To není možné. To prostě není možné. Septimus zíral na těžký oblý kámen z modrého lazuritu, do jehož povrchu bylo vyryto zlaté písmeno C. Nemýlil se, písmeno bylo jasné a zřetelné, a Septimus měl pocit, že se tváří výsměšně. A když kámen obrátil, uviděl číslici 21. Septimus s děsivou jistotou poznal, co to je – Poutní kámen.

	Upřeně hleděl na kámen a snažil se rozpomenout, co mu Alter vyprávěl o sněmu duchů. Ale všechno měl jako v mlze – v hlavě se mu vynořila jen jediná věta: Jakmile přijmeš kámen, tvá vůle nebude již patřit tobě.

	Septimus se snažil střízlivě uvažovat. On ale nepřijal ten kámen, nebo ano? Přijal něco, co považoval za ochranný amulet. Takže to je určitě něco jiného, no ne? Nespouštěl oči z kamene. Byl to krásný kámen; hlaďoučký, a pod opalizujícím povrchem prosvítaly jemné zlaté žilky. A to obávané C – i to bylo krásné. Zlato bylo zapuštěno hluboko do kamene a vyleštěno do takového lesku, že když přes ně přejel prsty, vůbec ho necítil. Se zavřenýma očima by byl přesvědčen, že tam žádné písmeno není. Ale když oči zase otevřel a pohlédl na kámen ve své dlani, bylo tam, mrkalo na něho v tom slabém žlutém světle a odmítalo zmizet.

	Septimus strčil kámen od kapsy. Nebude ho brát na vědomí, rozhodl se. Ani to neřekne Jenně a Broučínovi. Už tak jim stačilo, že si musí dělat starosti kvůli nějaké pitomé cestě, na kterou se stejně nevydá.

	Septimus se zase svalil na tvrdé lůžko a natáhl si přes hlavu tenkou houni, kterou měli v písárně pro případ nouze. Snažil se vypudit myšlenky na poutní kámen ze své hlavy, ale ne a ne se jich zbavit. Začínal si vzpomínat na další Alterova slova – že kámen je věc obdařená čarovnou mocí magyku a s tím, jak se poutník blíží ke svému cíli, mění kámen barvu. A na konci pouti nabude hluboké modře, tak hluboké, že se bude zdát skoro černý – pokud na něj nezasvítí úplněk. Alter mu přednesl říkanku, aby si toho Septimus zapamatoval co nejvíce, ale ten na to nechtěl ani myslet. Ani nemusí, byl si jist. On se na žádnou cestu nevydá. Zavřel oči a pokoušel se usnout – s malým úspěchem.

	

	[image: Image]

	Z noci uplynula další hodina a Efaniáš nahlédl dovnitř na spáče, ale opatrně, aby nevzbudil pantera. A tu viděl, že zatímco černý panter spí, zrzavá špička ocasu byla zrzavější a barva se začala šířit po panterově těle a putovat dál a dál, jako když slunce zahání noční stíny. Ullr se začal proměňovat. A jak se srst barvila na rezavo, měnilo se i celé zvíře – uhlazené lesklé chlupy se proměnily v rozcuchaný kožich obyčejné kočky a pevné svaly se pod tím kožichem ztrácely tak rychle, až měl Efaniáš strach, že Ullr zmizí úplně. A když byla transformace u konce, vypadal opravdu skoro jako nic – denní Ullr nebyl nic než malá vychrtlá kočka, která snad nikdy nedostala nažrat. Jednou připomínkou Uhrovy noční podoby byla černá špička ocásku, připravená na okamžik, až zase zapadne slunce.

	Teď, když místnost střežila jen malá kočka, Efaniáš se odvážil vstoupit, aby nocležníky vzbudil. Jenna, Septimus a Broučín se ospale vymotali z dek a uložili slamníky zase do polic. A pak je Efaniáš pozval ke svému velkému pracovnímu stolu v prvním sklepě a společně posnídali ovesnou kaši, kterou starý písař uvařil nad malým hořákem – ten obyčejně používal na rozehřívání lepidla. Ullr, když ho Jenna chvíli přemlouvala, si nakonec dal říct a přijal od Efaniáše nabízenou misku mléka.

	Moc toho u snídaně nenamluvili.

	Jenna už by se nejraději vydala do přístavu. „Když si pospíšíme, stihneme ještě ranní loď,“ řekla a vyškrabávala z misky poslední zbytky kaše – byla překvapivě dobrá.

	„Výborně,“ řekl Broučín, který se předtím musel hodně přemáhat, když měl strávit noc na starém pracovišti. Už aby byl odtud.

	Efaniáš mezitím odnesl na schody do písárny košík s opravenými předměty z předešlého dne a teď se vracel. Mávl na ně, aby ještě počkali, a položil vedle misek od kaše velký list papíru. Byl popsaný jeho známým písmem. Přejel dlouhým prstem po slovech: Cesta lodí k lesům Nizozemské říše je dlouhá a plná nebezpečí. Ale je ještě jiná cesta. Existuje staré rčení: „Cestu do lesa je nejlépe začít v lese.“

	Jenna to rčení znala, ale nikdy nepochopila, co znamená. „Co tím myslíte?“ zeptala se.

	Efaniáš napsal: Za dávných časů ti, kteří věděli, cestovali po světě skrytými stezkami. Můžu vás bezpečně provést lesem starodávnou stezkou uhlířů.

	„Ty jsme používali v Mladé armádě,“ řekl Septimus. „Čarodějnice tudy chodí i dnes. Některé z chodeb vedou do jejich zimních příbytků.“

	Efaniáš přikývl a napsal: Vyhledáme Morvenu. Požádám ji, aby vám ukázala tajnou stezku.

	„Co myslíš, Jen?“ zeptal se Septimus.

	Jenna sdílela stejnou nedůvěru k wendronským čarodějnicím jako Sára Heapová, ale kdyby jim to pomohlo najít Cvočka – a odvést Septimuse co nejdál od hradu, a rychle – snad by souhlasila. „Dobře,“ řekla. „Jsem pro.“

	„Broučíne?“ zeptal se Septimus.

	„Jo,“ kývl na to Broučín. „Čím dřív budeme odtud, tím líp.“

	Efaniáš šel napřed a vedl je dlouhou tmavou uličkou jménem Lišejnička, která je zavedla k lodnímu přístřešku, používanému zaměstnanci Manuscriptoria. Byla to jen zchátralá bouda pár metrů od malého skrytého přítoku ústícího do vodního příkopu. Uvnitř přístřešku byla schovaná převozní loď písařů, málo používaná pramice, která unikla řádění slečny Džinové, jež natřela všechno v Manuscriptoriu růžovofialovou barvou. Septimus a Broučín se nabídli, že budou veslovat, ale Efaniáš trval na tom, že se vesel chopí sám. Za svých mladých let, kdy ještě nebýval krysou, měl veslování velmi rád. A bylo to hodně, hodně dávno, kdy se naposledy vezl v lodi.

	Teď brzy ráno byla ještě zima, ale bylo příjemné být zase venku na čerstvém vzduchu. Efaniáš nezapomněl na nic ze svého veslařského umění a šikovně vymanévroval s loďkou do vodního příkopu. Ale jak tak pluli po hnědé hladině čeřící se větrem, naskytl se jim nečekaný pohled – u starého přístaviště Věže čarodějů kotvila veliká loď, a ne ledajaká. Byl to veliký trojstěžník a připlul sem určitě z dalekých krajů. Tahle část přístaviště vypadala smutně a opuštěně: ty tam byly časy námořní slávy MimoŘádných čarodějů. Koráb byl uvázán ke sloupku se zlatými a modrými ozdobami. Takových sloupků už se dochovalo v přístavišti jen pár. Loď se hrdě pohupovala na drobných vlnkách, ale když vlny zahnaly pramici blíž, ačkoliv Efaniáš se snažil držet co nejdál, uviděli, jak je modrý a zlatý nátěr trupu odřený, lana jsou celá rozcupovaná a zlato na stěžních je celé odloupané. Kdysi musely zářit jako slunce. A Septimus viděl ještě něco, co očím ostatních bylo skryto – loď obklopovala jiskřící nafialovělá záře magyku.

	Vtom se přihnala velká vlna, loďka se prudce zhoupla a Efaniášovi vypadlo veslo z ruky. Člun se roztočil a přiblížil se ještě víc k trojstěžníku, a všichni uviděli vybledlé jméno napsané zlatými písmeny na přídi: POUTNÍK.

	Broučín rychle vylovil Efaniášovo vypadlé veslo, než zmizelo ve vodě, a Efaniáš kviknutím vyjádřil své díky. Odsedí si, aby udělal Broučínovi místo, a tomu se podařilo dostat pramici pod kontrolu – ale už nedokázal zabránit, aby člun nenarazil do boku Poutníka. Ozval se dutý náraz.

	Broučín s Efaniášem se horečně snažili dostat od korábu a vtom všichni uslyšeli, jak se na palubě Poutníka sbíhají lidé. Jenna si rychle sundala plášť a přehodila ho přes Septimuse, aby nebyly vidět jeho nápadné světlé vlasy a zelený hábit. A tak když tři stráže nakoukly přes bok lodi, viděly jen princeznu ochranitelsky objímající nějakou shrbenou stařenku v červeném plášti, která se třese zimou. Asi ji vezli na druhý břeh ke špitálu. Ale kam princezna s tou starou babičkou míří, po tom strážím nic nebylo: zajímalo je především, co se stalo s posledním učedníkem, který se měl vydat na cestu učedníků.

	Když byli na druhém břehu, Septimus vystoupil z pramice a odvážil se nakratičko pohlédnout zpátky po korábu. Není to špatná loď, pomyslel si. Zdála se rychlá a ovladatelná – taková loď by se líbila Cvočkovi. Při myšlence na Cvočka Septimus zapomněl na vlastní starosti.

	Efaniáš šel napřed po břehu kolem špitálu, kde v okénkách svítily ranní svíčky – ještě pořád tam leželo několik obětí moroviny. Pak se pustili po cestičce, která vedla vzadu od špitálu, a trojstěžník se jim konečně ztratil z očí. Septimus ze sebe s úlevou setřásl převlek stařenky a podal Jenně zpátky její plášť. Jenna si ho přehodila přes sebe a pečlivě si ho sepnula Cvočkovým drahocenným špendlíkem.

	Za špitálem vedla zarostlá cesta hlubokým úvozem. Kdysi dávno ji tu vyšlapaly generace uhlířů. Všichni šli za Efaniášem a brodili se porosty kapradí a zelených lopuchů, a brzy přišli k nějaké skále, kde cesta zdánlivě končila. Efaniáš odbočil a zamířil k úzké průrvě ve skále. Dalo mu to trochu práce, než se protáhl mezerou (když tudy naposledy šel jako čtrnáctiletý chlapec, byl o maličko hubenější), a Septimus, Broučín a Jenna s Ullrem ho bez potíží následovali.

	Před sebou uviděli úzkou rokli, skrytou mezi skalami v hlubokém stínu stromů.

	„Tohle je uhlířská stezka,“ vykvikl Efaniáš hrdě, neboť měl radost, že i po letech tu cestu našel. „Nejlepší cesta do Hvozdu.“

	„Škoda, že tu není Staník,“ řekla Jenna. „Mohl by nám přeložit, co Efaniáš říká.“

	„To by koneckonců mohl,“ zasmál se Septimus. „Ale napřed by nám vyprávěl o svém bratranci z třetího kolena, který šel za obrovskou krysou do Hvozdu a už ho nikdy nikdo neviděl, a pak celou dobu vykládal o sobě a o Jitrušce a –“

	„Dost, dost,“ smála se Jenna. „Máš pravdu, je lepší, když tu Staník není.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	SILASOVO PÁTRÁNÍ

	

	Zatím v době, kdy Jenna, Ullr, Septimus a Broučín opustili Efaniášův sklep a zamířili k vodnímu příkopu, Silas s Maxem se probudili ve studeném vlhkém stanu v letním tábořišti wendronských čarodějnic.

	Max strávil noc v jejich táboře, kterému říkaly Kruh čarodějnic, spokojeně – ale Silas se vůbec nevyspal. Do stanu zatékalo a jeho lůžko bylo celé promočené a páchlo kozinou. A co hůř, Silasovi nedalo spát brebentění skupinky mladých čarodějnic, které se chystaly vyrazit do místa, jemuž říkaly Tábořiště Heapů a kde žili Sam, Eda, Erik a Jo-Jo Heapovi. Silas radši ani nechtěl vědět, co jeho čtyři synové s wendronkami vyvádějí, a tak si do uší nacpal smrdutou kozí vlnu – což byla velká chyba – a snažil se usnout při počítání oveček – další velká chyba, neboť ovečky se mu v polospánku proměnily v kozy a ještě začaly zpívat. Po chvíli si Silas uvědomil, že to nezpívají kozy, ale že jsou to čarodějky zpívající kolem ohně. Rozhořčen na nejvyšší míru strčil hlavu pod hromadu páchnoucích kozích kůží a konečně usnul.

	Když tam teď ráno Silas ležel a rozespale mžoural do špičky stanu, strčila dovnitř hlavu mladičká čarodějnice a řekla: „Čarodějnice matka vás žádá, abyste s ní posnídal.“

	Silas se s námahou posadil a mladá čarodějnice potlačila smích. Silasovy slámově žluté vlasy vypadaly jako vrabčí hnízdo – přesněji jako hnízdo většího ptáka, který má problém s hygienou. Zpod toho hnízda na ni civěly zelené oči a snažily se na čarodějnici zaostřit. „Ehm, děkuji. Prosím, řekněte jí, že mi bude potěšením.“ Silas sám měl pocit, jako by strávil noc s mokrou kozou na hlavě, ale věděl, že jakékoliv pozvání od čarodějnice matky musí přijmout s patřičnou úctou a důstojností.

	Za chvilku Silas s Maxem seděli u hořícího ohně. V jeho žáru začaly Silasův hábit i šaty čarodějek vysychat a vzduch se naplnil pachem žluklé kozí vlny. Mladá čarodějnice, která ho předtím vzbudila, zatím za jeho zády nalévala šálek horkého čarodějnického nápoje a snažila se moc nedýchat.

	Naproti Silasovi seděla Morvena, čarodějnice matka. Byla to objemná žena s pronikavě modrýma očima a dlouhými šedivějícími vlasy, sepnutými zelenou koženou čelenkou. Morvena měla na sobě letní wendronovský hábit zelené barvy a jakožto čarodějnice matka byla opásána bílou šerpou.

	Ta mladá čarodějnice podala Silasovi kouřící šálek a Silas se opatrně napil. Bylo to, jak se obával, odporné – ale zvláštním způsobem ho to rozehřálo. Morvena ho se shovívavým úsměvem sledovala, a tak Silas pomalu upil pár dalších doušků. A hned ucítil, jak se ulevilo jeho bolavým kostem a jak se mu zvedá nálada. Nakonec se po té hrozné noci necítil tak sklesle.

	Mladá čarodějnice nyní Silasovi podala dřevěnou misku s něčím, co na první pohled vypadalo jako vločky s housenkami. Silas si pokrm podezíravě prohlížel a přesvědčoval sám sebe, že ty zelené kousky jsou jen nějaké zvláštní rostliny. Pak vzal lžíci a hned poznal, že se nemýlil. Byly to housenky. S velkým přemáháním Silas polkl první sousto. Jídlo nabízené čarodějnicí nikdy, v žádném případě nesmíte vyplivnout. Zachmuřeně pohlédl na velikou porci housenčí snídaně, kterou bude muset sníst. Třeba se mu podaří něco tajně podstrčit Maxovi. Ale pak se rozhodl to neriskovat.

	„Máš to rád, nemýlím se?“ zeptala se Morvena, když zaznamenala Silasův výraz.

	„Ó ano. Je to velice, tedy…“ Silas právě kousl do obzvláště veliké stonožky se spoustou nožiček – „křehoučké.“

	„To mě velice těší. Je to naše jarní specialita. Velice posilující pokrm, pročistí ti hlavu. Napadlo mě, že to potřebuješ.“

	Silas jen kývl, protože měl plnou pusu housenek a nedokázal je spolknout. Po dalším soustu se rozhodl, že musí být pevný – vybere všechny housenky na hromádku a vypořádá se s nimi naráz. Sebral odvahu a rychle spolkl dvě plné lžíce housenek. S náramnou úlevou pohlédl na zbytek vloček bez jediné housenky. Ale když sousto pořádně zapil čarodějnickým nápojem, aby spláchl poslední nepoddajnou housenku, která se mu zachytila mezi zuby, mladá čarodějnice k němu přistoupila s další miskou, ve které se hemžilo plno těch zelených rourek, a přeochotně mu přidala do kaše tři plné lžíce.

	„Na něco usilovně myslíš, Silasi Heape,“ pravila Morvena.

	„Hm,“ řekl Silas, přemožen invazí housenek.

	„Děkuji, Maryško, můžeš už jít,“ poslala Morvena mladou čarodějnici mávnutím pryč. Vzala Silasovi misku z rukou a s úsměvem ji věnovala nanejvýš vděčnému Maxovi. „Nějak moc housenek po ránu, že?“ řekla.

	„Ovšem, tedy, velice… pozoruhodných housenek. Již se cítím o mnoho lépe, děkuji.“ A byla to pravda, Silas se cítil opravdu lépe. Vlastně mu bylo výtečně. Cítil, že má čistou hlavu a že je silný a připravený na nadcházející den.

	„Čekám tě už od chvíle, kdy jsem se dozvěděla o Cvočkově zmizení,“ řekla Morvena.

	Silas se zatvářil překvapeně. „Ó! Ó, Morveno, já vím, že Cvoček se nachází ve Hvozdu. Jenom nevím kde.“

	„A já vím, že tu není,“ řekla Morvena.

	„Jsi si tím jista?“ zeptal se Silas, který si velice vážil Morveniny moudrosti.

	

	[image: Image]

	Morvena se předklonila a položila své překvapivě něžné ruce na Silasovy paže. Velice jemně řekla: „Silasi, musím ti sdělit, že Cvoček se nenachází na tomto světě.“

	Silas zbledl a stany kolem něho se rozhoupaly. „Chceš říct, že je mrtvý?“ zašeptal.

	Morvena rychle pokračovala: „Ne. Není o nic víc mrtvý než ti, kteří se ještě nenarodili.“

	Silas vzal hlavu do dlaní. Mluva čarodějnic, nebo čarodějnické plky, jak to pohrdavě nazývala Sára Heapová, byla pro něho v nejlepším případě jen stěží srozumitelná, a tentokrát to nebyl ten nejlepší případ. Potřeboval si promluvit s otcem. Silasův táta byl praktický člověk – hodný a poctivý čaroděj měnlivec, který teď žil ve Hvozdu jako strom. Ten bude vědět, co dělat.

	„Morveno,“ řekl Silas, „musím najít jeden strom.“

	„Ve Hvozdu je mnoho stromů,“ prohlásila Morvena. Silas nevěděl, jestli si z něj nedělá legraci, ale čarodějnice pokračovala. „A některé jsou více stromy než jiné. Některé se narodily jako stromy, a některé se stromy staly. Ty určitě hledáš strom, který se jako strom nenarodil. Mám pravdu, Silasi?“

	„Ano,“ řekl Silas.

	„Najít strom, který se nenarodil jako strom, není lehké. Rostou ve starobylých hájích, a to jsou nebezpečná místa. Některé stromy jsou rády, že jsou stromy, ale některé se souží a přejí si být zase jako dřív. Právě tyhle stromy loví poutníky a lákají je do svého království. Kdo je ten, jehož si přeješ najít, Silasi Heape?“

	„Benjamin Heap. Můj otec.“

	„Á, tvůj otec měnlivec. Je pravda, co se říká – tvá rodina je sbírka podivínů, Silasi Heape.“

	„Opravdu? Nevím proč. Táta měl prostě rád stromy, to je všechno. Byl to mírný člověk, velice rozvážný. Já myslím, že tohle mu vyhovuje. Ale… no, loni naši chlapci – Septimus a Cvoček – oni ho našli. A já s ním potřebuji mluvit, Morveno. On bude vědět, jak Cvočka najít. Musí. Musí to vědět.“

	Morvena ještě neviděla Silase tak zoufalého. Vzpomněla si, jak ji Silas před mnoha lety zachránil před jistou smrtí, když se ocitla v obklíčení rosomáků, a jak mu velkoryse slíbila pomoc. „Zavedu tě k tvému otci,“ řekla.

	Silas polkl. „Ty víš, kde je?“

	„Jistě. Znám každý strom ve Hvozdu. Jak jinak, když jsem čarodějnice matka.“

	Silas oněměl. Pětadvacet let strávil hledáním svého otce, a Morvena to celou dobu věděla.

	„Nějak jsi zmlkl, Silasi. Možná nakonec po setkání s otcem netoužíš.“

	„Ó… to ne, opravdu si to přeju. Na mou věru.“

	Za malou chvíli Silas s Maxem scházeli za čarodějnicí matkou po cestě, která se jako spirála vinula z kopce, kde měly čarodějnice své ležení, dolů do lesa. Pak je Morvena vedla úzkou stezičkou, která mířila do tábora Heapů. To Silas věděl, protože u chlapců strávil posledních pár dnů – dokud si on i obyvatelé tábora nešli už pořádně na nervy. Teď tiše tábor obešli – v tuto ranní dobu ještě vypadal jako nějaké kopečky z listí, ale ve skutečnosti to byly důmyslné přístřešky z proutí a listí, kterým Heapovic hoši říkali votýpáky. Jedinou známkou toho, že tu někdo bydlí, byl tenký proužek dýmu nad ohněm, který hoši nechávali stále hořet, a chrápání ozývající se z přístřešku Sama Heapa. Silas odolal pokušení zburcovat chlapce a říct jim, aby vstávali a šli něco dělat. Ale nakonec si to rozmyslil – vždyť právě kvůli tomu vzniklo během jeho nedávného pobytu tolik sporů.

	Silas, Max a Morvena zamířili hluboko do lesa po cestičkách utápějících se v hlubokém stínu stromů, neznámými místy, kde Silas nikdy v životě nebyl. Šli rychle. Morvena i přes svou korpulentní postavu čiperně kličkovala mezi stromy a Silas měl co dělat, aby neztratil z dohledu Morveniny zelené šaty splývající s barvami lesa a stíny okolí. Kdyby se jen na chviličku podíval stranou, hned by je ztratil z očí. Max se vlekl za nimi na starých bolavých nohou, ale nespouštěl Silase z očí ani na okamžik. Najednou se Morvena zanořila do hustého porostu obřích kapradin. Silas ji následoval, ale tlusté stonky ho nechtěly pustit dál. Silas se jimi snažil prodrat, dokonce jim i potichu nadával, ale ani se nepohnuly. Dosáhl jedině toho, že mu na plášť skočily dvě slizké ropuchy a pevně se ho držely. Silas bojoval s pokušením zavolat Morvenino jméno, ale věděl, že zvuk lidského hlasu vzbudí pozornost tvorů, o které vůbec nestál. A tak čekal a doufal, že si Morvena brzy všimne, že už za ní nejdou. Max si vděčně lehl a olizoval si bolavé packy, ale Silas nebyl tak klidný. Netrpělivě přešlapoval, škrábal se na svědivé hlavě a vyhnal odtud tři brouky, sundal si z pláště ty tři ropuchy a posadil je na stromek vedle, a pak jednu po druhé posbíral pětadvacet obrovských kudlibabek, které se mu přilepily na plášť, a naházel je do kapradí. Ale po čarodějnici pořád nikde ani slechu.

	Silas se rozhodl, že to riskne. „Morveno… Morveno…“

	Za chvilku se Morvena vynořila z kapradí. „Tady jste,“ řekla. „No tak honem. A držte se za mnou.“ Opět zmizela mezi kapradinami, ale tentokrát šel Silas těsně za ní, div jí nešlápl na paty. Tlusté stonky kapradí se před čarodějnicí rozestoupily – ale ne před Silasem. Jakmile Morvena prošla, veliké kapradiny se zase sklonily zpět a Silas s Maxem měli co dělat, aby se prosmýkli uličkou, která se rychle uzavírala. Ještě štěstí, uvažoval Silas, že je Morvena mnohem širší než on.

	Zatímco se prodírali kapradím, světla ubývalo a les se ponořil do nazelenalého příšeří. Nakonec vstoupili do ohromné zelené katedrály stromů. Byly to nejvyšší stromy, jaké kdy Silas viděl, a jejich větve se majestátně klenuly v korunách stovky stop nad nimi. Silas náhle pocítil podivnou bázeň. Max zakňučel.

	„Tvůj otec je zde,“ řekla Morvena tiše. „Ó“

	„Nechám tě tady, Silasi Heape,“ napůl zašeptala Morvena. „Mám práci v našem zimovišti. Cestou zpátky se tu pro tebe zastavím.“

	Silas neodpovídal. Nedokázal si ani představit, že by to krásné místo plné klidu a míru opustil.

	„Silasi?“ pobídla ho Morvena.

	Silas jako by se probudil ze sna. „Díky, Morveno. Ale… asi tu nějaký čas zůstanu.“

	Morvena viděla v Silasových očích ten vzdálený pohled a věděla, že teď s ním nebude žádná řeč. „Dobrá, dávej na sebe pozor,“ řekla mu. „A nezapomeň, hodiny temnoty musíš strávit mimo zemi. Starodávné háje jsou v noci nebezpečné.“

	Silas přikývl.

	„Nechť bohyně je při tobě.“

	„Morveno?“

	„Ano, Silasi?“

	„Kde přesně je můj otec?“

	Morvena ukázala na změť zkroucených, mechem porostlých kořenů pod Silasovými botami.

	„Stojíš mu na noze,“ řekla s úsměvem a najednou byla pryč.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	SLIB

	

	Když viděla, jak Silas – a velice rozladěný vlkodav – byli pomalu vyneseni nahoru do koruny Benjamina Heapa, Morvena zamířila přímo do starého kamenolomu. Morvenina předchůdkyně, madam Žamp, řídila jejich čarodějnický sbor z veliké jeskyně vysoko ve skalní stěně starého kamenolomu uprostřed Hvozdu. Vláda madam Žamp skončila neočekávaně a rychle: stalo se to jedné chladné zimní noci za úplňku, když se stará čarodějnice o zlomek vteřiny opozdila a nestačila už zmrazit rosomáka, který na ni číhal na hromadě plesnivého harampádí v její jeskyni.

	Když se Morvena stala takto náhle čarodějnicí matkou, jedna z prvních věcí, kterou udělala, bylo vytvoření letního kruhu nahoře na kopci. S tím skončily všechny drobné rozmíšky, které čarodějnice neustále mezi sebou sváděly, když ještě žily v tísnivém lomu. Morvena měla ráda přehled nad vším, co se dělo, a jedním z prvních úkolů bylo proměnit starý kamenolom v bezpečné a příjemné místo, až se sem čarodějnice zase po podzimní rovnodennosti vrátí.

	Morvena se pustila zkratkou ke starému kamenolomu po tajné stezce, která klesala do skrytého údolí modrých hvězdojedlí, jež nerostly nikde jinde než zde. Když vstoupila do údolí, ucítila vůni pryskyřice hvězdojedlí, která nic netušící poutníky uspává a oni se tak stanou snadnou kořistí pro modré hádky, kteří obývali koruny jedlí. Ale Morvena byla dobře připravena. Vytáhla zelený strakatý kapesník, protřepala ho, aby uvolnila mátový olej, a přitiskla si ho k nosu. Když vyšla z údolí, zastavila se na chvíli u Zelené tůně – velmi starého rybníka vyhloubeného do kamenného podloží. Morvena poklekla, nabrala do dlaní studenou vodu a napila se. Pak naplnila vodou malou lahvičku a pokračovala v cestě.

	Asi za půl hodiny už sestupovala po strmé kamenité cestě ke Starému kamenolomu. Trochu neobratně seskočila z posledního kamene a vstoupila na dno lomu. Na chvilku se zastavila, aby nabrala dech, a rozhlížela se po obrovských skalách kolem sebe. Starý lom měl zhruba půlkruhový půdorys. I když měla skála nažloutlou barvu, právě takovou, jakou měla řada starších domů na hradě a dokonce i palác, tady byly skalní stěny, které se zvedaly až nad koruny stromů, zlověstně zčernalé od sazí ohňů, jež tu hořely za stovky let existence wendronských čarodějnic. Skály místy pokrývaly ošklivé černozelené skvrny lesního slizošejníku, který za mokra vydával odporný puch. Skalní stěny byly posety temnými otvory do jeskyní, které odkryli dělníci z lomu před mnoha lety. Ke každé jeskyni vedly schůdky, které čarodějnice pracně vytesaly do skály, když se tenkrát v lomu usadily poprvé. A právě v těchto jeskyních, chráněných před hrozivými tvory nočního lesa, žily wendronské čarodějnice v zimě.

	Morvena dnes chtěla prohlédnout a zabezpečit jeskyně v dolní části skály. Pro čarodějnice nebylo nic příjemného, když se po teplém létě vracely do lomu s nákladem potrhaných stanů a vlhkých pokrývek a našly jeskyně plné rosomáků, přesvědčených, že jsou právoplatnými obyvateli jeskyní – a byli připraveni to dokázat.

	Morveně se na Starém kamenolomu nejvíce líbilo, že to bylo jediné místo v lese s rovným otevřeným prostranstvím. Ihned zamířila na širokou plošinu ze žlutého kamene. S uspokojením zaznamenala, že je tu čisto a uklizeno a že venku nic nezůstalo – a pokud ano, už to někdo sežral a ušetřil jí tak starosti s odklízením. Když se přiblížila k modročerným stínům dole pod skálou, najednou ji vylekal nějaký pohyb vzadu ve velké jeskyni. Morvena strnula. Pomalu, pomaloučku se zahalila do zeleného pláště, takže skoro splynula s okolím. A pak čekala a potichu odříkávala čaromocná slova: „Ty si myslíš, že vše vidíš, jenomže mě nevidíš… nevidíš mě… nevidíš…“

	Ovšem Morvena viděla dobře. Na své zářivě modré oči čarodějnice se mohla spolehnout, a když pátravě nahlédla do jeskyně, ty oči se rozsvítily jako modrá světla. Najednou její pohled upoutalo něco bílého. Morvena zadržela dech – co to je? Co je to tam za velkého bílého tvora?

	Morvena viděla, že to bílé se blíží k východu jeskyně. Rychle vytáhla ochranný amulet – jeden z těch nejzákladnějších, které čarodějnice používaly. Už byla připravena tu bytost zmrazit, hned jak uvidí, co to vlastně je, když vtom ta bílá postava skoro vypadla z jeskyně. Morvena vyjekla a upustila amulet.

	„Efaniáši!“ vykřikla. „Efaniáši!“ Člověka-krysu si nemohla splést ani na dálku.

	Efaniáš Potápka se zastavil a mžoural do světla. Zatvářil se vylekaně, když uslyšel své jméno, ale okamžitě ten hlas poznal. „Morveno,“ vykvikl rozčileně. „Tolik jsem doufal, že tě najdu. A tady jsi!“ Vykročil k ní a bylo vidět, že při chůzi kulhá.

	Setkali se napůl cesty. Morvena objala Efaniáše tak pevně, až se krysí muž rozkašlal.

	Čarodějnice ustoupila a prohlédla si Efaniáše od hlavy k patě. „Ty kulháš,“ pronesla s účastí.

	„Ale, to je jen ta moje paznehtice,“ zamumlal Efaniáš.

	Morvena, jelikož to byla čarodějnice, rozuměla řeči krys a koček. „Pojď se mnou k nám do kruhu. Dám ti na to obklad,“ řekla soucitně.

	Efaniáš se očima usmál, ale lítostivě zavrtěl hlavou. „Bohužel nemohu zůstat. Mám povinnosti, musím se postarat o děti,“ pravil.

	Morvena zvedla obočí. „Ty máš děti?“ Řekla to dost překvapeně, aniž by chtěla.

	Efaniáš honem odpověděl: „Ne, ne, to nejsou moje vlastní děti. Ale něco se stalo ve Věži čarodějů a já tu mám s sebou učedníka, který je na útěku, aby se nemusel vydat na cestu učedníků.“

	„Cestu učedníků?“ podivila se Morvena. „Tak brzy? To je ale smutné, takhle zmařit mladý život. Jaká strašná odměna za sedm let pilné práce.“ Morvena se zarazila. „Ale mluvil jsi o dětech. To přece nemůže být vyučený učedník.“

	Efaniáš ztišil svůj kvikot do šepotu. „Morveno, přicházím tě požádat o pomoc. Oni jsou sice na útěku, ale hlavně chtějí –“

	„Oni?“ zeptala se Morvena.

	„Je tu se mnou také princezna a bývalý zaměstnanec Manuscriptoria.“

	„Tak? Ty ale umíš překvapit, Efaniáši. Princezna ve Hvozdu?“

	„Potřebuji vaši radu. Ztratil se jim bratr.“

	„V jiné době, že?“

	„Vy to víte?“

	„Čarodějnice musí stále vědět, co se kde šustne,“ usmála se Morvena.

	„Já… dovolte, abych vás o něco požádal,“ řekl Efaniáš váhavě. „Za zeptání nic nedáš.“

	Efaniáš se nadechl. „Přicházím vás poprosit, abyste jim ukázala Lesní cestu.“

	„Aha.“ Morvenin hlas už vůbec nezněl srdečně. O krok ustoupila, jako by si chtěla udržet větší odstup. „Prosím vás.“

	Morvena vzdychla. „Efaniáši, tahle vědomost není jen má, abych ti ji mohla předat jen tak. Musí se za ni zaplatit.“

	Efaniášovy oči úpěnlivě prosily. „Ale může to zachránit dva mladé životy – nebo i víc.“

	„Právě jsi zvýšil cenu.“

	„Morveno – prosím.“

	Morvena se usmála, trochu odtažitě. „Dost, Efaniáši,“ řekla. „Strávíš den v našem kruhu. Ošetřím ti tu nohu a pak si promluvíme. Ano?“

	Septimusovi i Broučínovi se odpoledne v Letním kruhu líbilo – zato Jenně vůbec. Zatímco Morvena ošetřovala Efaniáše a přiložila mu na nohu zelenou léčivou placku, Septimus s Broučínem si vykládali s mladými čarodějnicemi. Septimus si dokonce nechal vplést do vlasů korálky a Broučín se z toho mohl popukat smíchy. Jenna seděla před vchodem hostinského stanu, držela Ullra na vodítku a sledovala vše se zarputilým výrazem. Ty mladé čarodějnice se jí vůbec nezamlouvaly. Ani za mák nevěřila těm jejich řečem o bohyních a tajemných věcech a štvalo ji, jak se před klukama vytahovaly. Ve srovnání s rozvážnými obyvateli hradu se zdály tak cizí a zvláštní – ty jejich okorálkované šaty, prsty obtížené stříbrnými prsteny, ty spousty korálků a peříček vpletených do vlasů, a drsná, sluncem opálená pleť.

	Efaniáš seděl u ohně, na noze placku, která dost nepříjemně pálila, a snažil se vymyslet, jak přemluvit Morvenu, aby jim ukázala Lesní cestu. Teď si uvědomil, jak pošetilé bylo slibovat Morveninu pomoc, ale nemohl Jennu a Septimuse zklamat. Byl ochoten zaplatit cokoliv, oč jej Morvena požádá, ale ona mu cenu neřekla. „Promluvíme si dnes v noci při měsíčku.“ To bylo jediné, co odpověděla.

	Začalo se smrákat, denní Ullr se proměnil na nočního Ullra, a ve vzduchu to začalo jiskřit. Čarodějnice se shromáždily kolem Jenny a pantera. Neřekly ani slovo, ale modré oči se jim ve tmě jen blýskaly. Kamkoliv se Jenna podívala, uviděla dva modré body, které na ni krátce pohlédly a pak hned uhnuly. Ullr se tvářil nezúčastněně. Ležel Jenně po boku a jeho pozornost prozrazoval jen neklidný koneček ocasu, jinak nehnul brvou.

	Konečně ten trapný večer s posezením u ohně čarodějnic skončil a Jenna, Septimus a Broučín se s úlevou vrhli na hromadu smradlavých kozích kůží v hostinském stanu. Vyčerpaná Jenna rychle usnula, a v objetí držela Ullra. Ale Septimus byl vzhůru, oči doširoka otevřené a poslouchal, jak si čarodějnice povídají, než se uloží ke spánku, a občas uslyšel zavřeštění nějakého nočního tvora dole v lese.

	Septimus se na Morvenu zlobil. Máma měla pravdu, říkal si, když tak ležel pod vlhkou kozí kůží a už pokolikáté se rozkýchal. Člověk nikdy neví, na čem je, pokud jde o wendronky. Hlavou mu běžely události z večera. Začalo to docela dobře, i když Jenna se tvářila trochu načučeně. Morvena je přijala jako vážené hosty. Čarodějky jim přichystaly koberečky a podušky na sezení a celý sbor se představil a spolu usedli kolem ohně. Z velké hromady dřeva nosily obrovská polena – jedno musely nést tři čarodějnice – a házely je do ohně. Díval se do plamenů a na jiskry létající k noční obloze, a z planoucího ohně cítil příliv naděje.

	Mladé čarodějnice, které měly službu u vaření, jim připravily výtečný guláš z rosomáků, dokonce i ten jejich zvláštní nápoj. Všechno bylo v nejlepším pořádku, dokud Efaniáš znovu nepřednesl Morveně svou prosbu. V jediném okamžiku – jako by sfoukl svíčku – se rozhostilo mrazivé ticho. Septimus měl najednou pocit, jako by kolem něho byli samí rosomáci, a ne čarodějnice.

	Efaniáš se nedal a znovu opakoval: „Ale Morveno, snažně vás prosím, ukažte nám Lesní cestu. Viďte, že to pro mě uděláte.“

	Septimus těm jeho skřekům nerozuměl, ale odpověď byla více než jasná.

	„Neudělala jsem toho pro tebe už dost?“ obořila se na něj Morvena.

	Efaniáš se zatvářil vylekaně a ublíženě. „Ano,“ kvikl. „Udělala jste toho pro mě mnoho. Nikdy vám to nedokážu splatit. Nikdy.“

	Morveniny modré oči čarodějky provrtávaly tmu. „Nikdy jsem nemluvila o placení, Efaniáši,“ řekla mu. „Kdykoliv jsem ochotna o všechno se s tebou rozdělit. Ale znalost, o kterou mě žádáš, není moje. Jsem jen strážkyně Lesní cesty. Proto musím stanovit přesnou výši ceny.“

	„Zaplatím všechno, oč žádáš,“ zoufale opakoval Efaniáš.

	Morvena se zatvářila překvapeně. „Výborně. Ráno ti řeknu, co po tobě žádám. Až tu cenu vyslovím, musíš zaplatit.“

	Efaniáš beze slova přitakal. „Rozumím,“ kvikl.

	S tím čarodějnice matka vstala a celý kroužek ostatních čarodějnic se mlčky rozešel. A tak večer skončil.

	Septimus se na lůžku posadil a setřásl ze sebe tu hnusnou kozí kůži. Došel k přesvědčení, že je na kozí kožichy alergický – zejména když je to starý a smradlavý kožich. Jestlipak by se mu podařilo vyměnit tu kůži za Broučínovu přikrývku, aniž by se Broučín vzbudil?

	„Spíš, Sepe?“ ozval se najednou šeptem Broučín z druhého konce stanu.

	„Jo. Já spím vždycky vsedě.“

	„Fakt?“

	„Prosím tě, no jasně že jsem vzhůru, Broučíne. A ty spíš?“ 

	„Jo. Jako dřevo.“

	„Cha, cha. Hele… co je to?“ Na boku stanu se náhle objevila silueta – stín zdeformovaný světlem ohně. Výbuch spěšně udušeného smíchu prozradil, že se něco děje – to se partička mladých čarodějnic sešla na druhé straně stanu.

	„Ale ne… ona opravdu po tom krysáčkovi bude chtít tohle?“ bylo slyšet z hloučku nevěřící hlas.

	„Fakt to říkala. Vždycky mi toho navykládá, když jí pomáhám s ukládáním ke spánku.“

	„Jejej, z tebe bude hotová komorná, Maryško.“

	„Ha, ha. Ani náhodou.“

	Ozval se další, vážný hlas. „Ale ten krysák jí přece nemusí dát to, oč jej požádá, nebo jo?“

	„Musí. Vždyť přece souhlasil, ne?“

	Nový hlas se ozval: „On zakvikl. To může znamenat cokoliv. Mohlo to taky znamenat nešahej mi na tu nohu, ty tlustá –“

	„Pššt. Blázníš, říkat o čarodějnici matce, že je tlustá? Víš, jak je háklivá, když se někdo zmíní o její váze. Dej si bacha, ať z tebe není na celý den žába – nebo něco horšího.“

	Teď se zase ozval ten vážný hlas. „Ale proč vlastně chce tu princeznu?“

	Septimus a Broučín na sebe vyděšeně vykulili oči. Napjatě naslouchali, co přijde dál.

	„Ona chce toho pantera.“ To řekla Maryška. „Morvena vždycky hrozně moc chtěla tvora, který se umí měnit z denního na nočního.“

	„Tak proč si neřekne jen o toho pantera?“

	„Dostane dva za cenu jednoho,“ uchichtla se Maryška. „Kdyby chtěla jen pantera, dostane jen toho. Ale když požádá o princeznu, dostane pantera jako přívažek. Dobrá finta, ne?“

	„No jo… fakt.“

	„A když bude mít princeznu, bude si moct dovolit spoustu věcí, to si piš. Morvena říká, že v paláci jsou tuny starých kouzel, který nám královny štíply. Ona jen chce zpátky, co jí právem náleží.“

	„Takže ona fakt bude žádat princeznu?“

	„Jo. Fakt. Hned zejtra ráno. Takže ta ufrněná slečinka tu bude bydlet s námi i s tou svou ušmudlanou kočkou. Ale myji naučíme. Che.“

	Ozvalo se další chichotání, tentokrát dost zlomyslné, a Septimus náhle ke svému zděšení ucítil, že na něj zase jde kýchnutí. Chytil se za nos a zadržel dech. Nesmí kýchnout. Nesmí kýchnout, nesmí, nesmí, he… hep… Broučín zpozoroval, co se děje, vrhl se k Sepovi a připlácí mu ruku na nos. Septimusovi už se vůbec nechtělo kýchnout. Teď se chtěl hlavně nadechnout.

	Mladé čarodějnice pokračovaly v rozhovoru a vůbec nevěděly, že kousek od nich, jen za silným plátnem stanu, někdo pozorně naslouchá. Teď mluvila Maryška. Její hlas zněl netrpělivě. „Sam už tu bude co nevidět. Vidím jeho pochodeň dole na cestě. Už nemůžeme čekat na Bróňu.“

	„Dej jí ještě pár minut, Maryško. Musela umývat kotel od večeře. To je horší než ranní služba v kuchyni. Fuj.“

	„To máš pravdu, já teda nenávidím umývání kotle. Ach jo, mě už to čekání nebaví. Jdu pro ni. Buď půjde s námi, nebo na to může zapomenout.“

	„Tak jo. Jdeme s tebou.“ Ten nejvyšší stín se odtrhl od skupinky a tři ostatní ho následovaly.

	Broučín a Septimus na sebe nevěřícně zírali. „Slyšels to?“ naznačil ústy němě Broučín.

	Septimus kývl. „Musíme dostat Jennu odtud,“ zašeptal.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	CHLAPECKÝ TÁBOR

	

	Za půl minuty rozespalá Jenna přešlapovala před stanem a Septimus s Broučínem jí stáli po boku jako ostražití strážci. Ospale mhouřila oči v jasném měsíčním světle a nechápavě se rozhlížela. Ullr zívl, protáhl se a zaryl drápy do vlhké trávy.

	Daleko od nich na druhém konci Letního kruhu se nad kotlem od večeře odehrávala hádka. Rozčilené hlasy byly dost hlasité, aby se Septimus odvážil zašeptat: „Jenno – musíme okamžitě utéct. Jdeme.“

	„Ale proč? Jsem tak unavená, Sepe.“

	„Je to moc zlé, Jen. Tady nemůžeš zůstat. Honem.“

	„Ale kam? Já v noci do lesa nejdu. Tos uhodl.“

	„No tak, Jen.“ Septimus se podíval na Broučína – a oba ji popadli za paži a poponesli ji kousek nad zemí.

	„Hele, co je?“ zaprotestovala Jenna.

	„Pššt…“ zasyčeli Septimus a Broučín.

	„Dejte… mě… dolů,“ zašeptala Jenna a pak přešla do princeznovského tónu: „Neprodleně.“ Septimus Jennu pustil.

	„No tak, Jen,“ prosil Septimus. „Musíš nám věřit. Prosím.“

	Jenna mu zcela důvěřovala, ale rozhodně nedůvěřovala nočnímu Hvozdu. Jen zdráhavě následovala hochy po cestě z kopce a tuze nerada za sebou nechala teplý oheň vrhající pohyblivé stíny na stany, které vypadaly jako zmrzlinové kornouty. Všichni tři společně zamířili do lesní tmy. Co tam asi číhá? I když Jenna měla po boku nočního Ullra, moc se bála – a pak uviděla něco, co ji opravdu vyděsilo. Dole v lese, daleko od nich ve skrytu mezi stromy blikalo světýlko. A přesně na tom místě, kam právě mířili. Jenna se zastavila a zamračila se na Septimuse a Broučína: ne aby se opovážili ji zase zvednout. „Támhle je bludička,“ šeptla. „A jde po nás.“

	„To není bludička, Jen.“ V měsíčním světle uviděla, že se Septimus směje a zelené oči se mu blýskají. „To je Sam.“

	„Jo-Jo mě zabije,“ řekl Sam, ale znělo to docela vesele.

	„Fakt mě to moc mrzí,“ řekl Septimus, když šli za ním po cestě mezi lesními velikány.

	„To mě ne,“ opáčil Sam. „Už mám dost těch uchichotaných čarodějnic, kvůli kterým musím být celou noc vzhůru. Jsou fakt otravné. Nevím, co na nich Jo-Jo a Eda s Erikem vidí.“

	To já bych věděl, pomyslil si Broučín, ale neřekl nic. Měl dost starostí s tím, aby ostatním stačil. Sam nasadil rychlé tempo. Nesl dlouhou dubovou větev, jejíž konec byl namočen do téru a hořel jasným plamenem, a Broučín chtěl být tomu světlu co nejblíž. Cesta se stále zužovala a teď už z ní byla úzká pěšina v černé tmě a všichni museli jít husím pochodem, přičemž Broučín byl úplně poslední. Hlavou se mu honily všechny ty historky o rosomácích, kteří se vrhají na nejslabší opozdilce, a byl rozhodnut v žádném případě nedat najevo, že snad zaostává.

	Sam je vedl s naprostou jistotou. Kráčel rázně vpřed a zpomalil jen jednou, když se ze tmy před nimi ozvalo táhlé a hluboké zavrčení. I když Ullr odpověděl také zavrčením, vrčení pokračovalo a na cestě vpředu Broučín uviděl pár žlutě se blýskajících očí. Najednou Sam prudce mávl pochodní do tmy – ozvalo se zavřeštění a ucítili pach spálené srsti. Rychle spěchali dál a Broučín Septimusovi skoro šlapal na paty. Každou chvilku se bázlivě ohlédl. Jen aby ty žluté oči znovu nezkusily štěstí.

	Za pár minut se cesta zase rozšířila a Broučín se začal cítit mnohem lépe – skrz stromy už viděl tančící plameny ohně. To se určitě blíží k táboru Heapovic chlapců. Když došli se Samem na široký palouk, vyskočily jim v ústrety tři postavy, které se předtím povalovaly u ohně.

	Broučín se ještě nikdy nesetkal se Sepovými lesními bratry, i když mu o nich Septimus všechno vyprávěl. Broučín byl překvapen; očekával nějakou větší verzi Septimuse, ale tohle už byli všichni mladí muži – vysocí, hubení a s divokým pohledem. Oblečeni byli v kožešinách a pestrobarevných halenách, které jim utkaly mladé čarodějnice, jejich obdivovatelky. Broučína napadlo, že jsou součástí Hvozdu snad ještě víc než ty čarodějnice. Jediné, v čem si byli Septimus a jeho bratři podobní, byly zelené oči prozrazující umění ovládat síly magyku a heapovské slámově žluté vlasy, které si lesní Heapové nechali narůst do dlouhých myších ocásků.

	„To bylo rychlý,“ řekl jeden, který měl v myších ocáscích vpletená peříčka.

	„Jo,“ řekl Sam, „a s o moc menším rámusem než obvykle.“

	„Maryško… Maryško?“ Další Heap s celou sbírkou čelenek spletených z kožených šňůrek se zadíval na skupinku za Samem. „Hele, on nám přived nějakou školku. Kde máš Maryšku?“

	„Tak abys věděl, Jo,“ řekl Sam, „tahle školka, to je tvůj bratr a sestra, tedy kromě toho pantera, ten patří k té sestře.“ Sam mávl na Ullra, ve tmě skoro neviditelného. Kluci užasle hvízdli. „Ty jo…“ Sam se snažil vzpomenout, jak Septimus říkal tomu většímu černovlasému klukovi. „Jo, a tohle je Švábík.“

	„To ne, jmenuju se Brou…“Ale Broučínovy námitky zanikly v hádce, která se rozhořela mezi Jo-Joem a Samem.

	Jo-Jo Heap vypadal naštvaně. „Takže ty jsi Maryšku nepřived?“

	„Ne.“

	„Kruci, Same. Vždyť už je to celá věčnost. Celou tu dobu, co se tu táta motal, jsem ji nemohl vidět, a pak, když byl nahoře v Kruhu, jsem ji taky nemohl vidět, a teď je pryč a já ji můžu vidět, a ty jsi ji nepřived.“

	„No tak si pro ni běž, no,“ řekl Sam a vrazil Jo-Joovi do rukou hořící pochodeň. „Už mě unavuje dělat všechnu noční práci. Zařiď si to sám.“

	„Klidně. Zařídím.“ Jo-Jo odkráčel s pochodní a Sam ho sledoval s překvapeným pohledem.

	„Nestane se mu nic?“ zeptal se Septimus.

	Sam pokrčil rameny. „Ne. Asi ne.“ Pak se zasmál. „Na zpáteční cestě se mu určitě nic nestane. Před Maryškou uteče všechno široko daleko.“

	Dva zbývající bratři – Eda a Erik – se zasmáli. Pak jeden z nich trochu plaše řekl: „Ahoj, Jen.“

	„Ahoj, Edo,“ řekla Jenna stejně plaše. „Jé, hele, ona nás rozezná.“

	„No jasně že rozeznám. A nikdy jsem si vás nepletla. Ani když jste mě zkoušeli splést.“

	Eda a Erik se zasmáli. „Vážně, ani jednou,“ řekl Erik. Vždyť si je někdy pletla i máma, vzpomněl si. Ale Jenna, ta nikdy.

	

	Seděli a hřáli se u ohně, naslouchali příjemnému praskání hořících polen a Jenna poslouchala, jak Septimus s Broučínem vyprávějí, co zaslechli v noci na druhé straně stanu.

	„No teda, to je ale hloupost,“ prohlásila. „To by Efaniáš nikdy neudělal. Ani by nemohl. Přece nemůžete někomu dát člověka.“

	„U čarodějnic je to jinak,“ řekl Septimus.

	„To by si mohly zkusit,“ odpověděla Jenna pohrdavě.

	„Má pravdu, Jen,“ řekl Sam. „U čarodějnic je to jinak. Mají jiná pravidla – vlastní pravidla. Ty si myslíš, že děláš, co chceš, ale pak zjistíš, že děláš jenom to, co chtějí ony. Podívej se na Jo-Joa.“

	„Jo-Jo dělá přesně to, co chce,“ potutelně se usmáli Edík a Erik.

	„Jo. Tedy myslí si to,“ zamumlal Sam.

	Nastalo ticho. Septimus vzal klacík a prohrábl oheň.

	„A co Efaniáš?“ zeptala se najednou Jenna.

	„Pochopí to,“ řekl Septimus.

	„Nepochopí. Bude vědět jenom to, že jsme pryč.“

	„Museli jsme utéct, Jen. Skončila bys jako wendronka.“ Jenna si nevěřícně odfrkla. „Fakt, skončila.“

	Jenna si vzdychla. I ona zvedla klacek a zlostně s ním šťouchala do ohně. Měla pocit, že jí Cvoček právě utekl pod rukama. A ona na tom má hlavní vinu.

	„Dáte si rybu?“ zeptal se Sam, který pevně věřil v to, že ryby dokážou zachovat mír. Nikdo neměl po tom rosomáčím guláši moc velký hlad, ale kývli.

	Sam měl svůj vlastní systém pro přípravu ryb. Každou napíchl na proutek z čerstvého dřeva a vložil je do rybího hrnce Sama Heapa – vachrlaté trojnožky nad ohněm, která měla ve zvyku se v nestřeženém okamžiku skácet. Sam vybral tři nejlepší ryby a podal je Jenně, Sepovi a Broučínovi. Broučín přijal „rybu na špejli“ poněkud zdráhavě; na ryby si moc nepotrpěl a zdálo se mu, že rybí očička na něj civí vyčítavě. Broučín rybě vrátil pohled a statečně si uloupl jedno sousto.

	„Co je? Není ta ryba dobrá, Švábíku?“ zeptal se Sam.

	„To není Švábík, Same,“ řekl Septimus s plnými ústy skutečně výborné ryby. „Je to Brou…“ Vtom ho přerušil náhlý lomoz mezi stromy za nimi. Sam, Edík a Erik okamžitě vyskočili a popadli klacky, připraveni bránit tábor. Ze stromu seskočil malý lesní leopard, v panice proběhl tábor přímo prostředkem a zmizel v lese na druhé straně.

	„To je divný,“ řekl Sam. „Co se mu stalo?“

	Odpověď na Samovu otázku se vynořila mezi stromy – to se objevil Jo-Jo s pochodní v ruce a kráčel hrdě přímo doprostřed tábora. Vedle šla mladá čarodějnice Maryška. Maryška byla stejně velká jako Jo-Jo a dlouhé vlnité vlasy měla sepnuté koženou čelenkou, úplně stejnou jako Jo-Jo. Zdálo se, že se jí ulevilo, že je zase venku z lesa, a nechala se dovést k ohni, kde Jo-Jo hodil s triumfálním úsměvem pochodeň do plamenů.

	Pak se usadil k ohni a přitáhl si Maryšku k sobě. Mladá čarodějnice se uvelebila u ohníčku a všelijak si upravovala tmavozelený plášť – byl pošitý spoustou pestrých peříček. Vypadala jako exotický pták mezi hejnem opelichaných vrabců. Jo-Jo, ještě stále povznesen svým úspěchem a odvahou, že se vydal sám v noci do Hvozdu, sáhl pro rybu a na posezení ji spořádal. Trochu pozdě si vzpomněl na slušné způsoby a nabídl rybu Maryšce, ale mladá čarodějnice to nezaregistrovala. Upírala oči na Jennu, Septimuse a Broučína naproti. „Co vy tady děláte?“ zeptala se podezíravě.

	„Totéž co ty,“ nenechal si to líbit Septimus.

	„Ale vy jste hosty čarodějnice matky!“ Maryška byla pobouřená. „Nemůžete jen tak odejít.“

	Septimus pokrčil rameny a nic neřekl. Už začal pochytávat způsoby lesních Heapů. Od bratrů se naučil, že nemusíte nikomu nic vysvětlovat, když nechcete – což je v některých případech lepší, zejména když jde o čarodějnici.

	Maryška seděla a mračila se do ohně. Jo-Jo jí ještě jednou nabídl rybu, ale ona hněvivě zavrtěla hlavou. „Musím se vrátit,“ zamumlala.

	„Vrátit?“ zeptal se nevěřícně Jo-Jo.

	„Jo. Vrátit. Odved mě zpátky, Jobíku.“

	Jo-Jo zkoprněl. „Co – teď?“

	„Teď.“ Maryška zarputile ohrnula spodní ret a modré oči čarodějnice se jí v záři ohně zableskly. „Ale –“

	Jo-Joovy protesty přerušil Sam. „Jo-Jo už dneska nikam nepůjde. Je to moc nebezpečné. Už je po půlnoci a je čas jít spát.“ Jo-Jo vrhl na Sama vděčný pohled, ale Sam to ignoroval. Vstal a řekl: „Sep, Jenna a Švábík můžou spát ve starém Vlčákově přístřešku. Pojďte, děcka,“ pohlédl jejich směrem. „Ukážu vám, kde to je.“

	Septimus už chtěl Samovi říct, že to není třeba, že si pamatuje, kde to je, ale Sam mu pohledem naznačil, že mu něco chce. „Jo. Už jdeme,“ zabručel Septimus.

	Jakmile byli z doslechu, Sam tiše řekl: „Hned za svítání musíte pryč. Maryška poběží rovnou za Morvenou, na to dám krk. A jestli chce Morvena Jennu pro svůj sbor, tak ji dostane – tak jako tak.“

	„Ne, nedostane!“ prohlásil Broučín prudce. „Ne, pokud je tu Sep a já.“

	„Hele, Švábíku,“ řekl Sam trpělivě, „vy dva nemáte proti čarodějnici matce žádnou šanci, to mi věřte. Musíte hned ráno vypadnout, než wendronky zjistí, že jste pryč.“

	„Mohli bychom zkusit stihnout loď do přístavu,“ přemýšlel Septimus. „Ale ta u Hvozdu obvykle nestaví.“

	„A proč byste to dělali?“ zeptal se Sam udiveně. „Já myslel, že chcete jít po Lesní cestě?“

	„No jo, to jsme původně chtěli. Dokud se Morvena nezačala cukat, že prej nám tu cestu neukáže.“

	„Na tu starou vypočítavou ježibabu se vykašlete,“ prohlásil Sam. „Já vám tu cestu ukážu.“

	„Ty?“ Septimus zalapal po dechu.

	„Pššt…“ Sam se ohlédl po skupince kolem ohně. „Ať se neprozradíte před Maryškou. Já vás brzo ráno přijdu vzbudit, a pak se uvidí. Jasný?“

	Septimus kývl. A pak řekl: „Dobrou, Same. A díky.“

	„To nic. Musím se postarat o bratříčka a sestřičku, ne?“ Sam se zeširoka usmál.

	Ve Vlčákově starém votýpáku bylo teplo a příjemně, zvláště když jim tam Sam hodil hromadu přikrývek. Jenna, Septimus i Broučín byli strašně, strašně unaveni a hned se zavrtali pod deky na lůžkách z listí.

	„Tak dobrou,“ zašeptal Broučín.

	„Dobrou noc, Švábíku.“

	„Dobrou, Švábíku.“

	NOČNÍ PLAVBA

	

	Zatímco Jenna, Septimus a Broučín upadli do bezesného spánku a noční Ullr naslouchal zvukům lesa, mířila ke hradu malá přívozní loď. Lodník si nechal za převoz pořádně zaplatit, ale teď toho začínal litovat – od ústí řeky se hnala vlna přílivu a zvedl se vítr. Když dopluli doprostřed řeky, do lodi narážely veliké vlny.

	I cestující na lodi už začali litovat.

	„Měli jsme počkat do rána,“ zaúpěla Lucka Koumesová, když se loď nebezpečně zhoupla a jí se žaludek obrátil vzhůru nohama.

	„Neboj, Lucko,“ řekl jí Simon Heap povzbudivě. „Už jsem zažil horší chvíle.“ Nebyla to pravda, ale teď nebyl čas něco vysvětlovat.

	Lucka už nic neřekla. Jestli promluví, nejspíš se pozvrací, a to tedy opravdu nechtěla. Děvče si má za všech okolností zachovat půvab, i kdyby to bylo na starém zpuchřelém člunu. Lucka zavřela pevně oči a soustředila se na své myšlenky. Nemohla zapomenout na Simonův výraz hrůzy, když odpoledne vešli do Observatoře. „Lucko,“ zašeptal zděšeně. „Jdi okamžitě dolů a vyved Hroma. Okamžitě!“

	Lucka nesnášela, když jí Simon něco nakazoval – a on se toho obvykle ani neodvážil – ale tentokrát to bylo jiné. Seběhla rychle po strmých kluzkých schodech, proběhla kolem té strašné komůrky magogů, a než se k ní Simon přidal, Hrom už byl zase osedlán a při praven na cestu. Ptala se Simona, co se stalo, ale on řekl jenom: „Viděl jsem, a stačilo mi to.“

	Teď už se blížili ke druhému břehu a voda byla klidnější. Lucka pookřála. Jestli je pravda, co řekl Simon – že už do té strašné Observatoře nikdy nevkročí – pak byla moc ráda, ale radši by se nevracela ani na hrad. Nejlepší by bylo, kdyby se rozjeli do přístavu, jak si prve plánovali. Lucce se v přístavu líbilo, byla tam mnohem větší zábava než na hradě a nehrozilo, že by tam potkala mámu nebo tátu.

	Nicméně ten nejnaléhavější důvod, proč se Lucka nechtěla vrátit zpátky na hrad, byl Simon sám. Ten zřejmě již zapomněl na události, které ho skoro před rokem dohnaly k útěku. Lucka nevěděla přesně, co se stalo, ale doslechla se hrozné věci – většinou tomu nevěřila, ale něco byla pravda, to věděla. Rupert, její bratr, jí vyprávěl, že viděl Simona, jak Septimuse zasáhnul hromobleskem. Rupert by si určitě nevymýšlel, tím si byla jistá. A donesly se k ní další historky: že Simon zkoušel Marciu zničit nějakým strašným zaklínadlem pomocí DomDanielových kostí a skoro se mu to podařilo, a že Marcia vyhlásila, že Simon už nikdy nesmí vstoupit na hrad, jinak ho navždy strčí pod zámek.

	Lucka pohlédla na svůj krásný prstýnek, který určitě nebyl z výprodeje z Dragova skladu, a vzdychla. Nemohli by žít se Simonem normálně? Toužila jen po jediném: aby byli jako ostatní, aby chystali svatbu, našli si nějaké bydlení, třeba jen pokojíček v Rumpelicích. Proč by nemohla vzít Simona na návštěvu k mámě a tátovi, proč nemůže být Simon s Rupertem kamarád? Proč? To není fér. To prostě není fér.

	Loď zajela k nočnímu přístavišti, hned pod hostincem Lilky Buchtíkové. Lodník Miky, shodou okolností jeden z mnoha Lilčiných synovců, s pocitem úlevy uvázal loďku a popřál provlhlým pasažérům dobrou noc. Díval se za nimi, jak odcházejí k Jižní bráně – která, když jste dobře hledali, měla malá vrátka otevřená i v noci. Kam asi jdou? Vrtalo mu hlavou. I když měl Simon kápi stále staženou hluboko do tváře, lodník si všiml typických heapovských rysů. Simon, kterému teď bylo už přes dvacet, se pozoruhodně podobal svému otci Silasovi. Miky si řekl, že ráno zajde za tetou. Ta ví o všem, co se kde šustne. A také dělá výtečné ječné koláče.

	Šli liduprázdnými ulicemi, kde tak nefoukal vítr, a Lucka byla nezvykle potichu.

	„Není ti nic, Lucko?“ zeptal se Simon.

	„Nejradši bych se sem nevracela,“ řekla. „Mám strach, že tě objeví a navěky zavřou.“ A zhluboka si vzdychla.

	Simon vytáhl zmačkaný dopis, který na ně čekal při návratu do Observatoře. Kéž by si ho prve nevšimla pod tím kamenem u vchodu. Ale obálka byla nadepsaná velkými písmeny DORUČENO PŘÍSTAVNÍ POŠTOU a Lucce to připadalo strašně zajímavé. Teď znala obsah toho zpropadeného dopisu nazpaměť, ale znovu poslouchala, když Simon četl text psaný drobným rukopisem se špičatými písmenky.

	Dopis měl oficiální hlavičku Manuscriptoria a psalo se v něm:

	

	Milý Simone,

	předpokládám, že sis všiml, že jsem pryč.

	Možná sis všiml, že je pryč ještě něco. Vzal jsem si Slídila a teď patří MNĚ. Líbí se mu u mě. Jestli ho zkusíš hledal, to si piš, že si někdo najde tebe.

	Jak vidíš podle tohohle dopisního papíru, modemu talentu se konečně dostalo uznání a dostal jsem fakt dobrou práci. Mnohem lepší než u tebe.

	Vrátil jsem se tam, kam patřím, a nikdo už mě odtud nikdy nedostane. Ani za milion let. Che.

	Srdečně tě zdravým zdraví tvůj věrný služebník,

	 Merrin Meredith – Daniel Lovec – Septimus Heap.

	

	„Abys věděla, Lucko, s tímhle se daleko nedostane,“ prohlásil Simon a strčil dopis zase do kapsy. „Spolčil se s dalšími dvěma darebáky – nevím, kdo je ten Daniel Lovec, ale Septimus je pěknej prevít, to vím – a teď si myslí, že se leknu, když má u sebe Slídila. Však on brzy pozná, jak se plete.“

	Lucka potřásla hlavou. Co ti kluci pořád proti sobě mají? „To se vláčíme tak daleko jen kvůli tomu, abys dostal zpátky tu kouli?“ řekla.

	Když se Sára Heapová vzpamatovala z leknutí a přesvědčila se, že to je opravdu Simon, kdo klepe na okno jejího obýváku, nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. A tak udělala obojí najednou. Lucka tam stála a připadala si trochu hloupě – neměla by jít za svou mámou? A pak Sára začala Simona zahrnovat otázkami – kde celou dobu byl, co dělal, zda se opravdu dopustil všech těch hrozných věcí, co se o něm vypráví, a proč jí nenapsal. Lucka došla k názoru, že asi bude lepší, když za mámou nepůjde. Tedy zatím.

	Lucka se Simonem si sedli u krbu, aby se usušili, a dali si chleba se sýrem a jablka, která Sára našla v kuchyni. Lucce se líbil ten nepořádek v pokoji a fascinovala ji kachnička v háčkované vestičce, která se batolila u krbu. Sára ji pak zvedla a dala si ji na klín. Lucce se Heapovi líbili: byli mnohem zajímavější než její vlastní rodina.

	„Až Marcia zjistí, že jste tady, nevím, nevím, co provede,“ řekla Sára a začínala si dělat starosti. „V poslední době je pořád nějak špatně naložená. Je hrozně nedůtklivá. A nechová se ke mně hezky. Septimuse už jsem neviděla, ani nepamatuju, a ona to ví, ale kdykoliv se potkáme, pořád se mě ptá, jestli mám radost, že se s ním tak často vídám. Neškleb se, Simone. Nestrpím, abyste se věčně škorpili, rozumíš?“

	Simon pokrčil rameny. „Já za to nemůžu. On mi ukradl Slídila,“ zabručel si pod vousy. „Cože ukradl?“

	„Ale nic,“ zavrčel Simon. „To je jedno.“

	Sára si vzdychla. Měla ohromnou radost, že vidí Simona po takové době. Jen kdyby se pořád tak nemračil. „Nikdo nesmí vědět, že jsi tady – nikdo,“ řekla mu. „Musíte s Luckou zůstat schovaní v paláci, dokud něco nevymyslíme.“

	Lucka zívla a ospale se zakymácela. Sáře to neušlo. Opatrně položila kachnu na zem a přistoupila k ohni. „Musíte být vyčerpaní,“ řekla a účastně se na Lucku usmála. „Nechcete si jít lehnout?“ Lucka vděčně kývla. Simonová maminka je hodná, pomyslela si.

	Za půl hodiny už Lucka tvrdě spala zachumlaná v posteli v obrovské komnatě po hosty s okny nad řekou. Ale Simon v pokojíku v podkroví hned pod střechou zamračeně koukal z okna. Pak si všiml, že něco není v pořádku… něco tu scházelo. Světla Věže čarodějů zmizela. Simon prudce otevřel okno a zahleděl se do větrné noci. Celé městečko pod hradem svítilo šňůrami světel, na Cestě čarodějů tančily ve větru plameny pochodní, ale ten závoj purpurové záře, která vždy obklopovala věž – ten tu nebyl.

	Simon už nedokázal zůstat v pokojíku ani chviličku – musí zjistit, co se s věží stalo. Jako malý kluk, který se vykrádá ven za dobrodružstvím, i když mu maminka nakázala, že musí zůstat doma a psát si úkoly, Simon potichoučku otevřel rozvrzané dveře a po špičkách kráčel po tmavé chodbě. Ve svém zaujetí si ani nevšiml Merrina, který se právě vrátil z pozdní návštěvy cukrárny madam Pudingové. Jakmile Merrin Simona uviděl, zkameněl hrůzou a málem se udusil posledním banánkem ve slanině. Nejprve zůstal stát jako socha a pak honem uskočil za velký trám ve zdi.

	Simon po špičkách přešel kolem něho a Merrin sledoval svého bývalého zaměstnavatele jako hypnotizovaný králík. Nevěřil svým očím. Jak ho Simon dokázal vypátrat – jak se to mohl dozvědět? Merrin se neodvažoval ani pohnout a sledoval Simona, jak schází ze schodů a opatrně našlapuje, stejně jako Merrin za prvních dnů v paláci.

	Simon se protáhl bočními dvířky a zamířil do uličky vedle paláce. Brzy už kráčel po Cestě čarodějů do tmy, kde tušil Věž čarodějů. Přes všechny zlé věci, které provedl – co ho to jen tenkrát napadlo? – si na Věž čarodějů činil jisté nároky. V hloubi duše nepřestával toužit po tom stát se MimoŘádným čarodějem. Ale teď už na to nechtěl jít cestou temnoty. To by bylo podvádění. Chtěl, aby se to stalo, jak má, čestně a poctivě, aby na něj mohla být Lucka pyšná.

	Simon věděl, že je to neuskutečnitelný sen. Ale to mu nebránilo, aby nebyl Věží přitahován. Musel zjistit, co se tam děje.

	Když přišel k Velkému oblouku, kterým se vstupovalo na nádvoří, uviděl, že se před ním shromáždil velký mlčenlivý zástup – nebyl sám, koho přilákala nepřítomnost záře magyku. Lidé si šeptali mezi sebou ustrašenými hlasy. Simon si stáhl kápi do čela, nedbal na protesty lidí a prodíral se zástupem až dopředu. Před obloukem stanul tváří v tvář dvěma vysokým postavám, které obklopovala slabá záře magyku. Nevěděl, že to jsou dvě ze sedmi poutních stráží, které přišly doprovodit učedníka na cestě. Když Simon odhodlaně přistoupil, zbrojnoši zkřížili kopí, až to třesklo, a nepustili ho dál. „Stát!“ rozkřikli se. Simon se zastavil.

	Pak sebral odvahu a zeptal se: „Co se to tady děje?“

	„Obležení,“ dostalo se mu příkré odpovědi. Zástup lidí za Simonovými zády ustrašeně zahučel. „Jak to?“ zeptal se Simon.

	Odpověď zbrojnošů byla rychlá a nečekaná. Vytasili dýky a namířili je na Simona – jedna z nich dokonce napíchla jeho plášť. „Jděte odtud!“ vyštěkly stráže.

	V tu ránu se lidé rozprchli. Simon vystrašeně vytrhl plášť a co nejpomaleji ustupoval. S plnou hlavou představ, jak vtrhne do Věže čarodějů, zachrání ji z obležení a bude vděčnou Marcii požádán, aby se stal jejím učedníkem, Simon obešel zvnějšku zdi nádvoří, ale brána byla zavřená. Viděl jen přízračný obrys Věže čarodějů v měsíčním světle a jediné, co slyšel, bylo houkání sovy a vzdálené bouchnutí dveří někoho, kdo se raději uchýlil do bezpečí domova.

	Simon se pomalu ploužil zpátky k paláci. Tohle by se nestalo, říkal si, kdyby on byl učedníkem. Což byla samozřejmě pravda.

	V paláci si Merrin rozčileně balil tornu. Proč, říkal si, proč se všechno musí vždycky pokazit? Proč, právě když si našel místo, kde se mu líbilo, to ten pitomý Simon musel zkazit? Když vycházel z pokojíku, sledovalo ho s převelikou radostí několik staroduchů, včetně jedné staré guvernantky. Merrin se vykradl ze spícího paláce a zamířil k přístřešku kuchyňské zahrádky. Skoncuje se všemi bývalými zaměstnanci, rozhodl se. Rozzlobeně popadl pytel s DomDanielovými kostmi a vyvlekl ho z kůlničky. Párkrát s ním houpl a těžce ho přehodil přes zídku zahrady. Kosti přeletěly dokonalým obloukem a s žuchnutím dopadly na Vildovo zeleninové políčko, toho času bydliště jistého pana Ohniváka, jak Vilda uctivě draka oslovoval.

	Ohnivák spal a opravdu se nenadál, že mu snídaně přistane přímo před nosem.
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	Druhý den ráno Vilda Kropítko vstal brzo, aby přesně podle pokynů, které mu zanechal učedník, nachystal Ohnivákovi míchanici k snídani. Ale co to? Drak se o ni vůbec nezajímal. Ohnivák ležel vedle své nové dračí stáje a na půl oka Vildu sledoval. Když Vilda přikročil s plným vědrem jídla k drakovi, uslyšel hluboké dunění, až se země zachvěla. Drak si odříhl a otřesený Vilda se zapotácel.

	Zmateně se poškrábal na hlavě. Kdyby si nebyl jist opakem, řekl by, že drak už je najedený. „Zanechám vám zde vědro se snídaní, pane Ohniváku,“ řekl. „Snad vám přijde k chuti později.“

	Ohnivák zavrčel a zavřel oči. Hluboko v ohnivém žaludku stále cítil černokněžníkovy kosti. Tížily ho a zatemňovaly mu mysl. Proč jen ten starý hnusný pytel musel zhltnout? Už to nikdy neudělá.

	Zatímco se Ohnivákův ohnivý žaludek připravoval k likvidaci svého temného obsahu, ve Věži čarodějů se duch DomDaniela zase radoval ze svého bytí. Jak mu dělalo dobře vidět zase tu starou ježibabu, jak konečně ztratila glanc – ach, to byla zábava vidět Strašilu nebo Hnusilu či jak se jmenovala, jak bezcílně pobíhá po Věži s ostatními řadovými čaroději a čeká, až jí řeknou, co má dělat. A teď zahnal do kouta svého bývalého učedníka Altera Mellu a obšťastňoval ho svými plky. Právě toho Altera, jenž ho tehdy srazil ze zlaté pyramidy nahoře na Věži čarodějů. Ta vzpomínka byla stále živá, jako by se to stalo včera.

	DomDaniel právě se škodolibou radostí Alterovi vyprávěl, jaké temné plány zamýšlí, když je teď konečně duchem – když se začal cítit trošku divně. V tu chvíli si Alter všiml, že DomDanielovi zmizela levá noha.

	Alter se užasle díval, jak před jeho očima mizí celá černokněžníkova pravá paže, pak levé koleno… levé předloktí… prsty u nohou… oba kotníky… K Alterově úžasu jeho bývalý pán kousek po kousku mizel.

	DomDanielovi se Alterův pohled ani trochu nelíbil – takhle drze se na něj dívat. Copak neví, jakou mu má projevovat úctu? Otevřel ústa a chtěl Alterovi říct, ať na něj tak neciví, když vtom mu zmizela hlava a zůstala jen divoce gestikulující ruka bez těla a kousek břicha poskakujícího samým rozhořčením.

	A pak, když drakův ohnivý žaludek strávil poslední DomDanielovy kostičky, starý černokněžník zmizel úplně. Na tuhle chvíli Alter pak dlouho rád vzpomínal – a také na to, jak vyhledal Marciu a sdělil jí, že sněm duchů už neexistuje.

	I Marcia si dlouho uchovala vzpomínku na konec toho úplně posledního sněmu. Největší potěšení jí činila vzpomínka na Terciusovu tvář, když ho triumfálně vyhnala ze své pohovky – taková drzost – a oznámila mu, že nejen že skončil sněm duchů, ale že už žádný sněm nikdy nebude a nechť okamžitě opustí její komnaty. Tercius tomu odmítl uvěřit a nakonec jí musel přijít na pomoc Alter. Byla pravda, co Marcia předtím řekla Broučínovi – Tercius Zuřivka neměl žádný respekt k ženám.

	Důvod, proč Tercius vyhlásil obležení Věže čarodějů, byl jediný: chtěl Marciu donutit, aby vyslala Septimuse na cestu učedníků. A když pak Tercius zjistil, že Septimus je pryč, přísahal, že bude v obležení pokračovat – třeba i navěky, bude-li třeba – dokud mu Marcia neřekne, co se s učedníkem stalo. Neboť Tercius byl přesvědčen, že Septimus se skrývá někde ve Věži. Teď však už velký sněm duchů nebyl kompletní a Tercius neměl žádnou moc. Těžko mohl v obléhání pokračovat.

	Zato Marcii se její moc vrátila. Čarodějka nemámila čas. Poslala Pochopa, aby vyprovodil Terciuse z jejího království, a když se do Věže zase vrátil magyk, postavila se ke dveřím a nasadila mrazivý úsměv.

	„Sbohem. Sbohem. Děkuji, že jste se dostavili v tak hojném počtu,“ doprovázela rozezlené duchy, kteří vycházeli ven.

	Venku před Věží sledovala jedna zmoklá a prochladlá krysa, jak se veliké dveře otvírají – konečně. Ze dveří se vyřinula purpurová záplava duchů. Krysa rychle vběhla dovnitř a vykřikla: „Poslíček krysoun!“

	Zatímco si ve dvoraně Staník nedočkavě razil cestu mezi rozčilenými řadovými čaroději, kteří obklopili příjemce zprávy, venku pod Velkým obloukem mluvil vyhoštěný Tercius s kýmsi, kdo vypadal jako nějaká čarodějka nižšího řádu.

	„Najdi ho. Zatemni jeho osud,“ pravil Tercius. „Dílo již započalo a musí to být dokonáno.“

	Tvor přikývl. Sledoval Terciuse, jak se zlostně vydal k Manuscriptoriu, a začal si okusovat nehty Hildegardiných prstů. Být čarodějkou nižšího řádu ho nebavilo. Ta Hildegardina obyčejnost – a milá povaha – to bylo k vzteku. Tvor cítil, jak mu ty vlastnosti pronikají do celého těla, a to ho deptalo. Kéž by se mohl inhabitovat do někoho zajímavějšího, kdo má v sobě alespoň špetku temnoty. Opřel se zase o chladnou modrou zeď Velkého oblouku a zaměstnával se tím, jak daleko doplivne kousky Hildegardiných nehtů. Počká, co se stane.

	O pár hodin později se Efaniáš Potápka ve vlhkém stanu probudil s hrozně divným pocitem. Když se Jenna, Septimus a Broučín odebrali ke spánku do svého stanu, Efaniáš přijal od Morveny nějaký sladký, těžký nápoj. Hned jak ho dopil, věděl, že to byla hloupost a že ho měl nenápadně vylít. Když ho pak čarodějnice matka doprovodila do stanu, Efaniášovi se houpala země pod nohama a v ústech pocítil hořkou chuť. Marně bojoval proti spánku a zakrátko tvrdě usnul. Ale teď ho vzbudily divoké sny. Tentokrát neusne, rozhodl se, a vylezl ze stanu, aby se nadýchal čerstvého nočního vzduchu. Tam, uprostřed Letního kruhu, uviděl Morvenu rozčileně hovořit s mladou čarodějnicí.

	„Kde je Maryška?“

	Čarodějnička se tvářila vyděšeně.

	„Okamžitě mi to řekni, Bróňo.“

	„No… ona šla k Heapům do tábora.“

	„K tomu jsem jí nedala svolení. To ji bude mrzet. Ty ji teď zastoupíš.“

	„Já? Ale já myslela –“

	„Ty nemáš co myslet, děvenko. Už jsem řekla. Teď půjdeš a připravíš stan pro princeznu a to její zvíře. Ráno ho budeme potřebovat.“

	„Aha. Takže ona má opravdu být –“

	„Nežvaň. A hlavně se postarej, ať je stan zabezpečený.“

	Bróňa se nešikovně uklonila a odběhla. Jak má ten stan zabezpečit? Jak jen se to dělá?

	Efaniášovi bylo špatně – teď věděl, oč jej Morvena ráno požádá. Uhodl, že tenhle doušek na dobrou noc – jak to Morvena nazvala – byl otrávený, aby byl klidný a ona si s ním mohla dělat, co chce, až přijde ráno. Efaniáš se proklínal za to, jaký byl trouba, že věřil čarodějnici. Co ho to napadlo, slibovat něco, co nemůže splnit? Jako zloděj se plížil ke druhému hostinskému stanu a hlava se mu točila. Co jim teď řekne?

	Když Efaniáš našel stan prázdný, zalila ho úleva – ale ne nadlouho. V hlavě mu vířily všelijaké myšlenky. Co se mohlo stát? Kam se poděli jeho přátelé? Proč mu nic neřekli? Copak mu nevěří? Zaspal snad jejich volání o pomoc? Jako v mlze se Efaniáš belhal po cestičce vinoucí se dolů z kopce a jeho bílý plášť svítil ve světle úplňku. Bróňa ho uviděla, ale neodvažovala se nic říct, aby nerozzlobila čarodějnici matku. Dívala se, jak Efaniáš zmizel v lese, hemžícím se nočními tvory (ti se ale obřím krysám raději klidí z cesty), a pomaloučku pajdal zpátky k hradu.

	Za svítání Efaniáš stanul na kraji vodního příkopu a díval se, jak Koumes spouští padací most. Zaplatil stříbrným penízkem a belhavě přešel přes most. Bylo mu úplně jedno, jak si ho Koumes prohlíží.

	„Při tyhle práci člověk vidí všelijaký věci,“ svěřil se Koumes později paní Koumesové a díval se, jak mu ohřívá zbytky od večera. „Dneska ráno jsem viděl obrovitánskou krysu. V brejlích.“

	Paní Koumesová už ze zvyku svého muže neposlouchala. Přestala míchat jídlem a přemýšlivě se zahleděla do hrnce. „Já věděla, že ty houby vypadají divně,“ prohlásila.

	„Jaký houby?“ zeptal se Koumes popleteně. „Včera večer. Měly divnou barvu. Radši jsem je nejedla.“

	„Ale mně jsi je dala?“

	Paní Koumesová pokrčila rameny a nalila omáčku Koumesovi do misky. „Můžeš si ty houby vybrat,“ poradila mu.

	„Ne, díky,“ řekl Koumes. Vstal a vyšel zpátky na padací most. V poledne si myslel, že účinek těch hub už pominul. Žádné jiné vidění neměl – jenom chvilku měl dojem, že za rohem vykukuje Lucka. Ale jinak nic.

	

	Efaniáš se vrátil do Manuscriptoria smutný a skleslý, a jeho chmury nijak nevylepšil úředník v přední kanceláři, který seděl s nohama na stole a s otevřenými ústy žvýkal černého hada. Když písař-restaurátor vstoupil dovnitř, Merrin na něj bezostyšně civěl a dál žvýkal hada, který byl vlastně jeho snídaní. Nestávalo se často, že by Efaniášovi vadilo, že nemůže mluvit, ale když viděl hadí ocas, který s hlasitým vcucnutím zmizel v Merrinových ústech, a podíval se na jeho veliké boty, které zaneřádily stůl, ten stůl, který Broučín tak zamilovaně každé ráno leštil, Efaniáš pocítil mocnou touhu říct Dej ty nohy ze stolu, kluku pitomý!

	Ale pak byl najednou rád, že nemůže mluvit. Protože když tak dotčeně hleděl na ten urážlivý pár bot, uviděl malý kulatý kousek papíru přilepený k podrážce Merrinovy pravé boty. Instinkt vypěstovaný za léta praxe Efaniášovi řekl, že tenhle kousek k něčemu patří – a byl si dokonale jist k čemu. Přiblížil se k těm botám a po Merrinově obličeji přeletěl stín strachu – co to ten krysí chlápek dělá? A pak jako blesk – hbitě jako krysa – Efaniáš přiskočil a už třímal ten kousek papíru v prstech. Merrin vyskočil a zařval: „Nešahej na mě, ty obludo!“

	Efaniáš už na nic nečekal a nechal být úředníka, který se překvapením zakuckal hadem a teď vykašlával jeho zbytky. Seběhl po schodech dolů do svého sklepení, zabouchl za sebou zelené dveře a zamknul je. A teď, když prozkoumal svůj nález, pocítil nesmírnou radost. Je to ono – je to ten chybějící díl mapy.

	Pak Efaniáš strávil mnoho hodin nesmírně piplavou prací s restaurováním křehkého útržku. Šlo to dobře a zanedlouho už měl před sebou malé, dokonalé kolečko s detailní kresbou osmiboké věže, kolem níž se obtáčel had s klíčem v ústech. Efaniáš opatrně vložil drahocenné kolečko do tajné kapsičky pod pláštěm. Posunul si brýle na čelo a s úlevným výdechem se posadil. Dokázal to. Tohle byla nejpiplavější – a snad i nejdůležitější – práce, jakou kdy dělal.

	A teď ho čekalo to nejtěžší – zkompletovat mapu.

	„Ne,“ prohlásil Staník s plnou pusou snídaně. „Rozhodně ne. Poslíček nenosí žádné balíčky. Mmm, není nad sendvič se slaninou po deštivé noci, co? Nedáte si kousek?“

	„Ne, děkuji,“ odvětil Efaniáš odtažitě.

	„Jak chcete.“

	„Bylo by to pro vás výhodné.“

	Staník se hořce zasmál. „Cha. Tohle říkají všichni. Ale nikdy to tak není. Nakonec skončíte v kleci nějakého lunatika pod podlahou, kde vás nechá vyhladovět k smrti. Podruhy už mě nikdo nenachytá.“

	„Můžu vám sehnat krysy.“

	„Krysy?“

	„Kolik chcete. Seženu je.“

	Staník odložil sendvič. „Myslíte zaměstnance?“ zeptal se. Efaniáš kývl.

	Staník tuto možnost zvažoval. Představil si věž Východní brány, jak znovu kypí ruchem. Zpravodajská služba zase bude fungovat jako kdysi – pod jeho vedením. A pak si představil všechno to papírování, účty a výplatní pásky… a Jitrušku, až se doslechne o jeho úspěchu a zařídí se podle toho.

	„Ne,“ řekl.

	Když Efaniáš kráčel pomalu zpátky od věže Východní brány, uviděl něco, co už nečekal – věž znovu zářila světlem magyku. Překvapeně zamžikal – ano, věž znovu září. Důvěrné známá mihotavá záře znovu obklopovala Věž čarodějů a zlatá pyramida nahoře svítila jako samo slunce. Všechny obavy Efaniáše opustily. Všechno je zase báječné – půjde za MimoŘádnou čarodějkou a požádá ji, aby mu svou čarovnou mocí pomohla ten důležitý balíček doručit. A bude to zase v pořádku. Radostně si poskočil – pokud mu to dovolily bolavé puchýře na chodidlech – tvář si pořádně zabalil do bílé látky a rozběhl se po schodech vedoucích k Cestě čarodějů.

	Když procházel pod modrou klenbou Velkého oblouku, srazil se Efaniáš s Hildegardou – a pak už si nic nepamatoval.

	

	

	

	

	

	

	LESNÍ CESTA

	

	„Zapomněli jste na pantera,“ zašeptal Sam. Jenna, Septimus a Broučín stáli před Vlčákovým přístřeškem v zeleném šeru lesního jitra a protírali si rozespalé oči. Sam si všiml, že panter chybí.

	Jenna byla ještě moc ospalá, než aby něco vysvětlovala, a tak jen vytáhla Ullra zpod pláště a ukázala Samovi rezavou kočku. Sam se na chvilku zatvářil zmateně, pak zvedl obočí a zakřenil se. Takže Jenna vlastní jednoho z těch tvorů, co se s dnem a nocí mění, pomyslel si s obdivem. Ta holka v sobě nemá ani špetku magyku, ale leccos dokáže – to je jisté. To jsou ty královské geny. Morvena netuší, co si tím nadrobila. Ale ať už čarodějnice matka ví nebo neví cokoliv, je čas, aby se dostali z Hvozdu dřív, než se sbor čarodějnic pustí do hledání. Když tohle čarodějnice dělají, je to fakt nepříjemný pocit.

	Sam už zabalil tři tlumoky. Předtím patřily Jo-Joovi, Edovi a Erikovi, ale teď, když je mladé wendronky neustále zásobovaly potravou – až na ryby – hoši už zanechali lovu a raději se celý den poflakovali po táboře, což Sama pěkně štvalo. Sam věděl velmi dobře, jak si v lese počínat, a zabalil všem potřebné věci, které by podle jeho soudu mohli poutníci potřebovat.

	Jenna postavila Ullra na zem. Z kapsy vytáhla drahocennou knihu se Cvočkovými poznámkami, s velkou péčí ji uložila do svého tlumoku a pak si těžké zavazadlo hodila na záda. „Ullre,“ zašeptala, „teď musíš jít za mnou.“ Ullr mňoukl. Rozuměl Jenniným slovům, skoro jako by to byla Snorri. Byl to věrný kocour a půjde za Jennou kamkoliv.

	Tri postavy obtížené batohy a malá rezavá kočka vyšly za Samem z tábora. Bylo pošmourné ráno a ze stromů kapala voda, vlhkost jim zalézala pod šaty a lesní mrazivý chlad pronikal až do morku kostí. Sam je sebejistě vedl po široké cestě, která mířila z tábora do kopce. Při chůzi se opíral o velkou hůl a Jennu napadlo, že vypadá jako pravý lesní muž.

	Srovnali krok a teď šli vedle něho, ale Samův krok byl zrádně rychlý. Všichni byli rádi, když asi po jedné míli zastavil u velké oblé skály. Sam poklekl a zaklepal na skálu – ozval se dutý zvonivý zvuk. Spokojeně kývl, vyskočil a vrhl se do porostu vysokých stromů se štíhlými hladkými kmeny.

	Pustil se vpřed cik - cak mezi stromy po cestě, kterou viděl jen on sám. Septimus, Broučín, Jenna a Ullr šli husím pochodem za ním a snažili se, co mohli, aby neztratili z očí jeho modrohnědý plášť, který se dokonale ztrácel mezi kmeny s hnědou kůrou. Naštěstí se jim šlo dobře – pod nohama měli měkké nánosy lesní hrabanky z listí spadaného za tisíc let, mezi kterou jako zvědaví hádkové vykukovaly něžně zelené hlavičky nových výhonků.

	Vtom se Sam zastavil. „Jsme tady – u portálu,“ řekl se širokým úsměvem. „Myslel jsem si, že ho tady zase najdu.“

	„Ty sis to jen myslel?“ řekl Septimus.

	„Jo,“ řekl Sam. „Ale byla to lesní myšlenka. Ty jsou vždycky správné. Musíš zkrátka věřit staršímu bráchovi, bráško. Tak jo, teď musíme projít. Mě pustí. Vy si radši vezměte pláště – máte je v báglech.“

	Sáhli do tlumoků a každý vytáhl plášť z rosomáčí kůže. Ullr zasyčel, když si Jenna hodila kožich přes ramena.

	„Fuj,“ prskala Jenna. „To smrdí. A zůstaly tu i nohy.“

	„O to právě jde, o ten smrádek, sestřičko,“ řekl Sam. „Musíte mít ten správný pach. A ty nohy se hodí, abyste si mohli plášť zavázat. Vidíš?“ Sam Jenně uvázal nohy pláště těsně pod bradou, právě tak, jak to dělala Sára Heapová, když byla Jenna malá. „Každý plášť je ze dvou rosomáků,“ řekl Sam. „Nosí se tak, že nohy jsou nahoře a ocas dole. Tradice.“ Jenna pohlédla dolů a uviděla, že na jejím plášti se dole houpá rosomáčí ocas.

	„No, když nemají zuby, tak mi to nevadí,“ zamumlal Septimus. Hodil si plášť přes ramena a překvapilo ho, jak kožešinka hřeje – a jak se v něm cítí bezpečně. Najednou se stal součástí Hvozdu, jen dalším tvorem mířícím za svými lesními záležitostmi.

	Sam si s uspokojením prohlédl nové obyvatele Hvozdu. „Výborně,“ řekl. „Teď vás přijmou jako místní.“

	„Kdo nás přijme?“ zeptala se Jenna a rozhlížela se kolem sebe.

	„Oni.“ Sam ukázal na dvojici obrovských stromů, které se před nimi tyčily jako dva strážci. Byly to první stromy v dlouhém stromořadí stejných párů. Z každého stromu se skláněla mohutná větev a zahrazovala cestu. „Počkejte tady,“ řekl Sam. „Neříkejte ani slovo a buďte úplně potichu. Ano?“

	Přikývli. Sam přistoupil ke stromům a promluvil: „Patříme do Hvozdu stejně jako vy,“ pronesl pomalu hlubokým hlasem. „Rádi bychom vstoupili na Lesní cestu.“

	Stromy nijak nereagovaly. Sam se nehýbal. Stál, ruce založené, nohy rozkročené, a bez mrknutí oka pohlížel do hloubi lesa. Jenna, Broučín a Septimus vyčkávali. Ullr si lehl u Jenniných nohou a zavřel oči. Obklopilo je ticho. Sam stál nehnuté a čekal. Minuty pomalu plynuly a Sam stál a čekal… a čekal. Nikdo se neodvážil ani pohnout. Asi po deseti minutách Broučína chytila křeč do nohy a on provedl podivnou pomalou piruetu, aby si ulevil. Septimus se na něj díval a smál se očima – Broučín to zaznamenal a vydal ze sebe legrační dušený zvuk. Jenna je sjela přísným pohledem a oba se snažili zachovat vážnost, až to nakonec Broučín nevydržel, plácl sebou o zem a dusil se smíchem. A Sam se stále nehýbal.

	Nakonec, když už si Jenna začínala dělat starosti, jestli si Sam celé tohle nevymyslel, se větve zahrazující cestu pomaličku začaly zvedat a jako šířící se vlna všechny ostatní stromy učinily totéž. Sam přátelům pokynul, aby přistoupili, a oni ho beze slova následovali po vzniklé výšině mezi stromy. A když prošli, stromy za nimi znovu své větve spustily.

	Když došli na konec stromořadí, ocitli se na malé mýtině. Před sebou uviděli tři veliké kupky, jako by někdo naházel na hromadu dřevo a pokryl ho drny. Ale v každé té hromadě byla malá chatrná dvířka.

	„To jsou staré uhlířské milíře,“ vzpomněl si Septimus. „Přesně takové jsme používali v Mladé armádě. V noci tam bylo bezpečí – a teplo.“

	Sam pohlédl na Septimuse s jistým obdivem. „Někdy zapomínám, že jsi byl v Mladé armádě,“ řekl. „Vždyť ty také znáš Hvozd.“

	„Ale trochu jinak,“ řekl Septimus. „Pro nás byl les vždycky nepřítel. Pro vás je to přítel.“

	Sam přikývl. Čím více Septimuse poznával, tím ho měl raději. Septimus všechno chápal – nemusel mu nic vysvětlovat; prostě to věděl.

	„Ale ve skutečnosti,“ řekl Sam, „tohle nejsou opravdové milíře. Tohle jsou Lesní cesty. Každá vede do jiného lesa – říká se.“

	Jenna pohlédla na ty tři kupky dřeva se strachem – nenapadlo ji, že si bude muset vybrat les. „Ale jak poznáme, který je ten správný?“ zeptala se.

	„No, řek bych, že otevřete dveře a kouknete se dovnitř,“ řekl Sam.

	„Opravdu?“ zeptala se Jenna. „Nemusíme tam vejít?“

	„Ne, proč? Ve Hvozdu neexistují žádná pravidla.“

	Broučín si tím nebyl tak jist. Jemu se zdálo, že je tu spousta pravidel – jak má být člověk cítit a že musí být zticha, a to jsou jenom dvě. Ale raději mlčel. Připadal si jako nový žáček, jenž se snaží vyrovnat se tvorům, kteří jsou větší než on. Sledoval, jak Sam sebevědomě otevřel dvířka v prostřední kupce. Ovanul je horký vzduch.

	„Tohle je poušť,“ řekl Sam, když mu chodidla zasypala hromádka písku.

	„Ale já myslela, že jsou to lesy,“ řekla Jenna.

	„To jsou starodávné cesty, a lesy se změnily,“ řekl Sam. „Co bylo kdysi lesem, mohlo se proměnit v poušť. Co bylo kdysi pouští, mohlo se stát mořem. Všechny věci se časem musí změnit.“

	„Tohle neříkej,“ ozvala se Jenna prudce.

	Sam se na ni překvapeně podíval – a pak si uvědomil, co právě řekl. „Promiň, Jen. Cvoček bude stejný Cvoček, až ho najdeš, uvidíš. Podíváme se, jestli tady je to, co hledáte.“ Sam zavřel dveře do pouště a otevřel dvířka v levé hromadě. Odtud vyvanul vlhký teplý vzduch a lesní ticho proťal křik papoušků. „Tenhle?“ zeptal se Sam.

	„Ne,“ řekla Jenna.

	„Určitě?“

	„Určitě,“ přitakal Septimus.

	„Dobrá, tak to musí být tenhle.“ Sam s dramatickým výrazem otevřel dveře v poslední kupce. Do tváří jim vlétl sníh. Jenna si olízla rty; kovová chuť sněhových vloček z jiné země ji trochu přiblížila ke Cvočkovi.

	„To je ono,“ řekla.

	„Víš to jistě?“ zeptal se Sam.

	„Vím. Cvoček napsal seznam. Samé teplé věci a kožichy.“

	„Dobře. Tak jo… když myslíte.“ Sam se najednou už netvářil tak sebejistě. Jedna věc bylo doprovodit občas ztraceného poutníka z pouštní karavany nebo uvízlou loďku z pralesa zpátky do jejich lesů, ale něco jiného bylo poslat mladšího bratra a sestru do neznáma. „Můžu jít s vámi?“

	Septimus zavrtěl hlavou. Tohle musí udělat sám. Nechtěl, aby mu starší bratr radil. „Ne, Same. Budeme v pohodě.“

	„Určitě?“

	„Určitě, Same,“ řekla Jenna. „A brzy se vrátíme i se Cvočkem.“

	„A se Snorri,“ dodal Septimus.

	Ze dveří vylétl další sníh. Sam si sundal červený šátek, který měl kolem krku. Přivázal ho na svou hůl a podal ji Septimusovi. „Zaraz ji do země a označ si místo, kudy jste vstoupili,“ řekl. „Prý je těžké to místo poznat, až budete uvnitř.“

	„Díky,“ řekl Septimus.

	„To nic,“ zabručel Sam.

	„Ach, Same,“ řekla Jenna a pevně ho objala. „Díky, strašně moc díky.“

	„No jo,“ řekl Sam. Vstoupili do milíře a nohy se jim zabořily do hlubokého sněhu.

	Sam jim zamával. „Tak ahoj. Ahoj, Jen, Sepe, ahoj, Švábíku. Dávejte na sebe pozor.“ A pak zavřel dveře.

	

	

	

	

	

	

	

	SNÍH

	

	Jenna, Ullr, Septimus a Broučín vstoupili přímo doprostřed tichého zasněženého lesa. Septimus zarazil do sněhu Samovu hůl, aby poznali, kudy přišli – Sam měl pravdu, nebylo tu nic, podle čeho by se orientovali. Červený šátek visel bez hnutí. Ani vánek se nepohnul, všude byl naprostý klid. Všichni tři se podívali na sebe, ale neřekli nic – nikomu se nechtělo porušit to těžké ticho, které na nich leželo jako tlustá peřina. Viděli jen sníh a stromy – stály tak hustě u sebe, že jim ty černé kmeny připadaly jako mříže veliké klece. Pořád sněžilo, sníh padal z větví vysoko nad nimi a lehce přistával na jejich vlasech a tvářích. Jenna si odmetla vločky z řas a podívala se vzhůru. Kmeny stromů byly tenké a hladké a začínaly se větvit až úplně nahoře pod korunami, které se rozkládaly do šířky jako veliké deštníky.

	Jenna si uvědomila, že tu čekali nějakou cestu, ale nikde nic – jen plochá krajina porostlá stromy do všech stran. Kolem nevedly žádné stopy a oni netušili, který směr je dopředu a který zpátky. Jako by je upustil uprostřed lesa obrovský pták.

	„Koukneme se na mapu,“ zašeptal Septimus.

	Jenna sundala batoh, vytáhla Cvočkův sešit a našla pečlivě poskládanou mapu. Septimus měl tu mapu v ruce úplně poprvé. Drobně praskala novotou a přitom byla pružná a pevná. Sep měl rád mapy; byl na ně zvyklý už od dob Mladé armády, kde byl považován za dobrého znalce map. Ale když se podíval na Snorriiny podrobné čáry tužkou, uvědomil si, že jednu věc vždycky považoval za samozřejmost – vždycky začínal tím, že zjistil, kde je.

	„Kde jsme?“ nakukoval mu Broučín přes rameno.

	„To bych taky rád věděl,“ odvětil Septimus. „Můžeme být kdekoliv. Nejsou tu žádné orientační body… vůbec nic.“ Objel prsty prázdné místo uprostřed mapy. „Můžeme být klidně i tady.“

	„To ne,“ řekla Jenna. „To je Sídlo foryxů.“

	„To si jen myslíme,“ řekl Septimus. „Jak můžeme vědět, co je na tom chybějícím kousku?“

	Jenna mlčela. Odmítala třeba jen pomyslit na to, že nejdou za Cvočkem k Sídlu foryxů. Prohrabávala se v obou hlubokých kapsách červené vlněné tuniky s nadějí, že třeba tentokrát má s sebou něco, co bude opravdu užitečné. Kam to jen dala? Tenkrát tu věc sebrala ze země, když ji předtím zahodila přes celou místnost v návalu zlosti. To bylo tehdy, když jí její pravý otec, Milo, řekl, že zase odjíždí na moře. Ale nakonec nahmátla studené kovové kolečko a ústa se jí roztáhla v úsměvu. „Mám kompas,“ řekla.

	„Ty máš kompas?“ zeptal se Septimus.

	„Jo. Nemusíš se tvářit tak překvapeně.“

	„Ale ty s sebou nikdy nic nenosíš, Jen.“

	Jenna uraženě pohodila hlavou. Byla to pravda – nikdy si s sebou nic nebrala. Když učitelka jednou pochvalně poznamenala, že touto vlastností se vyznačují princezny a královny, Jenna se cítila trapně. Nechtěla se chovat jako stoprocentní princezna a představa, že bude královnou, jí stále připadala prostě divná. Po téhle poznámce Jenna schválně zkusila nosit po kapsách různé věci – i když neužitečné – jen aby si dokázala, že se učitelka mýlí. A teď ten Milův kompas, který předtím nebyl k ničemu, ledaže by jím zaplatila za pytlík žvýkacích želviček u paní Pudingové, přišel k užitku. Jenna vytáhla malý mosazný kompas a všichni se dívali, jak se ručička otáčí kolem dokola… dokola… dokola, jako když se splaší hodinky.
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	„Tohle by neměl dělat, ne?“ řekla Jenna.

	„Ne,“ řekli Broučín a Septimus naráz.

	„To je pro Mila fakt typické,“ řekla Jenna naštvaně. „Všechny ty jeho krámy jsou nanic. Jsou prostě podivné.“

	„Já bych řek, že podivnej je ten les,“ řekl Broučín a nejisté se rozhlédl.

	„Můžu se podívat?“ požádal Septimus Jennu. Jenna mu kompas podala. Jestlipak se začne v Sepově ruce chovat jinak? Nechoval. Septimus si klekl, položil mapu na zmrzlý povrch sněhu a odmetl tlusté vločky, které se na ni snášely. „Nevím, kde jsme, ale položím ten kompas… no…“ Septimus mával nad mapou rukou, jako by doufal, že se na ní ukáže nějaké znamení. „Tady,“ řekl a položil kompas do spodního levého rohu.

	„Ty zkoušíš navigaci?“ zeptal se Broučín.

	Septimus kývl.

	„Ale jak to chceš udělat, když tu chybí ta část, kam chceme jít?“ zeptal se Broučín a ukázal na díru uprostřed mapy.

	„Napadlo mě zaměřit se na okraj té díry,“ řekl Septimus. „Z toho místa už třeba Sídlo foryxů uvidíme.“

	„Jo. No, to by šlo – hlavně aby se ta střelka přestala točit jako blázen. Mám z toho husí kůži.“

	Septimus vytáhl ze svého pásu učedníka tenký drátěný křížek, narovnal ohnutý kousek a přiložil křížek na kompas. Jenna s Broučínem mu nakukovali přes rameno. Střelka kompasu se stále točila.

	„Nefunguje to,“ řekla Jenna s úzkostí.

	„Počkej chvilku,“ zamumlal Septimus. „Musím si vzpomenout, jak ten vazmek funguje.“

	„Vazmek?“ podivila se Jenna. „Odborný výraz, Jen.“

	„No jo, ha ha.“

	Septimus položil prst doprostřed kříže, zavřel oči a polohlasem mumlal: „X nechť místo označí.“ Pak křížek zvedl a přiložil ho k okraji díry uprostřed mapy.

	„Asi tady?“ tázal se. Jenna s Broučínem kývli. Septimus držel prst stále uprostřed křížku a pravil:

	

	„Cestou necestou nás neochvějně veď,

	tím nejlepším průvodcem budiž nám hned teď.“

	

	„Zastavila se!“ vydechla Jenna. Střelka kompasu se zklidnila a teď se jen maličko chvěla, přesně tak, jak to u kompasu má být. „Ty jsi úžasný,“ řekla Septimusovi.

	„Ale ne,“ odvětil Septimus skromně. „Tohle dokáže každý.“

	„Jen neříkej,“ řekla Jenna. „Já bych to nedokázala, ani Broučín. Vid, že ne, Broučíne?“

	Broučín zavrtěl hlavou, ale Septimus udělal grimasu. „Není to nic zvláštního,“ řekl.

	Vydali se na cestu podle střelky kompasu, který Septimus držel v ruce. Jenna nesla mapu a při chůzi se rozhlížela v naději, že uvidí nějaké body, podle kterých by se mohli orientovat. Na mapě jich byla spousta – křižující se pěšiny, klikatý potok s můstky, vztyčené kameny, studánka a mnoho porůznu roztroušených chýší s pečlivě vykreslenými střechami a komíny. Snorri je označila jako „útočiště“. Útočiště před čím? Ale jediné, co viděli před sebou, byl les a jen les a pod ním nic než sníh.

	Nasadili rychlé tempo a drželi se směru, který jim neochvějně ukazovala střelka kompasu, a jen chvilku se zastavili, aby pojedli sušenou rybu a napili se vody z láhve, které Septimus objevil na dně svého batohu. Pak odhodlaně pokračovali v cestě, tři postavičky v pláštích z kůže rosomáků a jedna rezavá kočka si prošlapávaly cestu mezi stromy a sníh jim křupal pod nohama, když jejich boty prolamovaly tenkou zmrzlou krustu.

	Vždy po dvaceti krocích se Septimus ohlédl za sebe. Tohle se naučil v Mladé armádě, když podnikali dlouhé pochody Hvozdem, a teď se mu to úplně přirozeně vrátilo – říkali tomu Všímej si a pamatuj. Většinou, když se ohlédl, neviděl nic než hradbu stromů a Jennu s Broučínem, jak se vlečou sněhem, a mezi nimi Ullra jako malou zrzavou skvrnu. Ale tu a tam Septimus přeci jen něco uviděl – nějaký pohyb na okraji zorného pole. Neřekl však nic. Nechtěl strašit ostatní. Třeba se mu to jen zdálo. Ty stromy na kraji mají divný tvar, pomyslel si – jako na obrázcích s optickými klamy, jaké kreslil Lišák.

	Teď šli do kopce porostlého stromy tak hustě, že museli jít jeden za druhým. Tu si Jenna všimla, že bílá barva lesa začíná tmavnout. Podívala se na mapu, ale zjistila, že v tom špatném světle už nevidí jemné linie, které Snorri tužkou nakreslila. „Poslyš, Broučíne, kolik je hodin?“ zeptala se.

	Broučín se podíval na svůj chronometr. V šeru skoro neviděl na ciferník. „Půl třetí,“ oznámil.

	„Tak proč se stmívá?“ zeptala se Jenna.

	Broučín se udiveně ohlédl. Jenna měla pravdu – stmívalo se. Bylo šero.

	„Možná ti jdou špatně hodinky,“ prohodil Septimus přes rameno a přidal do kroku. Chtěl co nejrychleji dojít nahoru na kopec.

	„Za to, že se stmívá, moje hodinky nemůžou,“ opáčil Broučín dotčeně a snažil se udržet krok. „To je kvůli tomu, že zapadá slunce.“

	 „Možná se blíží bouře,“ zavolal Septimus zpátky. „Sněhová bouře. Je dost zima.“

	Jenna se zastavila, protože si všimla, že Ullr už nejde vedle ní. „To není vánice,“ řekla bezbarvým hlasem. „To zapadá slunce. Vlastně už zapadlo. Podívejte.“

	A mezi stromy spatřili nočního Ullra, který byl skoro neviditelný mezi černými kmeny a velké černé tlapy se mu bořily do bílého sněhu.

	„A kruciš,“ řekl Broučín.

	„No tak, Broučíne.“ Jenna ho vzala za ruku. „Pojď, ať dohoníme Sepa.“

	Broučín se blaženě usmál. Najednou už se tak nebál a noc v lese mu nepřipadala tak strašná.

	Nahoře na kopci se Septimus zastavil a počkal na Broučína a Jennu, až ho dojdou. Jen těžko se odvažoval podívat se dolů. Mumlal si čarodějnou mantru štěstí (i když je Marcia velice neschvalovala) a pak se přeci jen koukl. Pod sebou viděl široký mírný svah, porostlý jen řídce stromy. A v dálce se v té tmě něco zablesklo. Světlo. Septimus se usmál – někdy ty čarodějnické věci fungují. Když se tak díval a kolem něho se šeřilo víc a víc, zdálo se světlo stále jasnější. Dříve než ho Jenna s Broučínem dohonili, už zářilo jako maják.

	Pustili se dolů z kopce a skákali v hlubokém sněhu jako malá smečka rosomáků s panterem v patách. Za chvilku byli dole, a když se blížili na dno údolí, uslyšeli zvuk tekoucí vody.

	„To je ten potok na mapě,“ zašeptala Jenna. Skoro se bála v té tmě mluvit nahlas. „Což znamená, že to světlo… to musí být chýše… to útočiště, že jo?“ Její hlas zněl skoro prosebně.

	„Kéž by bylo,“ řekl Septimus. Čarodějné zaklínadlo mu stále znělo hlavou a pocítil naději – větší než za celý den. Všichni tři se chytili za ruce a společně se brodili sněhem, který byl dole pod kopcem hlubší a sahal jim skoro po kolena. Ullr se pohyboval dlouhými skoky, neboť teď už ho zmrzlý povrch neudržel, černý kožich měl poprášený bílým sněhem a sníh proměnil vousky na jeho bradě v bílou bradku.

	Jenna s Broučínem zaznamenali Sepovu dobrou náladu. Tísnivé lesní ticho oživilo zurčení potoka a mrazivý sníh rozzářila žlutá záře lucerny. Ten sníh a to žluté světlo všem třem zvedlo náladu. Jenna a Septimus si vzpomněli na časy velezmrazu v domku tety Zeldy – časy, na které teď vzpomínali s pocitem štěstí. Broučínovi to zase připomnělo sněhové prázdniny, kdy nemusel do školy – dny plné báječných možností, kdy se vzbudil a zjistil, že okna jsou zavátá sněhem až po vršek a máma musela rozsvítit lucernu a nad ohněm smažila slaninu s vejci.

	Když přišli blíž, uviděli, že světlo skutečně pochází z malé dřevěné chýšky s komínkem, přesně takové, jak to Snorri nakreslila na mapě. V malém okénku svítila lucerna a vrhala dlouhé stíny mezi těch pár stromů, které stály mezi nimi a chýší.

	Za chvilku už otvírali dveře. A když vstoupili dovnitř, v dálce uslyšeli podivné, nelidské vytí.

	Broučín rychle dveře přibouchl a Jenna zastrčila petlice – všechny tři.

	„To jsou velké petlice,“ řekl Broučín. „Rád bych věděl proč.“

	„Radši to nechtěj vědět,“ řekl Septimus. „Radši ne.“

	

	

	

	ZIMNÍ CHÝŠE

	

	Uvnitř chýše to vypadalo přesně tak, jak to kdysi Cvočkovi a Snorri popsala teta Ells. Byla holá a prázdná, ale po té ledovině v černém lese jim připadala příjemná a útulná. U zdi naproti dveřím stály tři palandy nad sebou a na každé byly dvě úhledně poskládané deky. Uprostřed stál starý stůl a u zdi železná kamínka s hromadou složených polínek. A vzadu uviděli ještě jedny dveře. Jenna je otevřela a nakoukla dovnitř. Našla tam komůrku se džbánem, lavórem zmrzlé vody a pak tam byla nějaká strašidelná jáma, napůl zakrytá prkny s vědrem hlíny vedle. Moc vábně to tam nevonělo. Jenna rychle zavřela dveře.

	Septimus a Broučín zatopili v kamnech a za chvilku už se ozývalo příjemné praskání polínek. Dvířka kamínek nechali otevřená a všichni tři se sesedli kolem ohně a zahřívali si ruce. Když jim ruce rozmrzly, otevřeli tlumoky a našli v nich spoustu věcí, pěkně zabalených v listech a ovázaných tenkými šlahouny. Dychtivě je vyskládali na stůl.

	Ullr s nadějí zavrčel – ucítil ryby. I v těle pantera Ullrovi zůstala chuť na ryby.

	„Sam musel být vzhůru celou noc, aby to všechno dokázal,“ zkoumala Jenna hromadu pokladů před sebou. Úplně ji to rozrušilo, jako by měla narozeniny.

	Septimus uhodl, že Jenna by nejradši rozbalila všechny balíčky hned. „Měli bychom jich otevřít vždycky jen pár,“ řekl. „Ty listy asi věci chrání a… vlastně nevíme, jako dlouho tu budeme, ne? Třeba i několik měsíců.“

	„Ty musíš zkazit každou radost, Sepe,“ řekla Jenna. „Tak který rozbalíme?“

	Rozhodli se, že každý rozbalí dva balíčky: našli čtyři ryby, pytlík sušeného listí, o kterém Septimus mínil, že je to nápoj čarodějnic, a placatý zapopelený pecen chleba, který byl evidentně upečen v táboře Heapů.

	„Co kdybychom každý rozbalili ještě jeden?“ Jenna zkoumavě pohlédla na hromadu neotevřených balíčků.

	„Dobře. Ale jenom jeden,“ mrzutě připustil Septimus.

	Našli další rybu a další chleba, ale Broučín měl štěstí – v jeho balíčku byl velký kus mléčného karamelu. Kdysi u břehu blízko Samova tábora uvízla loď, která vozila zboží do cukrárny madam Pudingové, a kapitán byl velice vděčný Samovi, že mu pomohl dostat se z mělčiny při odlivu ven.

	Broučín rozbalil silný voskový papír, ve kterém byla lepkavá tabulka zabalená, a všichni nasáli sladkou a lákavou vůni karamelu. „Teda lidi,“ řekl Septimus, „Sam se mi líbí čím dál víc.“

	Za hodinku už leželi na spacích podlážkách, zahřívali se teplem z kamínek, žaludky plné karamelu, ryb a čarodějnického pití. Chýškou se rozlévala oranžová konejšivá záře z kamínek a venku se třpytil sníh ve svitu měsíce, který byl skoro v úplňku. Ale pořád měli pocit, že je teprve odpoledne – ještě moc brzo, než aby šli spát.

	„Kolik máš na hodinkách teď, Broučíne?“ zeptala se Jenna.

	„Čtyři hodiny,“ řekl Broučín, když zvedl chronometr a podíval se ve světle ohně na ciferník.

	„Čtyři hodiny odpoledne a už je tma – kolik, dvě hodiny?“ poznamenala Jenna.

	„Jo,“ odvětil Broučín a snažil se vyškrábnout zbytky karamelu ze zadních zubů.

	„Takže to znamená…“

	„Že je tu všechno divné,“ řekl Septimus.

	„Ne, Sepe. To znamená, že jsme mnohem dál na severu, nebo mnohem víc na východ – nebo obojí.“

	„A to je právě divné,“ řekl Broučín, „když si vezmeš, že jsme jen vlezli do hromady dřevěného uhlí. Tohle bych od hromady dřevěného uhlí nečekal, i když mi učitel kreslení říkával: Černý uhel ti může ukázat úplně nový svět, Broučíne.“

	„Takže co asi?“ přemítal Septimus. „Sever, nebo východ?“

	„To možná zjistím zítra,“ řekla Jenna. „Uvidíme, jak je tady dlouhý den. Já bych řekla, že jsme se dostali na východ a prostě se posunuli o pár hodin. Na severu se teď tak brzo nestmívá. Bude léto a to jsou dny opravdu dlouhé.“

	Oba chlapci na chvilku ztichli. Pak Septimus řekl: „A jak to všechno víš, Jen?“

	Jenna nějakou dobu mlčela. „To Milo,“ řekla. „Vyprávěl mi o svých cestách. Měl také hodinky, a říkal mi, že si na nich nechává ‚domácí čas‘, aby vždycky věděl, co, hm… má matka… dělá. A také říkal, že když cestoval na východ, tak podle těch hodinek zjistil, že slunce zapadá dřív a dřív – i když mu to tak nepřipadalo. A Snorri zase vyprávěla, že u nich v Kraji dlouhých nocí jsou v létě dny tak dlouhé, že slunce skoro nezapadá.“

	Septimus se nad tím zamyslel. „Takže jestli jsme dál na východ,“ řekl, „je to dobře. Protože tím směrem je Sídlo foryxů, ne?“

	„Kouknu se, co píše Cvoček.“ Jenna vzala knihu Cvočkových poznámek, kterou Efaniáš tak pěkně svázal a kterou předtím položila na bezpečné místo na svém lůžku. Listovala jednotlivými stránkami, z nichž některé byly jen malé útržky, které Efaniáš zvětšil na celou stránku, jiné byly větší a pečlivě složené a v místě přehybu zpevněné. Stránky byly krásně hladké a prsty po nich přímo klouzaly. Cvočkovo písmo mělo sklon putovat po papíře jako zbloudilý mraveneček, ale Efaniáš ho vylepšil, takže bylo zřetelnější a výraznější a teď už Jenně dávalo smysl mnohem lépe než předtím. „Sídlo foryxů… Sídlo foryxů,“ mumlala Jenna a listovala stránkami. „Tady je něco. Je tu lísteček se vzkazem od Snorri Cvočkovi:, Cvočku, tohle je pro tebe. To jsou ty části, kdy teta Ells mluvila v našem jazyce, takže jsi nemohl rozumět. Snorri. Myslím, že tady popisuje, co jim vyprávěla teta Ells.“

	„Tak čti, Jen. Přečti nám to,“ pobízel ji Septimus. Upřeli na Jennu dychtivé oči jako malé děti čekající na pohádku před spaním.

	Zasmála se. „Tak jo. Ale nechtějte, abych napodobovala Ellsin hlas.“

	V chýšce se rozlehly výkřiky zklamání.

	„Takže, zkusím to odtud. Píše se tu: ‚Bylo mi devět let. Hrála jsem si se sestřičkou v domku u babičky a praly jsme se. Já do ní strčila, ona strčila do mě a já propadla tím zrcadlem. Teď už to vím, ale tenkrát jsem vůbec nevěděla, co se stalo. Prostě jsem už nebyla v babiččině domku u moře, ale v nějaké osmiboké místnosti s tmavým těžkým nábytkem. Hrozně jsem se bála.

	Když jsem konečně sebrala odvahu a vyšla jsem z té místnosti, ocitla jsem se nahoře na dlouhých točitých schodech. Šla jsem dolů a došla na nejdivnější místo, jaké si jen dovedete představit. Byla to veliká síň, plná kouře ze svíček, a byla tam spousta lidí, kteří mluvili různými řečmi a měli na sobě všechny možné zvláštní šaty. Jako kdybych vstoupila na nikdy nekončící maškarní bál. Lidé chodili po chodbách a jen tak naplano klábosili nebo posedávali kolem krbů, kde ustavičně hořela veliká polena a přitom jich neubývalo. Nikdo zvlášť nezaznamenal moji přítomnost, jak jsem tak chodila po tom domě. Když jsem měla hlad, najedla jsem se ve velké kuchyni, a našla jsem i měkkou postel v krásném pokojíku, kde pořád hořel oheň a byla tam miska se sladkými sušenkami, která byla pořád plná – ale já byla sama a moc jsem se chtěla vrátit domů.

	V tom domě byly veliké vstupní dveře, ale málokdy sem zavítal návštěvník. Někteří přicházeli, aby pokoušeli čas, ale většina přicházela hledat své blízké, o které přišli, ale nepamatuji se, že by někdo někoho našel. Překvapilo mě, že jen málo z nich se skutečně chtělo ze Sídla foryxů dostat. Vzpomínám si na jednu mladou ženu, která čekala na příležitost, až bude moci odejít, ale slitovala se nade mnou a vzdala se svého místa v dračím křesle u dveří. Říkala, že jsem ještě dítě a měla bych jít hned, jak to půjde, že ať už se dostanu do jakékoliv doby, jsem dost mladá, abych se přizpůsobila. A měla pravdu – nikdy jí nepřestanu být vděčná. A tak jsem si sedla na její místo v tom křesle mezi dvěma vyřezávanými dračími hlavami a nohy jsem si opřela o jeho dlouhý zatočený ocas. Čekala jsem mnoho a mnoho týdnů, a ona mi celou dobu nosila jídlo a dělala mi společnost. Vyprávěla mi příběhy o palácích z ledu a nekonečných sněhových pláních, o saních a ledových cestách, až mi i v tom teple svíc, které hořely dnem i nocí, mrzla kolena a třásla jsem se zimou i v plášti z vlněného sukna.

	Má příležitost konečně přišla jednoho rána, když se ozvalo hlasité klepání na dveře. Jak jsem se podivila, když ze sloupu vedle mého křesla vyskočil nějaký mužíček a utíkal ty dveře otevřít. Venku stáli muž a žena. Ten dveřník je ale nepustil dovnitř, a když se dveře začaly zavírat, využila jsem příležitosti a utekla jsem.

	Teď si uvědomuji, jaké jsem měla obrovské štěstí. Nevím, proč moje nová máma a táta tenkrát do Sídla foryxů přišli; nikdy mi to neřekli. Hned další věc, kterou si pamatuji, byla cesta přes velkou propast po uzounkém mostě, který se houpal ve větru. Můj otec vedl koně, na kterém jsem seděla já a moje nová máma za mnou. Potom mi máma řekla, že strachy zavřela oči, ale já je měla doširoka otevřené samým vzrušením. Z mlhy pod námi vyšel úplněk a my byli tak vysoko, že jsem měla pocit, jako bych se vznášela mezi hvězdami. Přivedli mě do městečka pod hradem a byli laskavost sama. Žila jsem u nich a zamilovala jsem si je stejně, jako jsem milovala svou matku a otce, ale v hloubi mého srdce vždycky hlodal červíček nejistoty: Co se mi to stalo?

	Dlouhá léta mě ani nenapadlo, že žiju v jiné době, až jedna potulná vypravěčka vyprávěla pohádku o Sídle foryxů a já poznala, že to není pohádka, ale pravda. Šla jsem za ní a vyprávěla jí svůj vlastní příběh. Ona mi řekla, že Sídlo foryxů je místo, kde se setkává veškerý čas. Můžeš odtud odejít jen tehdy, když přijde někdo zvenčí a zazvoní u dveří, a pak musíš vstoupit do jeho doby. Takže když jsem utekla ze Sídla foryxů, utekla jsem do doby svých rodičů.

	Myslím, že jediná možnost, jak se vrátit do vlastní doby, je najít Sídlo foryxů a modlit se, aby tam přišel někdo z vaší doby. Když jsem byla ještě malá, moc jsem toužila po tom, abych se vrátila do vlastní doby, ale později jsem si našla muže, kterého jsem velmi milovala, a mí nevlastní rodiče byli staří a nemohoucí. Už si nepřeji vrátit se domů. Tohle je hezká doba – mohlo by to být mnohem horší. Ale vy jste oba mladí, a jak vidím, jste dost stateční, abyste se o to pokusili. Nechť vás provází Odin a Skadi.‘ A pak tady Cvoček napsal… aspoň si myslím, že to tak je… Sídlo foryxů – jdeme tam.“

	„To je celý Cvoček,“ řekl Septimus.

	„Jestlipak tam pořád ještě jsou?“ dumala Jenna.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ prohlásil Septimus.

	Nikomu se toho večera neusínalo lehce.

	Kamínka je hřála a Septimus snesl na chýši kouzlo záštity, ale bylo těžké nevšímat si zvuků zvenčí – a výběr byl opravdu veliký. To je zvláštní, pomyslel si Septimus, že les ve dne tak tichý je v noci plný zvuků. Jak měsíc stoupal výš, zvedal se i vítr, hnal se údolíčkem a neměl slitování s chýší, která mu přišla do cesty. Venku zuřila vánice, lomcovala okenicemi a třásla dveřmi. Vítr řádil v korunách stromů, až se větve ohýbaly a lámaly a padaly na střechu chýšky. Zdálky se ozývaly další zvuky, ostré vřískání a temné houkání, ze kterého se Ullrovi ježila srst na hřbetě. Broučín si strčil prsty do uší a přál si být zase ve své útulné postýlce v Rumpelicích.

	Broučín a Septimus usnuli první. Jenna se posadila na lůžku zabalená do rosomáčího kožichu a poslouchala kvílení větru. Dívala se, jak sníh navál závěje na oknech, jak oheň v kamínkách slábne a v chýši byla čím dál větší tma a zima. Najednou uslyšela škráb… škráb… škráb… něco škrábalo na dveře. Ullr, který ležel za dveřmi, se zvedl a zavrčel. Jenně se divoce rozbušilo srdce. Slezla z postele, přikradla se k Septimusovi na spodním lůžku a zatřásla jím. „Sepe… poslouchej!“

	Septimus se probral a na chvilku se zděsil, že je zase v Mladé armádě. „Hmmmm – co je?“

	„Něco se sem chce dostat,“ šeptala Jenna.

	„Ach jo. Kruciš.“ Ullr zase zavrčel. Poryv větru otřásl chýší a Septimus uslyšel škráb… škráb… škráb… jako když někdo jezdí po tenkých dřevěných dveřích dlouhými drápy.

	Septimus byl najednou úplně vzhůru a vyskočil z postele. Položil obě dlaně na dveře a znovu polohlasem odříkal kouzlo záštity. To škráb… škráb… škráb… nepřestávalo. Proč kouzlo nefunguje? Rozčilený Septimus zkusil zaříkání proti temnotě. A pak škrábání přestalo.

	Jenna a Septimus poslouchali a neodvažovali se ani dýchat. Slyšeli, jak větve stromů bubnují do střechy jako dlouhé netrpělivé prsty, ale škrábání už neslyšeli. Broučín se na své palandě zavrtěl a zamumlal ze spaní cosi jako „Bacha, Lišáku!“ Pak se převrátil na druhý bok, až lůžko zapraštělo, a ztichl. Ullr se zase natáhl před prahem.

	„Je to pryč,“ zašeptal Septimus.

	„Díky, Sepe,“ šeptla Jenna. Zakutala se pod hrubou deku a ještě se přikryla kožichem a brzy usnula.

	Ale Septimus ležel a nespal. Ve spánku mu ani tak nebránilo vytí větru a klepání větví na střechu, ba ani to temné stvoření venku. To, co bránilo Septimusovi usnout, byl lazuritový kámen se zlatým C na povrchu. Pokaždé když se snažil uvelebit, ta zpropadená věc se do něj nějak zaryla. Zlostně sáhl do kapsy a kámen vytáhl. Ležel na jeho dlani, teplý a těžký. To je zvláštní, pomyslel si Septimus, v tom světle lucerny vypadá kámen úplně zelený – jinak nic zeleného v místnosti nebylo. A pak jím jako dýka projela děsivá myšlenka. Nebyla to hra světla – byl to kámen sám. Poutní kámen skutečně zezelenal.

	Septimus zíral na kámen jako zhypnotizovaný králík a v hlavě mu jako strašidelná dětská říkanka vířila slova, která Alter ve spěchu vyslovil, když opouštěli sněm duchů:

	

	Modrá značí příprav se, zelená pak běž, žlutá sněhem provede tě oranžová varuje tě, že jsi zašel daleko a červená znamená, že tvá cesta skončila a pak zbývá černá jen, na svůj návrat zapomeň!

	

	Zelená je běž – tak takhle to je. Zelená, vydej se na cestu. Septimus si lehl a rozostřeným pohledem se díval na hrubá prkna horní palandy. Hlavou se mu honily splašené myšlenky.

	Ta první myšlenka byla dost zlá: Je na cestě – je na Cestě.

	Druhá myšlenka byla ještě horší: Jestliže je na Cestě, jak mají najít Cvočka?

	Ale ta třetí myšlenka byla nejhorší: Jak to řekne Jenně?

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	POZVÁNÍ

	

	Marcia se mohla zase radovat, že je opět MimoŘádnou čarodějkou a vládkyní Věže čarodějů. Jakmile se poslední duch vytrousil ze dveří, poněkud zmaten tím náhlým koncem shromáždění, Marcia zkontrolovala Věž čarodějů od sklepa po půdu, jestli se tam nepoflakují nějací opozdilci. Těch duchů už měla dost a rozhodně by nechtěla do nějakého chrápajícího přízraku vrazit, až bude procházet Věží. Jednoho ducha objevila, jak spí ve špižírně, a dalšího potkala, jak se potlouká po chodbě v patnáctém patře.

	Když znovu upevnila svou pozici ve Věži a když zkontrolovala ty starší z řadových čarodějů, rozhodla se Marcia zaměřit na hledání Septimuse. Došla k názoru, že musel jít buď do Hvozdu za svými bratry, nebo se vydal k tetě Zeldě do Sivých bažin. Tak nebo tak, věděla, že hledáček dokáže jejího učedníka vypátrat a dovede ji k němu.

	Marcia ale nevěděla, že ve chvíli, kdy zavřela purpurové dveře svých komnat a dlouze si vydechla úlevou, Jenna, Septimus a Broučín jdou po starodávné Lesní cestě a vstupují do tichého zmrzlého lesa. S pocitem obrovské úlevy vystoupala po úzkém kamenném schodišti do knihovny, která sídlila v té velké zlaté pyramidě tvořící špičku Věže čarodějů, a posadila se ke svému stolu. Marcia nasála ten podivný pach staré kůže, zkažených kouzel a papírového prachu (v knihovně řádili papírožrouti) a uvolnila se. Všechno je zase v pořádku.

	Ale za deset minut si už Marcia nebyla tak jistá, že je všechno v pořádku. Její hledáček nefungoval. Věděla, že žádné kouzlo není stoprocentně spolehlivé – ačkoliv čekala, že bude spolehlivé na 99,9 procent, a zkusila zaklínadlo ještě jednou. A zase nic.

	Za hodinu a po třech dalších pokusech si Marcia začala dělat starosti. Septimus jako by zmizel.

	„Tercius!“ zvolala Marcia, vyskočila a bouchla pěstí do stolu. „Ten zatracený Tercius. Určitě v tom má prsty.“ Nechala se snést točitým schodištěm nejvyšší pohotovostní rychlostí dolů a za chvilku vklopýtala do dvorany. Bylo jí z té jízdy trošičku špatně.

	Venku na chladném vzduchu se vzpamatovala a rázně vykročila přes nádvoří, až jí podpatky hadích střevíců hlasitě klapaly po dláždění.

	Když vešla pod Velký oblouk, znechuceně si pomyslela, že tu někdo nechal hromadu špinavého prádla. Nechávat špinavé šaty přímo před věží? To je od čarodějů neomluvitelné! Co si lidé pomyslí? Marcia štítivě zvedla šaty za cípek a podívala se na jmenovku. Všichni čarodějové museli mít na svém oblečení našité jmenovky kvůli prádelně, aby se při vracení nepopletly. Ne vždycky to fungovalo. Jednou se stalo, že v prádelně se spletli a poslali Marciiny šaty jednomu řadovému čaroději, který se jmenoval Marcus Overland. Čaroděj se v těch šatech procházel celé tři dny a počínal si náramně nezdvořile, než to Marcia zjistila. Brzy nato Marcus z věže někam zmizel.

	Ale když teď Marcia chtěla ošumělé modré šaty zvednout, ke svému údivu zjistila, že v těch šatech je tělo. „Hildegardo!“ vydechla. Marcia rychle odhrnula kápi, která zakrývala Hildegardinu tvář. Ta byla popelavě bledá, ale čarodějka ještě žila. Marcia na ni dýchla a zkusila ji oživit. Do Hildegardiných tváří se pomalu začala vracet barva. Hildegarda zasténala.

	„Hildegardo… co se stalo?“ ptala se Marcia.

	Hildegarda se s námahou posadila. „Ach… já… Sep… timu…“

	„Septimus?“

	„Je pryč. Je na cestě učedníků.“

	„Co to blábolíš, Hildegardo?“ pravila Marcia přísně. „Ten se určitě _na žádnou cestu nevydal. Víš co, počkej tady a já někoho přivedu –“

	„Ne!“ Hildegarda se snažila udržet vsedě. Úpěnlivě pohlédla na Marciu a pak s velikou námahou řekla: „Byla jsem inhabitována nějakým tvorem. Já… ten tvor dal Septimusovi poutní kámen. A on ho přijal. Řekl… děkuju.“ Hildegarda se smutně usmála. „Septimus je tak… zdvořilý…“ A pak, vyčerpána tou námahou, se svalila na zem a usnula hlubokým bezesným spánkem.

	Marcia pomohla odnést Hildegardu na marodní pokoj ve Věži čarodějů – byla to velká vzdušná místnost v prvním patře – a pak nastavila schody na pomalou rychlost a zvolna sjela opět dolů do dvorany. Přemýšlela o tom, co jí Hildegarda právě řekla. Snad by si myslela, že Hildegarda blouzní z horečky, ale skutečnost, že nefungoval hledáček, ji přesvědčila. V hlubokém zadumání kráčela Marcia po nádvoří a nakonec ji nohy zanesly na Cestu čarodějů.

	Nesoustředěné odpovídala na účastné otázky kolemjdoucích, jak to bylo s Věží, ale celou dobu ji kroky vedly neochvějně až na konec Cesty čarodějů. Marciiny nohy snad věděly, kam jdou – ale Marcia si to uvědomila, teprve když zahnula do uličky jménem Hadí skluz.

	Před vysokým úzkým domem se Marcia zhluboka nadechla a zdvořile zazvonila na zvonek. Nervózně vyčkávala a sumírovala si v hlavě, co řekne.

	Za chvíli, po dalších dvou zazvoněních, Marcia uslyšela šouravé kroky. Pak zaslechla odjištění zástrček, otočení klíče v zámku a dveře se na pár palců otevřely.

	„Ano?“ ozval se váhavý hlas.

	„Je doma pan Strak?“ zeptala se Marcia.

	„Já jsem to.“

	„Tady Marcia. Marcia Overstrandová.“

	 „ Ó“

	„Mohu vstoupit?“

	„Vy chcete jít dál?“

	„Ano. Prosím. Jde – jde o Septimuse.“

	„Tady není.“

	„Já vím. Pane Straku, musím s vámi mluvit, je to důležité.“

	Dveře se pootevřely o trošku víc a Marcellus bojácně vykoukl ven. Jeho hospodyně měla volno a řekla mu, že už je načase, aby se naučil otvírat dveře návštěvníkům. První dvě zazvonění ignoroval a řekl si, že když zvonek zazvoní potřetí, půjde otevřít. Teď byl sám zvědav, co se stalo, a tak otevřel dveře dokořán a řekl: „Račte vstoupit, madam Marcio.“

	„Děkuji, pane Straku. Úplně stačí Marcia,“ řekla čarodějka a vstoupila do tmavé chodbičky.

	„A Marcellus bude zcela uspokojivé,“ odvětil na to Marcellus s lehkou úklonou. „Co pro vás mohu učinit?“

	Marcia se rozhlédla a najednou dostala strach, jestli je někdo neposlouchá. Věděla, že dům je ledovými tunely propojen s Manuscriptoriem a že vstupní otvor je nechráněný – a možná ani není zaplombovaný. Kdokoliv může poslouchat – a ten kdokoliv může být i Tercius Zuřivka. Musela najít nějaké bezpečné místo.

	„Možná by vám přišel vhod šálek čaje,“ řekla. „U mě, ve Věži čarodějů. Za půl hodiny?“

	„Čaj?“ překvapeně zamrkal Marcellus.

	„V mých komnatách. Uvědomím dveře, aby vás očekávaly. Těším se, pane Straku – tedy Marcellusi. Tak za půl hodiny.“

	„Ó. Ano. Já se též… budu těšit. Tedy za půl hodiny. Buďte zdráva.“

	„Na shledanou, Marcellusi.“

	Marcellus se uklonil a Marcia byla pryč. Hlasitě vydechl, zavřel dveře a opřel se o ně, aby získal oporu. Co se to děje? A kde má své nejlepší boty?

	„Tak vidíte,“ řekla Marcia a nalila Marcellusovi pátý šálek čaje. S úžasem sledovala, jak si alchymista nasypal do šálku tři velké lžíce cukru. „Tolik se obávám, že by Hildegarda mohla mít pravdu. A je-li tomu tak…“ hlas jí selhal. Vzdychla. „Je-li to tak, pak se musím o cestě učedníků dozvědět úplně všechno. A vy, Marcellusi, jste jediná žijící osoba, která má s touto cestou zkušenosti. Ano, já vím, je spousta duchů, kteří by mi mohli říci své, ale upřímně řečeno, v této chvíli mám duchů až nad hlavu.“

	Marcellus se usmál. „A jejich zájmy se ne vždy ztotožňují se zájmy živých,“ pravil, když si vzpomněl, jakými špatnými společníky byli duchové jeho starých přátel, když tolik zestárl.

	„Pravda. Velká pravda,“ přitakala Marcia, když si představila ten strašný sněm duchů. Pohlédla zkoumavě na Marcelluse, jako by odhadovala, jestli mu může důvěřovat. Marcellus jí pohled vrátil. „Podle toho, co vím, došlo za vašeho života třikrát k losování a třikrát se vydal některý z učedníků na cestu, že?“ řekla Marcia a pak si vzpomněla, že Marcellusův život trvá už pět set let a možná i déle. „Nebo, ehm, víc…“

	„Mnohem víc,“ řekl Marcellus Strak. „Ale za mého normálního života – jak bych to nazval – opravdu, řekla jste to správně. Je pravda, že můj milý přítel Julius Píka takto přišel o oba učedníky.“

	„Dva učedníci!“ vydechla Marcia.

	Marcellus kývl. „Poprvé to byla strašná rána. Ta první učednice se jmenovala Syrah – dobře si ji pamatuji. Byl jsem při tom. V těch dobách, jak víte, alchymisté úzce spolupracovali s Věží čarodějů. Byli jsme zváni na všechny významné události.“

	Marcii dalo dost práce, aby se neušklíbla.

	Marcellus pokračoval. „Dodnes si pamatuji to zděšení mezi čaroději, když si Syrah vytáhla kámen. Julius ji nechtěl pustit – Syrah byla sirotek a on ji považoval skoro za vlastní. Chudák Julius svedl velký boj s Terciusem. A pak Syrah praštila Terciuse do nosu – zapomněla, že je to duch. To bylo mezi čaroději veselo! Jenomže Tercius se rozběsnil a uvrhl na věž kletbu na čtyřiadvacet hodin. A pak byla Syrah pryč. Určitě ji odvlekli na poutní loď – prý s ní mělo všech sedm zbrojnošů co dělat a také prý utržili pár ran do nosu.“ Marcellus potřásl hlavou. „Jaká to strašná chvíle…

	Julius pak dlouhou řadu let žádného učedníka neměl. A když pak byl čas na další cestu učedníků, byl to už starý pán a nikoho by nenapadlo, že si jeho druhý učedník vytáhne kámen znovu. To byla pro Juliuse strašná rána. Za pár měsíců potom umřel. A ten učedník – takový milý mládenec – se samozřejmě nikdy nevrátil. Víte, vždycky jsem si myslel, že Tercius to udělal Juliusovi naschvál. Aby mu ukázal, kdo je tady pánem.“

	„Vy myslíte, že Tercius dokáže zařídit, komu kámen připadne?“ zeptala se Marcia.

	Marcellus dopil čaj. „Jsem o tom přesvědčen. On může ovládnout běh věcí, on může určit, kdo se na cestu vydá. Když se Syrah nevrátila, Julius pátral po všem, co souvisí s cestou učedníků, ale všechny ty starodávné texty, všechny ty protokoly se ztratily. Proslýchalo se, že je Tercius zničil, protože se v nich psalo něco úplně jiného, než on říkal. Ba dokonce jsem slyšel, že cesta měla být původně věcí cti – odměna pro úspěšné učedníky.“ Marcellus vzdychl. „Leč, žel, takhle to nikdy nebylo – ba právě naopak. Všichni ti, kteří se na cestu vypravili, se nikdy nevrátili.“

	Marcia mlčela. Tohle zrovna slyšet nechtěla. „Ale Septimus si ve skutečnosti kámen nevylosoval,“ řekla. „Nemůže být tedy na cestě.“

	Marcellus zavrtěl hlavou. „Losování je vlastně jen formalita,“ řekl. „Dle mého je to způsob, jak ritualizovat to, co by za normálních okolností nikdo nepřijal. Klíčovým okamžikem je, když učedník kámen přijme. Přijme ho třeba losováním. A přijme ho, když si ho vezme od inhabitované čarodějky a poděkuje za něj. Obávám se, že právě to Septimus udělal. A teď je na Cestě, proto ho nemůžete svým vyhledávačem najít. Jak se říká: Jakmile přijmeš kámen, tvá vůle už ti nepatří.“

	Marcia rozčileně vstala a začala přecházet po místnosti. Marcellus hned vyskočil a postavil se do pozoru, neboť v jeho dobách bylo velikou nevychovaností zůstat sedět, když MimoŘádný čaroděj stál.

	„To je strašné,“ prohlásila Marcia a rázovala sem a tam po koberci. „Vždyť Septimusovi je teprve dvanáct. Copak to může zvládnout? A co hůř, nejspíš je s ním i Jenna.“

	„To mě ani nepřekvapuje,“ řekl Marcellus. „Je to velice odhodlaná dívka. Připomíná mi mou drahou sestru – ovšem nemá tak značné sklony k ječení.“

	„Vaši sestru? Ach. Ano, ovšem. Zapomněla jsem, že jste syn královny.“

	„Bohužel to nebyla dobrá královna. Myslím, že princezna Jenna bude mnohem lepší. Až přijde pravý čas.“

	„Nu,“ pravila Marcia, „ten asi nepřijde, když je nepřivedeme zpátky.“

	Marcellus bez přemýšlení položil ruku na Marciinu paži. Čarodějka se zatvářila překvapeně. „Marcio,“ řekl alchymista velice vážně, „musíte to pochopit. Nikdo nedokáže vrátit učedníka z cesty.“

	„Blbost,“ prohlásila Marcia.

	

	

	

	

	

	

	

	

	SIMON SE VRACÍ

	

	Merrin Meredith právě ukousl hlavu lékořicovému hadovi, když do dveří vrazil Simon. „Ty proradný malý červe,“ sykl Simon. Merrin vyděšeně vyskočil.

	„Okamžitě mi vrať Slídila, než ukousnu hlavu já tobě. Ty zloději.“

	„E-e-e…“ Merrin byl ochromen hrůzou. „Dej sem Slídila. Okamžitě.“

	Merrin zoufale zalovil v kapsách nového hábitu, který dostal jako zaměstnanec Manuscriptoria. Měl tolik kapes – do které jen Slídila dal? Simon Heap nespouštěl z Merrina pronikavé zelené oči. „Dej… sem… Slídila,“ opakoval nahlas a pomalu.

	Konečně Merrin nahmatal kuličku. S úlevou ji vytáhl, hodil ji po Simonovi a jako blesk vystřelil dozadu do písárny. Simon se po Slídilovi vrhl, ale Merrin ho v tom zděšení hodil moc rychle a daleko. Koule proletěla kolem Simona a v tom okamžiku se dveře Manuscriptoria s cinknutím otevřely a Slídil trefil šestadvacátého návštěvníka, který do Manuscriptoria toho dne zavítal – do Marcie Overstrandové.

	„Dobrá trefa,“ řekl Marcellus, sedmadvacátý návštěvník.

	Simon Heap zkoprněl. Otevřel ústa a z nich mu vyšlo jakési zamečení – vlastně skoro přesně takové, jaké ze sebe před chvílí vyrazil Merrin.

	„Ale, ale, to se podívejme,“ řekla Marcia. „Pan Heap. Připomeňte mi, pane Heape, za jakých okolností jsme se setkali naposled. Bylo to v mých komnatách, tuším, a došlo tam k velmi nemilé příhodě s projekcí, nemýlím-li se.“

	„Já – já – ano. Bylo to tak.“ Simon Heap zrudl. „To bylo… jakési… nedorozumění. Já – já se velice omlouvám.“

	„Nu, tak to je všechno v pořádku.“

	„Jo?“ Simon se rozzářil. To se mu ulevilo.

	Konečně z něho spadlo to břímě, které si s sebou nesl od toho večera, kdy se konala Septimusova učednická večeře a kdy provedl tu hloupost, že se vydal na loďce do Sivých bažin, aby našel DomDanielovy kosti.

	Jenomže Marcia řekla s pohrdáním: „Jistě že ne. Jak se opovažuješ vůbec se tady objevit, po tom všem, co jsi způsobil. Jak se opovažuješ?“

	Simon stál a zíral na Marciu, která v dlani pevně svírala Slídila. Věci se odvíjely úplně jinak, než měl v plánu.

	„Máš pět minut na to, abys opustil hrad, nebo tě nechám uvěznit. Pět minut.“ Marcia zlostně zablýskala očima.

	Simon se zděšením nedokázal pohnout. „Ehm,“ řekl.

	„Ano?“

	„Ehm. Mohla byste mi vrátit tu kouli, prosím?“

	„Nemohla. A ven!“

	Simon chvíli váhal a pak, když pomyslel, jak nešťastná by byla Lucka, kdyby skončil někde pod zámkem, a což teprve jeho matka – dal se rychle na ústup.

	Marcia se v doprovodu Marcelluse prohnala kolem Merrina a rázně vešla do písárny. Všichni písaři byli zabráni do práce, ale Křepel zvedl hlavu, rád, že na chvilku může přerušit nekonečné výpočty, které kontroloval už počtvrté. „Mohu vám posloužit, paní Marcio?“ zeptal se a seskočil ze stoličky.

	„Děkuji, pane Křepele,“ řekla Marcia. „Můžete mě doprovodit do katakomb.“

	Ostatní písaři se na sebe významně podívali. Dvě návštěvy katakomb v jednom týdnu – co se to děje?

	Hlasité šustění hedvábí přinutilo písaře vrátit se zpátky k práci. To se slečna Džinová objevila v chodbičce od Hermetické komory. „Ano?“ řekla kategoricky.

	Marcia si slečnu Džinovou nevlídně změřila. Tahle ženská se už vůbec neumí chovat – ne že by to někdy uměla. „Přejeme si doprovod do katakomb,“ prohlásila.

	„To v tuto chvíli není vhodné,“ opáčila slečna Džinová a tázavě pohlédla na Marcelluse. „Všichni mí písaři jsou zaneprázdněni.“

	„Já půjdu!“ zvolal Křepel.

	Slečna Džinová se na něj zamračila. „Nikam nepůjdete. Dokončíte výpočty.“

	Křepel těžce vzdychl a uchopil pero.

	„Kdybyste si ráčila domluvit schůzku v kanceláři u mého nového úředníka, patrně bych byla schopna vyhovět vám někdy příští týden,“ řekla slečna Džinová.

	„Nového úředníka?“ podivila se Marcia. „A kde je Broučín?“

	„Ten již není naším zaměstnancem.“

	„Cože? Jak to?“

	„Práce, kterou odváděl, nebyla uspokojivá,“ pravila slečna Džinová.

	A tak byli Marcia a Marcellus vyprovozeni z písárny. Marcia soptila vzteky. Ale co dělat? Jestliže vrchní písařka zamítla přístup do katakomb, nemohla s tím Marcia nic dělat. Ve svém malém království slečna Džinová vládla stejně pevnou rukou jako MimoŘádná čarodějka ve Věži čarodějů.

	Vrchní písařka za nimi zabouchla dveře a obrátila se ke svému novému chráněnci. „Jestli si myslí, že dovolím někomu v rouše alchymisty vstoupit do katakomb, tak to se šeredně plete,“ svěřila se mu.

	Merrin krotce přitakal, jako kdyby opravdu rozuměl tomu, co slečna Džinová říká. Pak si dal nohy na stůl, zaklonil hlavu a snažil se nasoukat lékořicového hada do úst na jeden zátah.

	Marcellus už měl toho vzrušení – a stejně tak i Marcie Overstranové – nad hlavu. Přislíbil Marcii, že může při hledání Septimuse počítat s jeho pomocí, a zdvořile se s ní rozloučil. Marcia ho nechala jít; viděla, že není zvyklý na společnost a že ho to značně vyčerpalo. Dívala se, jak starý alchymista odchází po Cestě čarodějů a jak se po něm, a hlavně po těch jeho prapodivných botách, ohlížejí pobavení kolemjdoucí. Marcellus asi udělal vše, co bylo v jeho silách, ale Marcia se rozhodně nehodlala vzdát. Nepřestane svého učedníka hledat. Měla v rukávě ještě jeden plán – a to doslova.

	Marcia jen nerada čarovala s magykem na veřejnosti. Zdálo se jí to nevhodné – lidé se zastavovali a civěli na ni, a to bylo velmi nepříjemné. Ale někdy jí nic jiného nezbylo. Jako třeba teď. A tak sotva se chodci na Cestě čarodějů vzpamatovali ze setkání se starým alchymistou v prazvláštních botách, čekalo je vzápětí další neuvěřitelné představení: přímo před jejich očima MimoŘádná čarodějka prováděla své čáry. Lidé se zastavovali a s otevřenými ústy zírali, jak Marciu – která stála naprosto klidně a nehybně a polohlasem odříkávala zaklínadlo – začala obklopovat slabá purpurová mlha magyku a Marcia v ní pomaloučku mizela. Jedno odvážné děcko se rozběhlo a chtělo do Marcie strčit, aby zjistilo, jestli je opravdová, ale v tom okamžiku zůstal z čarodějky jen mihotavý purpurový stín. Holčička se rozplakala a její maminka okamžitě vyrazila do Věže čarodějů, aby si stěžovala.

	Simon Heap s Luckou čekal na přívoz, když vtom se vedle něho objevila třpytivá purpurová mlha. Lucka vykřikla. Když si Simon uvědomil, kdo to je, málem vykřikl také. „Já – vždyť já už jdu, doopravdy,“ koktal. „Musel jsem se rozloučit s mámou a najít Lucku, a pak nám ujela loď a –“

	„Prosím vás, nesmíte ho zavřít. Prosím,“ žadonila Lucka. „Udělám všechno, co budete chtít. Odvedu ho pryč a určitě už se nevrátí, nikdy. Ach prosím, prosím… Bééé!“

	„Lucko, nejsem tu, abych ho zavřela,“ řekla Marcia rychle. Viděla, že Lucka co nevidět začne vřeštět z plných plic.

	Lucka se utišila.

	„Tedy, pokud – no tak, Lucko, nezačínej – pokud mi dá dobrovolně jistou informaci. A já myslím, že to udělá rád. Viď, Simone?“ Simon potřásl hlavou.

	Jako zkušený kouzelník Marcia vytáhla z rukávu Slídila.

	„Ach,“ řekl Simon a smutně pohlédl na svého milovaného stopaře. Něco mu říkalo, že Marcia mu ho asi nevrátí.

	„Předpokládám, že tohle je stopař,“ řekla Marcia.

	„Jo. Ano, je. Sám jsem ho vycvičil.“

	„Ty sám? No dobře. Ba přímo výborně.“

	Simon se usmál. Sám si toho považoval.

	„Chci najít Septimuse. Potřebuji, abys dal té kouli pokyny.“

	Simon posmutněl. Takže to je všechno kvůli Septimusovi. Vůbec ne kvůli němu. Marcia si jeho zachmuřeného výrazu nevšímala a pokračovala: „Simone, pokud vím, tahle koule stopovala Jennu. Jenna je se Sepem a já chci, aby je stopař vysledoval.“

	„Jmenuje se Slídil,“ řekl Simon chmurně. „A tohle nemůžu.“

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“ zeptala se Marcia ledovým hlasem.

	„Simone,“ řekla Lucka, „nebuď protivný. Prosím. Prostě to udělej. O co ti jde?“

	„Lucko, já nemůžu – nebo spíš Slídil nemůže.“ Simon se obrátil k Marcii. „Je mi líto, madam Marcio, ale Slídil už nemůže jít v Jenniných stopách. Prostě to nejde a já tomu nemůžu pomoct.“

	„Varuji tě, Simone. Nelži mi,“ obořila se na něj Marcia.

	„Si-mon-ku!“ zakvílela Lucka.

	„Mlč, Lucie. Marcio, já – já vám nelžu. Fakt. Jo, Slídil šel po Jenně. Ale to je všechno pryč, už o tom nemá ani páru. Já ho před měsícem přeprogramoval. Protože… no, byl už moc zanesený temnotou a já – mně je z temnoty špatně. A tak jsem provedl kompletní vymazání. Nechal jsem Slídila zase nabít, když tu ho ten malej mizera sebral. Takže promiňte. Kdybych mohl pomoct, určitě bych to udělal. Opravdu.“ Simonův hlas zněl skoro prosebně.

	Marcia vzdychla. Viděla, že Simon mluví pravdu. To má ale štěstí když jednou potřebuje pomoc od někoho, kdo ovládá temný magyk, tak se jako z udělání zrovna rozhodne polepšit.

	Marcia nechala Simona a Lucku jít. Jaký osud je čeká? Pomyslela si při pohledu na loď, která je odvážela na druhý břeh. A jaký osud má před sebou Septimus?

	Tisíce mil odtud se příštího rána Jenna probudila v malé chýši a našla Ullra v denní podobě, jak sedí na kamnech. Okny sem pronikalo ranní šero a byla tu zima. Jenna se zabalila do škrablavé deky a zašeptala: „Ullre, pojď.“ Kocour zakroutil ocasem. Ullr se díval na Jennu a zvažoval, má-li opustit teplé místečko, a nakonec se rozhodl, že mu to nestojí za to. Jenna nestrpěla, aby ji někdo neposlechl, i kdyby to byla jen kočka. Vylezla z postele, popadla Ullra a zalezla s ním zpátky pod deku.

	„Mrrgm,“ zamumlal Septimus ze spodního kavalce. „Vždyť já vstávám, Marcio. Fakticky.“

	„Klídek, Sepe.“ Jenna se zasmála. „Já nejsem Marcia.“

	Septimus otevřel oči a zjistil, že kouká na hrubá prkna palandy kousek nad sebou. Vzpomněl si, kde je, a sedl si moc rychle. Praštil se o prkna do čela. „Auvajs.“

	„V kamnech vyhaslo,“ řekla Jenna. „Mohl bys zatopit, Sepe? Mrzne tu.“

	Septimus zasténal a s námahou se vysoukal z teplého pelíšku. „Možná že doopravdy nejseš Marcia, ale nemáš k ní moc daleko.“ Strčil do kamen pár polínek, a protože byl moc ospalý a nechtělo se mu škrtat křesadlem, zamumlal zaklínadlo a oheň vzplál. Za chvilku už bylo v chýši zase teplo.

	Pak posnídali zbytek sušených ryb a Jenna všem rozdala maličké kalíšky s čarodějnickým nápojem, který uvařila. Každému do nápoje přidala čtvereček karamelu, který plaval na povrchu mléčně zelené tekutiny. Septimus se tázavě zahleděl do svého kalíšku. „Vypadá to divně, Jen. Od tebe by se mohla učit i teta Zelda.“

	„Tak mi to dej, když to nechceš,“ opáčila Jenna.

	„Kdepak. Já miluju Zeldiny patlaniny,“ řekl Septimus a naráz vyzunkl obsah kalíšku. Vděčně pak žvýkal karamel, který zmírnil hořkost nápoje.

	Než Ullr spořádal rybí hlavu a kostičky, zabalili si tlumoky a podívali se do mapy.

	„Řekl bych, že jsme tady,“ ukázal Septimus na obrázek chýše vedle klikaté čáry, kterou Snorri označila jako POTOK.

	„To už brzo dojdeme na kraj,“ řekl Broučín a jel prstem po okraji díry uprostřed mapy.

	Septimus kývl. „Doufám, že tam dojdeme za světla a něco uvidíme. Možná dokonce Sídlo foryxů – ať už vypadá jakkoliv.“

	Bylo těžké opustit teplo a bezpečí chýše a otevřít dveře do neznámého světa. Ve skutečnosti to bylo ještě těžší, než čekali, jelikož dveře se nedaly otevřít. Septimus s Broučínem se do nich opřeli plnou vahou, ale dveře se ani nehnuly.

	„To je tím sněhem,“ řekl Broučín. „Koukněte, jak zavál okna. Jsme úplně zapadlí.“ Znovu se do dveří mocně opřel. „Uf! To je nanic. Nejde to otevřít. Jsme tady uvěznění.“

	„Pusťte, já to zkusím,“ řekla Jenna.

	„No prosím, pojď nám pomoct, ale asi to bude nanic,“ řekl Septimus.

	„Já sama, když dovolíš, Sepe.“

	„Jako sama?“ opakovali Septimus s Broučínem.

	„Jo, sama. Něčemu nerozumíte?“

	„Ale né.“ Septimus s Broučínem pokrčili rameny a ustoupili.

	Jenna vzala za petlici a zatáhla. Dveře se prudce otevřely a dovnitř se vevalila hromada sněhu. Jenna se zakřenila. „Otvírají se dovnitř,“ oznámila jim.

	Broučín měl v jedné věci pravdu: v noci tolik sněžilo, že chýše byla skoro celá pod sněhem. Přímo přede dveřmi sníh navál velikou závěj, takže vůbec nemohli vyjít ven. Broučín vytáhl ze zpuchřelé kůlničky lopatu a začal se s vervou prokopávat sněhem, jako by chtěl odčinit tu trapnou příhodu s dveřmi. Když odházel pár lopat, najednou se zarazil.

	„Potřebuješ pauzu?“ zeptal se Septimus.

	„Ale ne, vždyť jsem sotva začal. Ale tady v tom sněhu je něco… měkkýho.“ Broučín se opatrně prohrabával sněhem a pomalu ho odhrnoval lopatou.

	„Hele!“ vykřikla Jenna. „Podívejte.“

	Při dalším hrábnutí se objevila bílá látka – na bílém sněhu skoro nebyla vidět. „Někdo tu leží,“ zamumlal Broučín. Spustil se na všechny čtyři a spolu s Jennou a Septimusem rychle odhrabávali sníh.

	„Efaniáš!“ vykřikla Jenna. „Vždyť je to Efaniáš. Vstávej, Efaniáši!“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	POD SNĚHEM

	

	Dalo dost práce, než trojice dovlekla promočené a promrzlé tělo do chýše. Efaniáš ležel na podlaze a zabíral celé místo mezi dvěma lůžky, veliké tělo v promočených bílých šatech lepících se k podivným krysím tvarům. Ullr se nahrbil a zasyčel a ocas se mu zježil jako štětka na láhve. Kocour vystřelil z chýše, ale Jenna si toho sotva všimla.

	„Ach, to je strašné,“ řekla a svezla se na kolena vedle Efaniášova těla. Málem se rozplakala. „To škrábání na dveře v noci, to byl Efaniáš. A my si toho nevšímali. A on ani nemohl zakřičet, že to je on, že je zmrzlý na kost. Ach, Sepe, vždyť my jsme ho zabili.“

	Jenna má možná pravdu, pomyslel si Septimus. Marcia ho naučila umění slyšet tlukot lidského srdce a on teď slyšel jen tlukot srdce Jenny a Broučína – obě bila rychle. Ale nevěděl, jestli se tato schopnost týká i tvora, který je napůl člověk a napůl krysa. Nikdy ho nenapadlo se na tohle zeptat.

	Jenna se dívala na Efaniáše s velikým strachem. Ztratil brýle a oči měl zavřené, a dlouhé černé řasy měl slepené ledovými krystalky. Na místech, kde na jeho těle zůstala lidská pleť, byl úplně promodralý a řídké krátké vlasy měl slepené sněhem a přilepené k lebce, takže teď byly vidět podivné hrboly a dolíky. Jenna věděla, že by měla odvinout látku z jeho krysích úst a poslechnout si, jestli Efaniáš dýchá – nebo mu alespoň položit dlaň na hruď a zjistit, jestli se mu zvedá hrudník – ale najednou se jí hrozně nechtělo. Ten krysí člověk v ní náhle vzbuzoval odpor. Snad je to tím, že to velké tělo je tak blízko a tak nehybné a že je krysí podoba tolik patrná. Když byl Efaniáš při vědomí, jeho lidskost nabývala vrchu a Jenna si ani nevšimla, že ten člověk vypadá jako krysa – ale teď neviděla nic než krysu. Podívala se na Broučína; stál ve dveřích a hleděl na Efaniáše. „Myslíš, že je ještě naživu?“ šeptla.

	Broučín pomalu kývl. „Jo…“ řekl a přehodil si hodinky z ruky do ruky _ to byl jeho zvyk, když byl nervózní nebo když si dělal starosti. Zdálo se mu, že se víčka krysího muže zachvěla, ale nic neřekl.

	V kamínkách už zase plápolal oheň. Z vlněných šatů stoupala pára a chýši naplnil zatuchlý nepříjemný pach.

	„Musel nás sledovat,“ řekl Septimus s pohledem upřeným na Efaniáše – „Takže to byl asi on…“

	„Tys ho viděl?“ zeptala se Jenna. „Proč jsi nám to neřekl?“

	„No… nebyl jsem si jistý.“

	„Chudáček Efaniáš,“ řekla Jenna. „Byl maskovaný – asi za sněhovou vločku v Kraji dlouhých nocí.“

	„Jo – Ale určitě to nebylo jen tak. Nechtěl jsem vám to říct, protože jsem měl pocit, že je to něco… temného.“

	„Efaniáš ti připadal temný?“

	Septimus pokrčil rameny. „No, já jsem –“

	Broučín se pozorně na Efaniáše zadíval. Pak promluvil: „Sepe.“

	V Broučínově hlase bylo něco, z čeho šel mráz po zádech. „Co je?“ šeptl Septimus.

	Broučín beze slova ukázal na svůj levý malíček a překřížil ukazováček a prsteníček na levé ruce – tohle znamení užívali písaři pro temnotu. Teď Septimus chápal – ale Jenna nikoliv. Polekaně se podívala na Septimuse. „Jdi pryč,“ naznačil potichu ústy.

	„Proč?“ zeptala se Jenna a její hlas zněl v nastalém tichu hrozně hlasitě.

	Nikdo neodpověděl. V příštím okamžiku Septimus přiskočil, a než se vzpamatovala, stáli venku za dveřmi po kolena ve sněhu.

	„Ale –“ zaprotestovala marně Jenna. „Pššt!“ sykl Septimus. „Nebo to probudíš.“

	„Probudím co?“

	Broučín rychle a nehlučně zavřel dveře chýše. Jenna se dívala, jak Septimus položil dlaně na dveře stejně jako předchozí noci, a něco si potichu mumlal. Pak zvedl palce na znamení, že je vše v pořádku, a brodil se k nim sněhem. A najednou Septimus a Broučín vzali Jennu za ruce a všichni i s Ullrem utíkali pryč od chýše, jako by jim za patami hořelo.

	Zamířili dolů do údolí, skákali hlubokým sněhem a kličkovali mezi stromy jako trojice vyděšených srnek. Napravo mezi stromy uviděli vysokou skálu, a když doběhli k ní, zastavili se, aby nabrali dech. Podívali se zpátky a hledali chýši, která, kdyby z ní nestoupal tenký proužek dýmu, byla mezi sněhovými závějemi skoro neviditelná.

	„Je to dobrý,“ řekl Broučín. „Nevidím to. Taky by se to mohlo schovávat mezi stromy, ale to si nemyslím.“

	„To?“ zeptala se Jenna. „Co tím myslíš – co nás má sledovat? Blázníš?“

	„Myslím Efaniáše,“ řekl Broučín. „Akorát že to není on.“

	„Jak – není on?“ zeptala se Jenna.

	„Není to Efaniáš,“ řekl Broučín. „Je to tvor.“

	„Tvor?“

	„Jo. Ten z Manuscriptoria. Ten, který přišel s tím klukem, kvůli kterýmu mě vyhodili a kterej mi sebral práci.“

	„Ne. Tomu nevěřím. Je to Efaniáš.“

	Septimus se bázlivě ohlédl zpátky. „Radši půjdem, ať jsme co nejdál.“
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	Znovu se vydali na cestu po zvolna se svažujícím úbočí a drželi se ve stínu skály. Každým krokem, kterým se vzdalovali od chýše, měla Jenna stále silnější pocit, že Efaniáše zrazují. Nakonec už to nevydržela. „Stát,“ řekla tím princeznovským hlasem. „Dál už nejdu ani krok. Musíme se vrátit.“

	Septimus a Broučín se zastavili. „Ale ne,“ zaprotestovali.

	Jenna se zahalila do rosomáčího kožichu, jako by to byl královský plášť, a výbojně vystrčila bradu – úplně jako její matka při těch vzácných příležitostech, kdy se její rádci odvážili nesouhlasit s jejími názory. „Buď mi vy dva řeknete, o co jde, nebo se vrátím do chýše.“

	Septimus se nadechl. Tohle se musí vyřešit. „Jen, včera v noci, když jsem použil zaklínadlo proti temnotě, tak to škrábání přestalo. Tohle zaklínadlo účinkuje jen na temné věci. Nepřestalo by to, kdyby to byl opravdový Efaniáš.“

	„Možná to byla náhoda. Možná už byl moc unavený nebo měl zmrzlé ruce…“ Jenna rozčileně přešlapovala ve sněhu. Jak to může Septimus vědět tak jistě?

	„To ne,“ řekl Septimus velice rozhodně. „Broučíne, řekni, co jsi viděl.“

	Broučín si sedl na zasněženou kládu – nohy ho bolely po nezvyklé několikadenní námaze. „Viděl jsem prsten. Temný prsten.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Jenna. „To když jsem se tenkrát vracel pro tvůj špendlík.“

	„Co?“

	„Ten kluk udělal prstýnek z lékořicového hada a dal to tvorovi na důkaz úmluvy.“

	„Úmluvy? Broučíne, o čem to mluvíš?“

	Broučínovi se to moc těžko vysvětlovalo. A když se na něj princezna tak dívala, nedokázal jasně uvažovat. Ale musí to zkusit. Nadechl se a spustil.

	„Ten úžasný nový písař slečny Džinové, co byl dole v katakombách – pamatujete si ho?“ Jenna přikývla.

	„No, jak to tak vypadá, měl s sebou temného tvora. Protože když jsem se vrátil pro ten váš špendlík, slyšel jsem, jako ho předal Terciusovi. A ten kluk musel dát tvorovi nějakou věc na důkaz, že ho propouští ze svých služeb, ale nic neměl, jen toho lékořicovýho hada. A tak ho zmenšil a dal ho tomu tvorovi. No a ten prstýnek jsem viděl na Efaniášově malíčku.“

	„No – a co?“

	„Jediné možné vysvětlení je, že ten tvor se inhabitoval do Efaniáše. Protože ať na sebe tvor vezme jakoukoliv formu, temný prsten zůstane stejný. A on nás sledoval až sem…“

	„Já žádný prstýnek neviděla,“ pravila Jenna umíněně.

	„Nedívala ses,“ řekl Septimus.

	
Jenna nevěřícně zavrtěla hlavou. Nemohla se zbavit myšlenky na Efaniáše ležícího opuštěně v chýši. „Já – já tomu nevěřím. Chudáček Efaniáš. Musel jít za námi celou cestu tím hrozným lesem. Vždyť by nás s tou kulhavou nohou ani nedohonil. A nemohl ani křičet. A jak jsme se mu odměnili? Nechali jsme ho celou noc venku, i když prosil, abychom ho pustili dovnitř. A teď ho tam necháme umrznout. Jestli si myslíte, že to je v pořádku, tak já tedy ne.“

	„Ale Jenno –“ Sepovy námitky vyzněly do prázdna. Jenna už utíkala po vlastních stopách zpátky a Ullr běžel za ní.

	„Jenno! Stůj!“ zakřičel Septimus.

	„Já bych radši nekřičel,“ řekl Broučín. „Nevíš, kdo tě slyší. Dělej, Sepe, musíme ji dohonit, než ji tvor dostane.“ Ale Jenna byla rychlá a už byla od nich pořádně daleko.

	Broučín překvapil sám sebe, když doběhl k chýši ještě před Sepem. „Jenno…“ prudce oddychoval. „Jenno?“

	Nic se neozývalo. S bušícím srdcem Broučín sledoval Jenniny stopy v závěji přede dveřmi. Uvnitř našel Jennu samotnou, jak stojí nad mokrým flekem, kde předtím leželo Efaniášovo bezvládné tělo.

	„Je pryč,“ řekla Jenna.

	„Výborně,“ oddychl si Broučín.

	„Ale… jak to? Vždyť byl v bezvědomí.“

	Broučín zavrtěl hlavou. „Viděl jsem, jak otevřel oči – jen na chviličku. Díval se na mě. To by těžko dokázal, kdyby byl v bezvědomí.“

	„Ale jak by mohl utéct tak rychle? Efaniáš nemůže rychle ani chodit.“

	„To je jedno, do koho se inhabitují,“ řekl Broučín. „Můžou se přemísťovat.“

	Jenna se na Broučína zamračila. „Ty si fakt myslíš, že Efaniáš je – jak to říkáte – inhabitován?“ Broučín vážně kývl.

	„A ty, ale pravdu, ty jsi také viděl prsten na jeho ruce?“

	„Jo. Na malíčku, na levé ruce. Tam je vždycky nosívají.“

	„Dobře,“ řekla Jenna zdráhavě. „Věřím ti.“

	Broučín se s úlevou zasmál – Jenna mu naslouchala. To byl dobrý pocit.

	Teď se objevil Septimus, celý udýchaný. „Viděl jsem to nahoře na kopci,“ řekl. „Mířilo to pryč.“

	„Bezva,“ řekl Broučín.

	Jenna měla něco na srdci. „Nezlob se, že jsem ti nevěřila, Broučíne.“

	„To je dobrý,“ pokrčil Broučín rameny. „Byla to chyba.“

	„No co – je to fakt divný. Kdo by tomu věřil?“

	„Protože já vím, kdo je ten kluk. Ten, co mu říkáš Daniel Lovec.“

	„Ty ho fakt znáš?“

	„Byl to učedník DomDaniela. Pamatuješ, Sepe? Hodně se změnil, to jo, je mnohem vyšší a má špatnou pleť a dlouhé vlasy – ale je to on, viď, Sepe?“

	Septimus si moc nepamatoval obličeje. Ale teď, když to Jenna říkala, došlo mu, že má pravdu. „Tak proto on říkal, že jsem to já – protože deset let fakt byl já. Teda myslel si to. Chudák.“

	Broučín se zatvářil zmateně. „Pak ti to povím, Broučíne,“ řekl Septimus. „Ale teď musíme jít.“ Vytáhl kompas. Střelka ukazovala stále stejným směrem – ale ne tím směrem, jak doufali. „Hm… ukazuje přesně tím směrem, kudy šel ten tvor.“

	„Musíme jít za ním,“ řekla Jenna.

	„Ne, Jen. To je moc nebezpečné,“ namítl Septimus.

	Jenna umíněně našpulila rty. „Kašlu na to, Sepe. Jestli se tudy jde do Sídla foryxů, pak tudy musíme jít.“

	Septimus se obrátil o pomoc na Broučína. „To je šílené, jít za tím tvorem. Viď, že jo, Broučíne.“

	„No…“ zaváhal Broučín. „Broučíne,“ zaprotestoval Septimus.

	„Jestli to jde správným směrem, nemůžeme nic zkazit. Je mnohem lepší mít to před sebou než za sebou.“

	„Jo,“ souhlasila rychle Jenna. „Přesně tak jsem to myslela.“

	„Víš co, Jenno,“ řekl Septimus, když vykročili ve stopách tvora, „někdy mi připomínáš Marciu.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	NA KRAJI PROPASTI

	

	Sledovali dlouhou řádku stop od chýše. Stopy vedly přes kamenný mostek, který Snorri také vyznačila na mapě, pak do prudkého kopce a zase dolů do úžlabí za ním. Šli mezi vysokými stromy na začátku širokého údolí, všude jen ticho a sníh. Nikde se nepohnul ani lísteček. Jednou či dvakrát zahlédli tvora daleko před sebou, jak si to metelí ze svahu tím zvláštním kulhavým tempem, ale bílé oblečení ho činilo na sněhu skoro neviditelným a byl rychlejší než oni, takže ho nakonec ztratili z dohledu.

	Šli stále po stopách a střelka kompasu je zavedla do zamrzlé bažiny na dně údolí. Tady bylo o poznání chladněji. Pod nohama jim křupal led na zmrzlé bažině a vysoká stébla černého rákosí se jim zachytávala za kožichy. Když pokračovali stále níž, bažina se změnila v široký zamrzlý potok, podél kterého tvor zanechal ve sněhu dlouhé roztahané stopy. Jenna zvedla Ullra a položila si ho nahoru na batoh. Kocour se tam uvelebil a nevrle sledoval, jak se Jenna, Septimus a Broučín pachtí sněhem. Ve zmrzlém korytě to klouzalo a všichni měli co dělat, aby udrželi rovnováhu. Ale zakrátko přišli na ten správný rytmus chůze a teď se jim šlo po ledě mnohem lépe.

	Potok se rozšířil a vedl je stále níž do údolí. Septimus, který šel první, najednou uviděl, jak se před nimi zvedá oblak husté bílé mlhy. Prudce zabrzdil a Broučín do něj narazil, následován Jennou a Ullrem, který s hlasitým mňouknutím sletěl na led.

	„Jauvajs,“ řekl Broučín a nemotorně se zvedal ze země. „Taky jsi mohl něco říct.“

	„Nebyl čas,“ řekl Septimus. „Vidíte to?“ Ukázal na mlhu.

	Broučín hvízdl mezi zuby. „Kde se to tu vzalo?“

	„Já to viděla,“ řekla Jenna, „ale myslela jsem, že je to sníh.“

	Byla to pravda – mlha měla stejnou barvu jako sníh. Táhla se doleva i doprava, kam oko dohlédlo, a bez patrného přechodu splývala se šedobílou oblohou. Jenna neměla ráda mlhu. Připomínala jí okamžik, kdy seděli zahaleni v čarovné mlze v Sivých bažinách a ona slyšela, jak kousek od její hlavy cvakla pistole mířící na její srdce. „Myslíš, že tvor je v té mlze a čeká na nás?“ zašeptala.

	„Ne,“ řekl Broučín. „Dívej – viděl to dřív než my. Támhle jsou stopy.“ Stopy uhýbaly ze zamrzlého potoka, pak se vrátily a ztrácely se ve svahu mezi stromy.

	Když si prohlíželi ty stopy, země se jim najednou zachvěla pod nohama a oni uslyšeli dusot. Z mlhy se něco blížilo.

	„Slyšíte to?“ Jenna měla oči doširoka otevřené a byla úplně bílá.

	Septimus a Broučín přikývli.

	„Utečeme!“ řekl Broučín, když ucítil, jak se země pod jeho nohama třese.

	„Ale kam?“ rozhlížela se Jenna. Nikde jí to nepřipadalo bezpečné. Septimus zavrtěl hlavou. „Ne… ne. Teď se to zase vzdaluje. Poslouchejte. Minulo nás to. Ať to bylo cokoliv.“

	„Ať to bylo cokoliv,“ zabručel Broučín, „nerad bych tomu stál v cestě.“

	Kousek dál se na vrcholku kopce tvor zastavil a díval se dolů na tři postavičky nejisté postávající na kraji mlžné stěny. Tvor se ušklíbl a Efaniášův krysí čumák se zkroutil do zlověstné grimasy. Ještě pár neopatrných kroků, pomyslel si tvor, a bylo by hotovo. Ale co – dá jim ještě jednu šanci na té nebezpečné cestě k Sídlu foryxů. A jestli Sídlo minou, pak udělá přesně to, co mu nakázal nový pán. Tvor svého nového pána uznával. Pomalu a neobratně se obrátil a čím dál unavenější tím mohutným tělem, které si osedlal, se vlekl sněhem dál.

	Dole na zamrzlém potoce se Septimus díval na kompas a třásl se rozčilením. „Kruci, kruci, kruci. Přestaň.“ Střelka však evidentně nebrala tento příkaz na vědomí a dál se točila kolem dokola jako blázen. 

	„Jenno,“ řekl Septimus, „radši se kouknem na mapu. Myslím, že jsme došli na okraj té díry.“

	„A to doslova,“ polkl Broučín. „Podívejte.“ Před nimi se svíjely chuchvalce mlhy a ta se pomalu zvedala a místy bylo vidět skrz ni – a jedním tím jasným místem Broučín uviděl, že sotva pár kroků od nich se zamrzlý potok mění v ledový vodopád řítící se přes okraj do hluboké propasti.

	„Ach…“ Septimus se zapotácel a zavřel oči. Zmocnila se ho strašná závrať a hlava se mu zatočila.

	Broučín s Jennou se opatrně přiblížili ke srázu a nakoukli dolů. Mlha se zvedla a zůstaly po ní dlouhé cáry, které se ovíjely kolem jejich nohou a mrazily je až do kostí. Broučín se připlížil ještě blíž ke kraji, zvedl kámen z hromádky kamenů vedle ledopádu a hodil ho do bezedné hlubiny. Počítali vteřiny a čekali, až se ozve zvuk kamene dopadnuvšího na dno, ale ani po minutě neslyšeli vůbec nic. Vtom se do nich opřel vítr a Broučínův plášť se hlučně zatřepotal.

	„Broučíne!“ vyjekla Jenna a popadla ho za rukáv. „Jsi moc blízko. Zpátky.“ Přesně tohle by udělala Broučínova máma. Kdyby to byla máma, Broučín by odsekl a schválně by šel ještě blíž ke kraji – ale tohle byla Jenna. Broučín se rozhodl, že nebude dělat naschvály, a nechal se odtáhnout od propasti.

	Septimus rozhodně neměl v úmyslu pohybovat se v blízkosti toho srázu. Našel si pěkný pevný stromek dostatečně daleko a opřel se o něj. Hlava se mu ještě pořád točila. Takovou závrať neměl už hodně dlouho – určitě od té doby, kdy měl létavce. Ach, kéž by teď měl létavce u sebe. Pak má věřit Marcii, když mu sebere jedinou věc, která by tuhle výpravu tolik ulehčila. Zhluboka dýchal. Jen pár kroků odtud je ta nejhlubší propast, jakou kdy v životě viděl. Septimus se nemusel podívat přes okraj, aby to poznal – cítil to do morku kostí, poznal to.

	Vzpomněl si, co si říkali v Mladé armádě: Na okraji stůj – chvíli uvažuj. Teď, když už byl přeci jen větší, mu tahle říkanka, kterou se musel naučit jako papoušek, dávala mnohem větší smysl. A tak když se opíral o strom v takové blízkosti propasti, kterou ještě snesl, Septimus začal uvažovat. Jako první ho napadlo, že na druhé straně propasti, někde uprostřed té mlhy, se nachází Sídlo foryxů. Pak ho napadlo ještě něco, něco hodně divného: možná, možná jeho vlastní bratr, který se ztratil v době před pěti sty lety, možná že ten bratr je právě tam – právě teď. A nejstrašnější myšlenka byla, že pokud tomu tak je, pak musí nějak tu propast přejít.

	Jenna a Broučín došli k Sepovi u stromu. Jenna rozložila mapu a položila ji na sníh. „Ne, Ullre,“ řekla a odstrčila kočku. „Sedni si někam jinam.“ Ullr se zatvářil neúčastně. Sedl si do sněhu a začal si olizovat packy.

	Jenna si klekla a jela prstem po okraji díry, kde chyběl kus mapy. „To je zvláštní,“ řekla, „kraj té díry na mapě je okraj propasti. Jako kdyby to byla opravdu díra, jestli mě chápete. Podle mě je Sídlo foryxů támhle.“ Ukázala do mlhy. „Teď to dává smysl. Tohle je určitě to, co teta Ells nazývala velkou jámou.“

	Najednou Broučín ukázal před sebe: „Támhle je nějaký most.“ Užasle hvízdl. „Páni, tomu říkám most.“

	Daleko vlevo teď rozeznávali tenký obrys nějaké konstrukce, která se zvedala do veliké výšky a nahoře mizela v mlze. Vypadala nádherně – elegantní oblouk zavěšený v prostoru jako pavoučí síť. A pak mlha zase zhoustla a oblouk zmizel.

	„A je to!“ zvolala rozčileně Jenna. „Teď už stačí přejít most a jsme tam. Není to báječné?“

	„No fakt, báječné,“ řekl Septimus a žaludek se mu zhoupl až ke kolenům.

	Vydali se směrem k mostu kolem té propasti, ale v dostatečné vzdálenosti od kraje, kvůli Septimusovi. Za chvilku už poznali, kde jsou, protože poprvé na tomto zvláštním místě šli po cestě. Sníh tu byl ušlapaný spíše zvířaty než lidmi a Septimus musel stále myslet na to, co to asi bylo za zvířata.

	Jak dopoledne pokračovalo, slunce stoupalo nad mlhu a už viděli oblohu s těžkými sněhovými mraky. Ale mlha nezmizela úplně, přesouvala se a měnila jako nějaký velký tvor. Chvílemi měl Septimus dojem, že slyší hluboko dole nějaké hlasy. Jednou se zastavila i Jenna: určitě slyšela někoho vykřiknout.

	Myšlenka na to, že už brzy vstoupí na most a půjdou tou převalující se mlhou, zaměstnávala všechny tři – a zejména Septimuse. Držel se zpátky a nechal Jennu a Broučína jít napřed. Když se vlekl za těmi dvěma postavami v rosomáčích pláštích a s batohy na zádech – a malou zrzavou kočkou se zježenou srstí – napadaly ho další myšlenky. Velice zdráhavě, ale neschopen odolat, sáhl do kapsy a vytáhl poutní kámen. Bál se podívat a skoro zavřel oči, ale pak si vzpomněl, jak jsou blízko propasti, a radši je honem otevřel. Kámen byl žlutý. Žlutá sněhem provede tě, vzpomněl si Septimus s úzkostí.

	Jenna se najednou ohlédla. „Copak, Sepe. Není ti nic?“

	Septimus rychle strčil ruku do kapsy. „Ne,“ řekl těžce. „V pohodě.“

	Celou cestu, kdy šli kolem propasti, se cesta stále zatáčela vpravo, jako by vedla kolem velikého kruhu, ale mlha pokaždé most zakryla. Ale teď, když se přiblížili k velkému zasněženému stromu u cesty, se z mlhy vynořily dva vysoké železné pilíře. Dvojice štíhlých, podivně krásných stožárů se lehce skláněla vzad a leskla se vlhkem sražených kapek, a jejich vrcholky mizely v chuchvalcích mlhy valící se z propasti. Septimus si s hrůzou uvědomil, že jsou na místě.

	„No páni…“ vydechl Broučín. „Vidíte to?“

	Septimus by to nejradši neviděl.

	Most působil křehce a labilně. Byla to vlastně jen řada dřevěných prkýnek položených na silná ocelová lana, která v oblouku mizela v mlze. Jak dlouho po mostě půjdou? Bude to jen pár metrů, nebo celé míle? Septimus měl strašný pocit, že pravděpodobnější je ta druhá možnost. Křivka prohnutí lan napovídala, že rozpětí bude veliké. Byla to zvláštní stavba: z vrcholků pilířů vedla čtyři lana. Dvě se táhla daleko na druhou stranu a mizela ve sněhu a ta druhá dvě sledovala křivku mostu a ztrácela se v mlze. Septimus pátral po něčem, co by se dalo nazvat „boky“ nebo aspoň „zábradlí“, ale jediné, co viděl, byla ocelová lanka po stranách. Takové mosty ho děsily ve snu – ale žádný z nich nebyl tak strašný.

	Septimus se koukl na Jennu a Broučína a zvláštně se mu ulevilo, když viděl, že ani oni nejsou nijak nadšeni představou přechodu přes most. Už chtěl navrhnout, aby si dali Samovu rybu, cokoliv, co by pozdrželo strašlivý okamžik, kdy budou muset vstoupit na něco, co vypadalo jako šála pletařky začátečnice, když tu zaslechli, že se ve stromě za nimi něco pohnulo.

	„Za to zaplatíte,“ pravil hrubý hlas nad nimi.

	Všichni sebou překvapením trhli, neboť tohle byl první cizí hlas, který uslyšeli od chvíle, kdy se rozloučili se Samem.

	„Říkám, že zaplatíte,“ opakoval hlas.

	Septimus se podíval nahoru. „Kde jste?“ zeptal se.

	„Tady na stromě. A jdu dolů.“

	

	

	MÝTNÝ

	

	Po stromě slezl šlachovitý mužík oděný od hlavy k patě v kožešinách a lehce seskočil do sněhu. Zapadlýma očima připomínajícíma černé korálky si rychle prohlédl Jennu a Broučína, a pak je upřel na přicházejícího Septimuse. Tou hnědou tváří plnou drobných vrásek Jenně připomínal opičku starého kolovrátkáře, kterou jednou viděla na jarmarku – vůbec se jí tenkrát nelíbilo, jak se na ni ta opička koukala, a nelíbil se jí ani pohled toho chlapíka.

	Chlap počkal, až se k nim Septimus připojí, a pak promluvil: „Pro případ, že by vás to zajímalo, já jsem výběrčí mýta,“ řekl. „Nikdo nepřejde most bez zaplacení. Někteří platí víc než jiní. To záleží na okolnostech.“

	„Na jakých okolnostech?“ zeptala se Jenna příkře. Vůbec se jí nelíbilo, jak na ni ten člověk kouká.

	„Záleží na tom, jak se mi kdo líbí. A na tom, kolik má zlata.“ Nehezky se usmál a odhalil dvě řady zlatých zubů. Vypadalo to moc divně, protože každý zub byl jiný a jinak veliký. „Žádné strachy, slečinko,“ řekl výběrčí. „Vidím, že vy mladí máte ještě vlastní zuby, a ty jsou mi k ničemu. Já jsem člověk spravedlivý. Nežádám od lidí, co mi nemohou dát.“ Potřásl hlavou, jako by ho něco pobavilo. „Ale to byste nevěřili, co všechno lidi můžou dát, když musí.“ Přejel si po těch křivých řadách zubů dlouhým bledým jazykem a zachechtal se.

	„Tak kolik stojí přechod přes most?“ zeptala se Jenna. „Jak moc chcete přejít?“ zeptal se výběrčí.

	Nikdo neodpovídal, protože ani jednomu se přes most nechtělo. Chtěli jen jediné – dostat se na druhou stranu.

	„Takže jdete, nebo se jen koukáte?“ zeptal se mýtný podrážděně. „Vybírám i za koukání. To nejde, aby se tu kdekdo celý den poflakoval a jenom se koukal.“

	„Přejdeme,“ řekla Jenna rozhodně. „Kolik chcete?“

	Výběrčí si Jennu prohlédl od hlavy k patě. „Dobrá, slečinko. Ten hezký kroužek ze zlata, co máte na té své pěkné hlavince. Ten si vezmu.“

	Jenniny ruce vyletěly ke zlaté čelence – k té, kterou nosila už její matka, královna. „To nemůžete mít!“ zajíkla se.

	Výběrčí pokrčil rameny. „Tak to nemůžete přejít.“

	S těžkým srdcem Jenna sňala z hlavy čelenku. Je to jen věc, řekla si. Cvoček má větší cenu než zlato. Mnohem větší. Ale výběrčí už se na ni nedíval, upřel svou pozornost na Broučína. „A ty, chlapče – vezmu si tvoje hodinky,“ řekl.

	Broučín byl otřesen. „Jak víte, že mám hodinky?“ divil se.

	Mužík se odmlčel, nakrátko vyveden z míry. „Slyším je tikat,“ řekl. „Mám tento, výborný sluch.“

	Broučín se zakabonil. Tázavě mrkl na Septimuse a ten maličko přikývl. „A teď ty, hochu,“ obrátil se výběrčí na Septimuse. „Ty máš moc pěkný stříbrný pás a na něm pár kousků zlata. To mi bude úplně stačit. A taky si vezmu ty sarapatičky uvnitř.“ Mužík na ně vycenil svůj žlutý úsměv. „Vidíte – jsem spravedlivý. Nechci po vás nic, co nemáte.“ Z kapsy vytáhl velký sametový pytlík se zavíráním na dřevěný kroužek. Navyklým hmatem kroužek otevřel a pytlík na něm visel jako prázdná ponožka. Úplně jako ta kolovrátkářova opička nastavil pytlík před Septimuse. „Ty první, kluku. Dej tam ten pás.“

	Septimus strašně pomalu odepjal svůj pás učedníka před dychtivými zraky výběrčího, jenž si nedočkavě olizoval rty. „Pohyb, pohyb. Takhle nepřejdete za denního světla.“ Septimus bojoval s přezkou, částečně proto, že měl zmrzlé prsty, ale také potřeboval čas k přemýšlení. Další heslo, které se naučil v Mladé armádě, znělo: Kdo pravou chvíli zvolí, ten vítězem je v boji! Zvolit pravou chvíli, říkal si v duchu, zvolit pravou… chvíli!

	Přezka pásu hlasitě cvakla a výběrčí se předklonil se svým pytlem. V tu chvíli se k Jennině zděšení Septimus vrhl na výběrčího a srazil ho k zemi. Chlap zapadl hluboko do sněhu. Dříve než stačil Septimuse setřást, Broučín skočil na ně a Jenna s hrůzou sledovala, jak se trojice převaluje sem a tam a jako obrovská sněhová koule se valí k propasti.

	Výběrčí nebyl velký, ale měl ohromnou sílu a bez Broučínovy pomoci – a ochoty strpět pár pěkných ran – by Septimus neměl šanci. Jenně se ulevilo, když se sněhová koule zastavila těsně na kraji. Septimus s Broučínem teď seděli na výběrčím. „Shoď ho dolů, Sepe, dělej!“ zakřičel Broučín.

	„Ne!“ vykřikla Jenna, zděšená pomyšlením, že by mohli zavinit něčí smrt. „Ne. To nemůžete udělat. To nemůžete!“

	Jenna měla asi pravdu. Jako by mu její výkřik dodal odvahu – a chlapci přestali dávat pozor – mýtný najednou našel novou sílu. Zlostně odhodil Broučína stranou a ten prudce narazil na ledový val vedle cesty. Bylo slyšet ránu, jak Broučínova hlava narazila na led, a Broučín se bezvládně svezl na cestu. Za uchem mu vytékal rudý pramínek a zbarvil led do růžova.

	Jenna se po něm ohlédla. Alespoň je v bezpečí a daleko od propasti – zato Septimus ne. Sepova hlava teď právě visela přes kraj srázu a výběrčí pracoval na tom, aby za ní následovalo i jeho tělo.

	Septimus hleděl do hlubiny a snažil se nemyslet na to, jak hluboko je dno. Zatímco bojoval proti neúnavnému tlaku mýtného – jehož funění cítil vzadu na šíji – Septimus více než kdy jindy zatoužil mít u sebe létavce. Měl ho před očima, viděl ho úplně zřetelně, skoro ho cítil v dlani. Dvě maličká křídla amuletu, který mu Marcia darovala, létací kouzlo, malá chvějící se křídla…

	A najednou se Septimus ocitl za okrajem propasti. Když začal padat, nejprve pomalu, jak se mu zdálo, hmátl rukou za sebe a chytil se vzpěry pod mostem a zůstal tam viset a kymácel se nad propastí.

	Teď bylo Jenně jedno, jestli výběrčí umře, nebo ne. Rozpřáhla se a tvrdě zasáhla překvapeného muže pěstí. Ozvala se tupá rána, výběrčí se skácel do sněhu a vyrazil si jeden zlatý zub. Zoufale hrabal ve sněhu, aby ho našel.

	Nad okrajem propasti se objevil Jennin obličej, bílý a vyděšený strachy, co uvidí. „Podej mi ruku, Sepe. Honem.“

	„Ne, Jen. Strhl bych tě s sebou dolů.“

	Jenna se rozhněvala. „Prostě se mě chytni, Sepe!“ zaječela.

	Septimus poslechl. Chytil se Jenny za ruku a k překvapení obou se vytáhl nahoru tak snadno, až oba ve sněhu zavrávorali.

	Výběrčí zatím našel zub, ale když zvedl ten zakrvácený kousek zlata, ve tváři se mu rozlil výraz nevěřícného vzteku a znechuceně zub zahodil. Proto sem přece nepřišel – co to vlastně dělá? Ale než si stihl odpovědět na vlastní otázku, zmocnily se ho dvoje neúprosné ruce a mrštily jím přes okraji propasti.

	Jenna se zhrožené dívala, co to provedli. „Je po něm,“ řekla.

	Septimus si nebyl tak jistý. Opatrně se naklonil nad propast. Z mlhy vystřelila ruka v rukavici a popadla ho za plášť. Septimus se prudce zaklonil a snažil se tu ruku vykroutit ze sevření – výběrčí visel na stejném nosníku jako prve Septimus a upíral na něj vzteklý pohled. „Není úniku, učedníku,“ zaskřehotal. „Zatemnění je dokonáno.“

	„Kdo… kdo jste?“ zeptal se Septimus.

	Výběrčí se zasmál. Vytáhl levou ruku z rukavice, která přimrzla k pilíři, a znovu chmátl po Septimusovi. Sep ho včas chytil za zápěstí. Na mužově malíčku uviděl přesně to, co čekal: černého lékořicového hádka.

	„Tohle si vezmu,“ řekl Septimus. Stáhl kroužek z mužova prstu a ten ze sebe začal chrlit slova, která, jak Septimus věděl, byla jazykem temnoty. Hnusná a odporná litanie slov, která mu pronikala do uší, snažila se prodrat k jeho mozku a zneklidnit jeho mysl, ale Septimus si vzpomněl na zaříkání proti temnému a opakoval ho stále dokola a dokola, a zároveň se snažil vší silou odtrhnout mužíkovu ruku od nosníku.

	Ale litanie temných slov nepřestávala a Septimus cítil, že ztrácí síly. „Jenno, pomoc!“ vykřikl. V tu chvíli byla Jenna u něj a společně vykroutili mužovu ruku z druhé přimrzlé rukavice. A pak byl konec. Jediné, co po výběrčím zbylo, byl pár hnědých vlněných rukavic přimrzlých ke konstrukci mostu – a rychle slábnoucí řev v mlze.

	Jenna se svezla na led a vzala hlavu do dlaní. „Nevěřím tomu, že jsme to udělali,“ řekla. Pohlédla na Septimuse s děsem v očích. „Sepe, vždyť my jsme právě někoho zabili.“

	„Ano,“ řekl Septimus prostě.

	„Ale to je strašné,“ vzlykla Jenna. „Já… nikdy bych si nepomyslela, že bych…“

	Septimus se podíval na Jennu a jeho zelené oči byly vážné. „To je velké štěstí, Jen.“

	„Co tím myslíš?“

	Septimus upřel oči na zkrvavený sníh u svých nohou. Chvilku mu trvalo, než odpověděl. „Myslím tím…“ začal pomalu. „Chci říct, že když prožiješ život a nikdy se nesetkáš se situací, kdy abys přežila, musí někdo jiný zemřít, pak máš veliké štěstí. Tohle myslím.“

	„To je strašné, Sepe.“

	Septimus pokrčil rameny. „Někdy to prostě tak je. Naučil jsem se to v Mladé armádě. Buď rosomáčí jáma, nebo ty.“

	Jenna velice pomalu zavrtěla hlavou. Pořád nedokázala uvěřit tomu, co spáchala.

	„Jen, podívej se na tohle. Je ti líp?“ zeptal se Septimus tiše. Zvedl kroužek z lékořicového hádka. „Ach.“

	„Měl ho na malíčku. Byl to ten tvor, Jen. Nešlo to jinak: bud on, nebo my. A museli jsme to být my – to sama víš.“

	„Ale byl to také ten výběrčí,“ řekla Jenna. „Ano, já vím.“

	Vtom uslyšeli slabé zasténání a Jenna vyskočila. „Broučíne!“ zvolala.

	„Mmmm… co se stalo…?“ zanaříkal Broučín.

	Dalo mnoho práce a přesvědčování dostat Broučína do domku mýtného nahoře na stromě. Na kmeni stromu našli záseky pro nohy – Septimus tlačil a Jenna táhla, a nějak se jim podařilo dopravit Broučína nahoru do chatrče stlučené z prken a kůží v rozsoše koruny. Vstup do stromového domku zakrývala kůže z velikého zvířete s narudlou srstí a s velkými drápy, které zaštěrchaly, když Jenna kůži nadzvedla. Uvnitř to trochu páchlo zatuchlinou a ten pach jim připadal podivně známý. Nakoukla dovnitř, ale byla tam tma jako v pytli. Viděla jen, že také podlaha je pokryta kožešinami.

	Jenna a Septimus naposledy zabrali a dostali omámeného – a velice těžkého – Broučína do domku a sami se vsoukali dovnitř.

	Někdo už tam byl.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Efaniášův návrat

	

	Ve žluté záři dračího prstenu, který Septimus vytáhl, na ně z šera vykoukla napůl krysí, napůl lidská tvář. Jenna měla co dělat, aby nevykřikla. Efaniášovo tělo bylo opřeno v koutě domku přesně tam, kde ho tvor zanechal, když je vyměnil za mnohem obratnější tělo výběrčího. Efaniášova hlava bezvládně visela jako hlavička rozbité panenky a jeho bílé oblečení vypadalo jako špinavé prostěradlo, které by potřebovalo vyprat. Při prvním pohledu Jenna poznala, že tělo už je volné – rozdíl mezi Efaniášem teď a předtím, kdy ho viděla naposledy, byl evidentní. Tohle je Efaniáš – necítila žádný odpor k jeho krysímu zevnějšku, ani lítost a beznaděj, kterou ji naplňoval inhabitovaný Efaniáš. A viděla, že na levém malíčku nemá žádný prsten. Rozběhla se ke krysímu muži a dotkla se jeho dlaně. Byla studená. „Sepe, slyšíš… něco?“ zašeptala.

	Septimus věděl, na co se Jenna ptá. Poslouchal, zda uslyší tlukot lidského srdce. „Nevím, asi ne,“ řekl, a když uviděl, jak se Jenna tváří, spěšně dodal: „Ale možná to je proto, že je to krysí srdce. Teď slyším jen Broučínovo srdce, jak tluče pomalu a pravidelně, a tvoje, které tluče opravdu hlasitě.“

	„Ó,“ řekla Jenna překvapeně. „A co tvoje?“

	„Vlastní srdce nemůžeš slyšet,“ řekl Septimus. Na chvilku se zamyslil. „Uděláme to postaru,“ řekl.

	Septimus si klekl vedle Efaniáše a vytáhl z kapsy plechovku – lékárničku pro případy nouze. Plechovka byla plná věcí, o kterých Jenna neměla ani tušení, k čemu jsou. Septimus vytáhl kulaté zrcátko a přidržel je nad Efaniášovou pootevřenou krysí tlamou se dvěma vyčnívajícími řezáky. Zrcátko se mírně zamžilo. „Tak, ještě dýchá,“ prohlásil Septimus.

	„Hurá.“ Jenna něžně pohladila krysího muže po hebkém čumáku a zaujalo ji, jak lidské rysy dokonale přecházejí v krysí kožíšek. Jak ho tak hladila, Efaniášova víčka se zachvěla a oči se na chvilku otevřely. „On mě viděl,“ zašeptala Jenna. „Usmál se očima. Je v pořádku. Já to vím.“

	„Bude to trvat, než budeme mít jistotu,“ řekl Septimus, který dobře znal lékařskou vědu, aby věděl, že nic není jisté. „Ale přeci jen má šanci.“

	V domku na stromě bylo kupodivu příjemně, i když to bylo trochu zvláštní. Celá bouda byla potažena hrubou narudlou kožešinou, a když zavřeli vchod, nepronikalo sem žádné světlo. V protějším koutě, kde ležel Efaniáš s hlavou na podušce, kterou Jenna udělala z dek, stála na velkém kusu břidlice malá kamínka. Po několika pokusech zapálit oheň pomocí Broučínova křesadla se Jenně nakonec podařilo přemluvit oheň, aby vzplál. Septimus vzal starý otlučený kastrol pověšený nad kamny, slezl ze stromu a nabral trochu sněhu. S kastrolem plným sněhu se už chystal vylézt zpátky do bezpečí, ale najednou se zarazil a chvíli poslouchal. Ticho prorazilo řev, při kterém Septimusovi mrzla krev v žilách – byl to stejný řev, jaký slyšeli z mlhy. Septimus ucítil, jak se zem pod jeho nohama chvěje. Polekaně zvedl hlavu a na cestě u propasti uviděl něco dlouhého a tmavého. Mířilo to k němu, a rychle. Septimus najednou s jistotou věděl, co to je a co je minulo včera v té mlze. Nemeškal ani okamžik; popadl kastrol a vyrazil jako blesk nahoru po provazovém žebříku. Když vpadl do boudy, celý strom se začal třást.

	„Zemětřesení!“ vykřikla Jenna.

	Septimus zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Foryxové!“

	Sněhem se hnalo stádo foryxů tak rychle, že Jenna neviděla nic než dlouhý dusající proud rudých chlupů a velkých klů, který se prohnal po cestě pod stromem.

	„Oni opravdu existují! Jsou skuteční!“ zvolala Jenna.

	„Až moc skuteční,“ podotkl Septimus.

	Za chvilku Jenna ukázala na stěny domku a řekla: „Víte, co je tohle za kůže, že jo?“

	„Foryxové,“ ušklíbl se Septimus.

	Jenna se usmála. „A to znamená, když tak o tom přemýšlím, že jsme v Sídle foryxů.“

	„Hm. Jenomže Cvoček tu bohužel není,“ řekl Septimus chmurně. „Já vím. Škoda.“

	

	Jenna přinutila Septimuse, aby donesl ještě sníh. „Kdyby se vraceli, tak je uslyšíme,“ řekla, když chtěl Septimus něco namítnout. „A hlavně vem sníh z čistého místa. Nechci mít k večeři foryxí bobky.“

	Septimus zlomil rekord v nabírání sněhu. Než Jenna uvaří trochu toho čarodějčího pití, Septimus si sedl k potlučenému Broučínovi a probíral se lékárničkou. Konečně měl příležitost vyzkoušet své lékařské umění na opravdovém pacientovi. Nic netušící pacient vedle něj klidně oddychoval na podlaze domku. Byl bledý, ale dech měl pravidelný. Vnitřek domku zalévalo příjemné žluté světlo z kamínek a v tom teple začaly být foryxí kůže čpavě cítit. Septimus usoudil, že je načase, aby se Broučín probudil a vypil trochu čarodějného moku. Vytáhl malou lahvičku se štítkem Čichací sůl a už ji chtěl podržet pacientovi od nosem, když tu Broučín otevřel oči. Smrad z kůží byl stejně účinný jako čpavá sůl.

	Broučín měl ošklivou bouli za pravým uchem a teď, když se trochu rozehřál, rána začala přicházet k sobě a pořádně bolela. „Au,“ zaprotestoval, když mu Septimus čistil zaschlou krev mechem namočeným do dezinfekce.

	Jenna zvedla hlavu. Právě házela do vařící vody tři čtverečky karamelu. „Vždyť bude celý fialový, Sepe,“ zasmála se.

	„Fialový?“ podivil se Broučín. „Co to děláš, Sepe?“

	„To je genciánová violeť,“ vysvětloval Septimus. „Zabrání, aby se do rány dostala infekce. Ale musíme to sešít. Počkej, něco tu mám.“ Septimus vzal velkou jehlu.

	„Na co to je?“ zeptal se Broučín podezíravě.

	„Co, tohle? No, když jsem se učil o lékařství, Marcellus mě vzal kouknout se na operaci,“ řekl Septimus. „Přivezli tam někoho s velkou řeznou ránou a on mu ji sešil.“

	„Cože udělal?“ Jenna vyvalila oči.

	„Ty si děláš srandu,“ řekl Broučín.

	Septimus zavrtěl hlavou.

	„Fuj, Sepe, to je nechutné,“ prohlásila Jenna. „Nemůžeš sešívat lidi jako… jako pytle s moukou.“

	„Proč ne? Náhodou to funguje.“

	„No, tak na mně to zkoušet nebudeš,“ řekl Broučín. „Takže dej tu jehlu pryč.“

	Septimus se usmál. Už je to zase ten starý Broučín. „Já tě nechtěl zašít, Broučíne,“ řekl. „Ta rána není tak velká a je to na nešikovném místě, stejně by stehy nedržely. Jenom hledám obvaz. Hele, tady je.“

	Broučín dovolil Sepovi, aby mu na ránu přiložil kousek mechu a ovázal mu hlavu obvazem. Poslušně vypil do dna čarodějnický nápoj, který mu Jenna připravila, a zakrátko už spal na foryxích kůžích na zemi.

	„Marcellus by řekl, abychom ho každých pár hodin probudili pro kontrolu, jestli opravdu spí a není v bezvědomí,“ řekl Septimus.

	„Ale když ho budeme budit, tak se nevyspí,“ namítla Jenna. „A zítra bude unavený a protivný.“

	„Já vím,“ řekl Septimus. „Beztak si myslím, že je v pořádku. Dýchá klidně a pravidelně.“

	Jenna se usmála. „Víš,“ řekla, „i když to bylo hrozné, když ses ztratil v Marcellusově době, vrátil ses úplně změněný – v dobrém smyslu. Tolik toho znáš. Věci, které nikdo jiný nezná. Ani Marcia.“

	„Jo,“ zachmuřil se Septimus. Chvilku mlčky míchal svůj nápoj a díval se, jak se karamel točí dokola rychleji a rychleji. Pak řekl: „Radši bych byl doktorem než čarodějem.“

	„Nemluv hlouposti,“ řekla Jenna. „Bude z tebe velký čaroděj. Jeden z nejlepších. A ty to víš.“

	„Marcia si to nemyslí.“

	„Nic takového neřekla.“

	„Ne. Ale já poznám, že si to myslí. Říká, že si jen pohrávám. Je to pravda. Já… asi nechci být doopravdy čaroděj.“

	Jenna kývla. „To mě zase někdy napadne, že nechci být královnou,“ řekla. „Je to hrozná představa, že musíš něčím být. Ale ty se alespoň můžeš rozhodnout, jestli chceš být čaroděj, nebo ne.“

	Na to Septimus nic neřekl. Sáhl do kapsy a nahmatal poutní kámen. Nemyslel si, že bude mít možnost rozhodování. „Jenno,“ řekl.

	„Co, Sepe?“ Jenna se zatvářila zaujatě.

	„Ále nic…“ Nedokázal to říct. Nedokázal jí říct, že jsou na té cestě učedníků a že nejdou za Cvočkem. Prostě to nedokázal.

	Později, když se snesla noc a Jenna s Broučínem spali, noční Ullr ležel natažený před prahem a Efaniáš dýchal pravidelně, Septimus vytáhl kámen. Jenna se zavrtěla a on rychle strčil kámen zpátky do kapsy – ale předtím ještě viděl, že žlutá barva ztmavla do oranžova: Oranžová varuje tě, že jsi zašel daleko. A teď Septimus věděl, co to vlastně znamená.

	Obyvatelé domku na stromě nebyli zběhlí v umění lovu hrabošů, a tak se museli o snídani postarat jinak. Dali vařit vodu a přemýšleli, jestli bude sušená ryba zajímavější, když ji povaří s karamelem. Jenna usoudila, že nikoliv, ale Septimusovi se ten nápad zamlouval. Broučín se vzbudil s pořádným bolehlavem a mrzutě odmítl rybu i karamel, ať už zvlášť nebo dohromady.

	Septimus ukončil diskusi ryba nebo karamel tím, že vzal kastrol s vařící vodou a hodil do něj vrbovou kůru ze své lékárničky. A pak přinutil Broučína, aby to vypil. Odvar byl tuze hořký a Broučín se z toho málem udávil, ale za půl hodinky už ho hlava tak nebolela a pomáhal Jenně rozbalovat další tři Samovy balíčky. Objevili lepkavé rozinkové koláčky, které Maryška upekla pro JoJoa, a dlouhý pás sušené slaniny. Najednou snídaně vypadala mnohem zajímavěji.

	Septimus se rozhodl změřit Efaniášovi pulz. Jen jestli se dá změřit na obvyklém místě na zápěstí, jako u lidí. Dal, ačkoliv bylo Efaniášovo zápěstí porostlé krysími chloupky. Tep byl slabý, ale pravidelný, a Septimus si byl jistý, že Efaniáš teď tvrdě spí a není v bezvědomí, ale nemohl vymyslet nic, co by krysímu muži pomohlo. Bude to asi otázka času, a později najde něco proti děsivým snům, které dlouho trápily inhabitované oběti.

	Později dopoledne – podle Broučínových hodinek, které netikaly – dojedli snídani a rozhodli se, že jediné, co můžou udělat, je nechat Efaniáše v boudě, než se vzpamatuje. Až se budou vracet, zastaví se pro něj. „Cvoček je silák,“ řekla Jenna. „Pak bude mnohem snazší dopravit Efaniáše zpátky do Hvozdu.“

	Septimus nic neřekl. Nevěřil tomu, že se vůbec vrátí, natož se Cvočkem, ale nikde nemohlo být pro Efaniáše bezpečněji než v domku na stromě. Určitě bezpečněji než tam, kam mají namířeno.

	Jenna si klekla vedle krysího muže a obložila ho kožešinami, aby měl pohodlí. „Sbohem, Efaniáši,“ rozloučila se. „Musíme jít, ale brzo se vrátíme.“ Efaniášovy vousky se zakmitaly a Jenna ho pohladila po čele. „Zase ti bude dobře,“ řekla. Efaniáš napůl otevřel oči. „On se probouzí!“ vyhrkla Jenna.

	Efaniáš se pokoušel zaostřil zrak na Jennu. Zasténal a s námahou zvedl ruku. Jenna ho za ni chtěla vzít, ale Efaniáš se bránil. Tak ho nechala a dívala se, jak se dlouhými kostnatými prsty hrabe v záhybech šatů u krku. „Co je?“ zeptala se. „Bolí tě krk?“

	V odpověď Efaniáš vytáhl něco z tajné kapsičky a vtiskl to Jenně do dlaně. Pak s dlouhým výdechem zavřel oči a upadl do hlubokého spánku.

	Jenna zírala na svou dlaň. Leželo na ní lesklé kolečko papíru pokreslené drobnými čarami tužkou. Jenna chvilku uvažovala, co by to mohlo být, ale jen chviličku. Pak jí to došlo – byl to chybějící kousek mapy. A na něm Sídlo foryxů.
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	Dole pod stromem rozložili na sněhu mapu. Když ji rozkládali, zpevněný papír drobně praskal a zdál se na bělostném sněhu úplně žlutý.

	„Ne, Ullre,“ řekla Jenna. „Tady nebudeš sedět.“ Odehnala kocoura a podržela nad mapou ten chybějící kousek. „Musím udělat něco zvláštního?“ zeptala se. „Jako říct spoj se znovu nebo něco takového?“

	„Ne,“ řekl Broučín. Usmál se. „Je to připraveno k použití.“ Jenna pustila papírové kolečko a to se pomalu kolísavě snášelo dolů. Ullr ho chtěl ulovit packou, ale Jenna honem kocoura vzala do náruče a pevně ho držela. Chybějící kousek se na chviličku zastavil nad dírou v mapě, natáčel se na jednu a zase na druhou stranu, jako by se rozmýšlel, jak dál, a pak, za doprovodu užaslého „jééé“ všech přítomných, zapadl na místo. Snorriina mapa byla zase úplná. „To je úžasné,“ řekla Jenna. „Ani není vidět spoj.“ Broučín si prohlédl mapu okem profesionála. „Pěkná práce,“ pokýval uznale hlavou.

	Septimus vytáhl ze svého pásu učedníka zvětšovací sklo a přidržel je nad prostředkem mapy. Jak lupu posunoval nad mapou, viděli podrobné detaily, pečlivě popsané droboučkým písmem. Snorri tam nakreslila osmibokou budovu a jemně ji vystínovala šedou barvou. K tomu napsala výrazným písmem SÍDLO FORYXŮ. Uprostřed toho osmiúhelníku byl nakreslený klíč a celou budovu obtáčel veliký had.

	Sídlo foryxů zřejmě stálo na ostrově a s pevninou je spojoval most podobný pavoučí síti. Vedle mostu stál strom a byla tam nakreslená malá postavička, na kterou ukazovala šipka. K té Snorri napsala: POZOR NA MÝTNÉHO. Také tam napsala slova BEZEDNÁ JÁMA do prostoru, který překlenoval most, ale Septimus se o to nestaral. Byl tak rád, že je Cesta nezavedla pryč od Sídla foryxů, že by klidně přešel sto bezedných jam, kdyby musel – i když raději ne. Jedna jáma úplně stačí.

	S Ullrem bezpečně schovaným v batohu Jenna chvilku postála mezi dvěma nekonečnými pilíři, které tvořily jakousi bránu k mostu. Pohlédla vzhůru a viděla, jak se zvedají do nekonečných bílých výšin a jak se ocelová lana lesknou vlhkostí. Kolem nohou se jí převalovala mlha a odkudsi zezdola slyšela táhlý nářek. Ohlédla se na Sepa a Broučína. „Slyšeli jste to?“ zeptala se. Přikývli.

	Jenna těžce polkla. Tohle je cesta ke Cvočkovi, opakovala si. Tohle je cesta, kterou musí jít. Vstoupila mezi sloupy a udělala první krok do nedotčeného sněhu na prvním prkně, které vypadalo tak nejisté. Před sebou viděla dlouhou řadu prken, která se v oblouku zatáčela vzhůru a mizela ve tmě. Jenna natáhla ruce a chytila se ocelových lanek sloužících jako zábradlí. Lanka byla ledová a připadala jí strašlivě tenoučká. S vědomím, že Septimus jde těsně za ní, Jenna sebrala odvahu a udělala první krok. Most se pod její vahou lehce zahoupal. Jenna strnula a s hrůzou si uvědomila, že mezi ní a hlubinou zapomnění je jen tenké prkénko. Ale nesmí dát najevo, jak moc se bojí. „Nic to není,“ řekla vesele. „Klidně pojď, Sepe.“

	Septimus stál a nehýbal se.

	„Dělej,“ řekl Broučín. Trochu do něj drcl a Septimus vstoupil na most. Jenna o pár kroků popošla. Most se znovu zahoupal. Septimus se v panické hrůze křečovitě chytil železných lanek.

	„Počkejte na mě,“ řekl Broučín a znělo to mnohem sebevědoměji, než se cítil. Stoupl si na most, který se znovu zhoupl. Septimusovi se udělalo špatně. Byl odhodlán most přejít raz dva, jako by šel jen pár stop nad zemí – ale najednou věděl, že to nedokáže.

	Jenna se ohlédla a viděla, že Septimus má oči rozšířené hrůzou. „Nic se neboj, Sepe,“ řekla. „Poradím ti jednu fintu: musíš udělat vždycky jeden krok. Dávat jednu nohu před druhou a na nic jiného nemyslet. Je fuk, jak dlouho to potrvá, protože my víme, že se dostaneme na druhou stranu. Prostě mysli jen na to jedno: dávat jednu nohu před druhou. Je to jako nic.“

	Septimus kývl. V ústech měl tak sucho, že ani nemohl mluvit.

	Jako trojice šneků se vydali po mostě a Jenna odpočítávala kroky. „Jedna… dva… tři… čtyři… pět… to je ono, Sepe, vedeš si skvěle. Koukej, kolik jsme toho už ušli – ne, vlastně ne, nedívej se – prostě jdi, pořád jdi, deset… jedenáct… dvanáct… třináct…“

	Septimus poslechl, kladl jednu nohu před druhou, jako ty Efaniášovy mechanické hračky. Vytřeštěně upíral oči do mlhy před sebou. Scéna před ním se vůbec neměnila – stále jen pár metrů mostu zvedajícího se v mírném oblouku a mizícího v bílé tmě. Někdy poryv větru mlhu roztrhal a objevil se jen další kus mostu, ale Septimus to neviděl, neboť kdykoliv zafoukal vítr, zavřel pevně oči, dokud se most nepřestal houpat.

	Ale i se zavřenýma očima slyšel děsivé kvílení a zoufalý nářek vycházející z bezedné propasti. A jak postupovali po rozviklaných prknech a svírali ledově studené zábradlí ztuhlými prsty, nářek byl stále hlasitější a ještě zoufalejší. To Broučínovi dělalo větší starost než most, a tak si začal zpívat svoji vlastní speciální verzi té strašné odrhovačky Pes jitrničku sežral. Poprvé za dobu, co Septimus Broučína znal, proti jeho zpěvu nic nenamítal.

	A tak za doprovodu Broučínova kolovrátkového zpěvu – a někdy ani nepoznali, co je zpěv a co nářek a kvílení tam zezdola – kladli jednu nohu před druhou a stoupali po křivce mostu stáčející se stále nahoru. Už šli snad přes čtvrt hodiny, když Jenna řekla: „Narovnává se to. Cítíte to? Musíme být skoro na vrcholu.“

	Při zmínce o „vrcholu“ si Septimus najednou představil, že trčí někde uprostřed prázdnoty. Zmocnila se ho strašná závrať a hlava se mu začala točit. Zapotácel se. Broučín to uviděl a ustal ve zpěvu. „Hej, pomalu, Sepe. Klídek.“

	Septimus se nedokázal pohnout. Rukama křečovitě svíral dráty, až mu zbělely klouby. I Jenna cítila, jak se do ní vkrádá strach. Z propasti vycházel dlouhý, marný nářek, sílil a slábl, jako by vyprávěl příběh o ztracených duších uvězněných na věčnost tam v hlubinách. Septimus pocítil nepřekonatelnou touhu vrhnout se do měkkého polštáře mlhy a připojit se k těm hlasům tam dole. Pomalu se pouštěl zábradlí. V tu chvíli se mlha částečně rozptýlila a Jenna uviděla velkého černého ptáka, který přeletěl přes cestu. Překvapeně vyjekla.

	Septimus se probral z tranzu. „Co… co je?“ zaskřehotal.

	„Nic.“ Ale ten pták jí nedal spát. „Sepe, vzpomínáš si na létavce?“

	Při těch slovech Septimus cítil, jak mlha, která na chvíli zastřela jeho mysl, odplouvá. Vzpomněl si na ten pocit, jaké to je mít létavce v dlani, ta stříbrná křidélka na zlaté šipce, třepotající se jako křídla droboučkého ptáčka. A když si vzpomněl, jeho nohy se staly lehčími a nebyly už přilepené k těm chatrným prknům na mostě. Už neměl pocit, že má nohy z rosolu, a ty svůdné hlasy zezdola už ho nelákaly, aby skočil do mlhy. Za doprovodu nové sloky Broučínovy písničky Septimus udělal další krok.

	„Tak jdeme,“ řekl. „Za chvilku tam budeme.“

	Septimus neviděl konec mostu – hlavu měl plnou představ o létavci. Ale když Jenna a Broučín sešli posledních pár metrů po mostě, viděli, jak se z mlhy pomalu vynořuje štíhlá stavba Sídla foryxů.

	„To je obrovské,“ zašeptala Jenna.

	Broučín vystřídal zpěv dlouhým táhlým hvízdnutím.

	S obrovským pocitem úlevy Jenna sestoupila z mostu. Klekla si, aby vypustila Ullra z batohu, ale nemohla spustit oči ze Sídla foryxů. Ten pohled naháněl strach. Stavba se tyčila vysoko nad jejich hlavy a podobala se nejvíce ze všeho nedobytné pevnosti – hrozivá hradba žulových bloků vysoko na velké skále. Přesně podle Snorriiných kreseb sestávala z centrální osmiboké stavby se čtyřmi osmibokými věžemi, jejichž špičky se ztrácely v mléčně bílé obloze. Hladký šedý povrch jen tu a tam narušovala malá okénka, ale jejich skla byla zvláštní – podivně se leskla a barvy se na nich přelévaly jako olej na vodě. Jenně připomněly oči staré slepé kočky, kterou si jednou vzaly s kamarádkou Bo k sobě.

	Septimus, hnán jednadvacátým opakováním Broučínovy písničky, konečně dosáhl konce mostu. Sestoupil z posledního rozviklaného prkna a s pocitem nesmírné radosti pustil z hlavy obraz létavce – dokázal to! Nohy měl zase těžké a boty se opět dotýkaly pevné země. Septimus se pokusil narovnat prsty, kterými celou dobu svíral zmrzlé kovové zábradlí, ale prsty se ani nehnuly. Strčil si promrzlé ruce do kapes a do pravé ruky mu vklouzl poutní kámen. „Jau, to pálí!“ vyhrkl.

	„Co blbneš?“ řekla Jenna. „Vždyť mrzne.“

	Septimus na to nic neřekl.

	Jenna ho vzala opatrně za rámě a odvedla ho dál od propasti. „No tak, Sepe,“ řekla. „Už je to za tebou.“

	Ale Septimus měl něco na srdci a nevěděl, jak začít. Vytáhl zavřenou pěst z kapsy a otevřel ji – na dlani mu ležel poutní kámen. Teď zářil jasně oranžovorudou barvou a na bílém bezbarvém okolí svítil jako maják.

	„Co to je?“ zeptal se Broučín podezíravě.

	„Jé,“ řekla Jenna. „To je magický ohříváček na ruce. Tos nám mohl říct, Sepe, mohli jsme si ho užít všichni.“

	„To není ohříváček,“ řekl tiše Septimus.

	„Ne, to asi ne.“ Broučín nespouštěl z kamene oči. „Tys to celou dobu tajil, Sepe.“

	„Co tajil?“ chtěla vědět Jenna.

	„Poutní kámen,“ řekl Broučín. „Sepe, ty jsi na cestě učedníků a nic jsi nám neřekl. Proč?“

	„Protože jsme šli hledat Cvočka a Snorri, a to bylo to hlavní. No, a na začátku jsem myslel, že na tom nezáleží.“

	„Tys přijal poutní kámen a myslel, že na tom nezáleží?“ Broučín byl rozčilením bez sebe.

	„Počkej chvíli, Broučíne. Nevěděl jsem, že je to ten kámen, když jsem si ho bral. Kdybych to věděl, tak bych si ho nebral. Dala mi ho Hildegarda těsně předtím, než jsme uprchli z Věže čarodějů. Řekla mi, že je to amulet, který mě ochrání.“

	„No, tohle ale evidentně žádný amulet není,“ utrhl se Broučín.

	„A ona nebyla Hildegarda,“ řekl Septimus.

	„0 co tady jde?“ otázala, se Jenna naštvaně. „Kdo nebyl Hildegarda? Nechcete mi to vysvětlit?“

	„Hildegarda nebyla Hildegarda,“ zkoušel to vysvětlit Septimus, ale moc si nepomohl.

	„Broučíne,“ zaprotestovala Jenna a změřila si Broučína přísným princeznovským pohledem.

	„Broučín má pravdu, Jen,“ přispěchal mu Septimus na pomoc. „Pořád jsem si to v hlavě promítal, znovu a znovu – tu chvíli, kdy jsem si kámen vzal. Já vím, že Marcia říká, nikdy si neber amulety od cizích, ale mě nenapadlo, že Hildegarda je cizí. Ona stála vedle osudí, že jo? A já v tom osudí přece viděl tvora. A tak když Tercius začal s obléháním věže, myslím, že ten tvor musel vylézt z urny a inhabitoval se do Hildegardy. Byla tma a všude byl zmatek, mohlo se stát cokoliv.“

	Jenna se na něj udiveně podívala. „Ale proč jsi nám to neřekl?“ chtěla vědět.

	„Já… když jsem přišel na to, že ho mám, tak jsem si napřed myslel, že když utečeme z hradu, jak mi Marcia poradila, tak že bude všechno v pořádku. A pak že můžeme jít hledat Cvočka a Snorri a na cestu zapomenout. Ale když pak zezelenal –“

	„Kdo zezelenal?“ ptala se Jenna.

	„No ten kámen. Napřed byl modrý, ale pak, když jsme byli v chýši, jsem viděl, že změnil barvu na zeleno. Právě jak to říkal Alter. A pak jsem si uvědomil, že jsem na cestě.“

	„A proč jsi nám to tedy neřekl?“

	Septimus chvilku váhal, než odpověděl. „Nešlo to. Prostě jsem nemohl. Promiňte. Šli jsme podle Snorriiny mapy a všechno se zdálo v pořádku, tak jsem si myslel…“ Slova mu došla. Cítil se hrozně, jako by zradil nejlepší přátele.

	„Ale Sepe, vždyť se nic neděje. Pořád jdeme zachránit Cvočka, ne?“ řekla Jenna.

	„Ne,“ vyhrkl najednou Broučín. „Tohle nemá se Cvočkem nic společného. Teď jsme se Sepem, a Sep je na cestě učedníků. Nemá žádnou volbu. Jakmile přijmeš kámen, tvá vůle už ti nepatří. Je to správně, Sepe?“

	Septimus zoufale kývl.

	Jenna nevěřícně zavrtěla hlavou. „Ne! Tak to tedy ne. My jsme na naší cestě – za Cvočkem. A vidíte, dokázali jsme to.“ Ukázala na velkou osmibokou věž čnící z mlhy. „Protože támhle je Sídlo foryxů.“

	Broučín byl neoblomný. „To nevíme,“ řekl. „Nevíme vůbec nic. Jak jsem řekl, jediné, co víme jistě, je to, že jsme se Sepem a Sep je na cestě. No a ještě jedna drobnost…“

	„Co?“ zeptala se Jenna tiše, udivená Broučínovým přívalem slov.

	„Že z cesty učedníků se ještě nikdy nikdo nevrátil.“

	Po těch slovech se udělalo ticho.

	Septimus se cítil strašně. „Já… je mi to líto,“ mumlal. „Fakt mě to moc mrzí.“

	Z oblohy se sneslo pár osamělých vloček. Jenna si je prudce smetla z očí. Zadívala se na velkou kamennou pevnost hrozivě čnějící vysoko nad nimi, s nadějí, že jí něco prozradí, je-li Cvoček opravdu uvnitř. A jak se tak dívala do slepých oken, vyletělo z jedné věže hejno krákajících havranů. Jenna se zachvěla a přitáhla si plášť k tělu. Ullr žalostně zamňoukal a otřel se jí o nohu.

	Konečně Jenna promluvila. „No, tak když jsme na nějaké hloupé cestě, tak dobře. Dokončíme ji a pak se vrátíme zpátky – se Cvočkem. Však my jim ukážeme.“ S těmi slovy rázně vykročila po klikaté cestičce s Ullrem v patách.

	Broučín a Septimus ji následovali.

	„Mrzí mě to,“ řekl Septimus po chvíli. „Měl jsem vám o tom kamenu říct.“

	„Jo,“ řekl Broučín. A za chvíli dodal: „To je stejně jedno. I tak bych šel s tebou.“

	„Díky, Broučíne.“

	„A Jenna by šla taky,“ řekl Broučín. „Jo,“ řekl Septimus. „Já myslím, že by ji nic nezastavilo.“

	„Myslím, že Jenna by se nezastavila vůbec před ničím,“ zakřenil se Broučín. „Když ta si něco usmyslí…“

	V půli cesty se Jenna zastavila a počkala, až ji Septimus s Broučínem dohoní. Sníh teď padal stále víc a zdálo se, že jediná barevná věc v tomhle světě je ohnivě oranžový kámen v Septimusově dlani.

	„Víte co?“ řekla Jenna, „tohle místo mi připomíná jednu pohádku, co nám táta vyprávěl. Tu o těch pocestných, kteří po dlouhé strastiplné cestě došli k velikánské věži v mlze. Dostali se ke dveřím, do kterých byli vyřezáni podivní tvorové, a zazvonili na zvonek. Za strašně dlouho jim otevřel malý hrbatý mužíček, dlouho na ně koukal beze slova a pak zaskřehotal: Prosíííím? Pamatuješ si to, Sepe?“

	„Ne,“ řekl Septimus. „Tenkrát jsem byl ještě v Mladé armádě. Nejspíš na dně rosomáčí díry, zatímco ty jsi poslouchala pohádky na dobrou noc.“

	„No tak promiň, Sepe. Někdy mám pocit, že jsme byli pořád spolu.“

	„Kéž by,“ řekl Septimus tiše. Někdy si zkoušel představit, o co přišel, ale nemělo to smysl. Jen na něj padl smutek, kterého se jen těžko zbavoval.

	Znovu společně vykročili vpřed, ale cesta byla užší a užší, a tak museli jít husím pochodem. Teď cesta vedla do kopce, vinula se mezi skalami, a jak stoupali výš a výš, ochlazovalo se. Broučín měl pocit, že už musí být nahoře. Připravil se na to, že uvidí hada, kterého Snorri nakreslila kolem věže.

	Musí být obrovský, představoval si. Co asi žere? Dumal, a pak se rozhodl, že o tom raději nebude přemýšlet. Nebylo mu z toho moc dobře.

	Cesta se zase rozšířila a narovnala. Pod botama jim zakřupal jemný štěrk a přiblížili se k hladké terase z bílého mramoru, která obklopovala Sídlo foryxů. Na terase se zastavili, aby si odpočinuli. Před sebou viděli mlhu převalující se na sněhu a za ní rozeznávali šedou hradbu Sídla foryxů. Podívali se jeden na druhého. Kde je ten had?

	Jako zloději se kradli po terase a nohy jim klouzaly na vlhkém mramoru. Septimus vytáhl kámen, který je jako maják dovedl bílou tmou až pod široké nízké schody.

	„Počkejte tady,“ zašeptal Septimus. „Jdu se podívat, kde je ten had.“

	„Ne,“ řekla Jenna. „Půjdeme všichni. Že jo, Broučíne?“

	Broučín zdráhavě kývl. Nesnášel hady. „Jo,“ zabručel.

	Opatrně se kradli nahoru po schodech a Septimus před sebou stále držel kámen, aby je vedl. „Žádný had tu není,“ ozval se z mlhy. „Jen velké staré dveře se strašně zvláštními dřevořezbami.“

	„Žádný had?“ chtěl se ujistit Broučín.

	„Žádný had,“ uslyšel Sepův hlas, „ani lékořicový hádeček.“

	Stáli před velikánskými dveřmi do Sídla foryxů. Dveře byly skoro tak vysoké jako vstup do Věže čarodějů. Byly z velkých ebenových prken pobitých zčernalými pásy železa se spoustou hřebů. Rámy kolem dveří byly nádherně vyřezávané – byly tu všelijaké nestvůry a prapodivní tvorové a jako by se dívali přímo na Jennu, Septimuse a Broučína, kteří tu stáli ve sněhu a choulili se do rosomáčích kožichů. Sbírali odvahu zazvonit za dlouhou šňůru, která visela z tlamy železného draka po straně dveří.

	„Tak, pamatujete si, jak jsme se dohodli?“ zeptal se Septimus Broučína.

	„Jo. Ty s Jennou půjdeš dovnitř a já počkám venku. Dám vám tři hodiny a pak zazvoním. Když nevyjdete ven, zazvoním každou hodinu, dokud se neobjevíte. Dobře?“

	„Skvěle.“ Septimus vztyčil palec na znamení, že je všechno v pořádku.

	Jenna přistoupila ke dveřím a pořádně zatáhla za šňůru. Někde hluboko v útrobách domu se rozklinkal zvonek. Beze slova stáli a čekali v padajícím sněhu, čekali… a čekali.

	Po době, která se zdála hodinami, se dveře se skřípěním otevřely. V nich se objevil malý shrbený človíček. „Prosííííím?“ řekl.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	DVEŘNÍK

	

	Jenna se zarazila a udiveně na dveřníka zírala. Před očima se jí vybavil obrázek Silase shrbeného nad knihou pohádek, vzpomněla si na jeho legrační ráčkování a grimasy při čtení. Najednou ji přepadl záchvat smíchu.

	Dveřník se zdál Jenniným smíchem poněkud potupen. Většinou se nikdo nesmál, když dorazil do Sídla foryxů. Jenně ten človíček trochu připomínal netopýra. Byl malý, s maličkýma zapadlýma očima, na hlavě měl kulatou sametovou čapku a kapuci z nějaké hladce střižené kožešiny. A držel se kliky úplně jako netopýr, který se bojí, aby ho neodfoukl vítr.

	„Ehm, můžeme prosím dál?“ zeptala se Jenna.

	„Máááte domluvenou schůzku?“ zeptal se dveřník a postavil se do dveří, aby jim zahradil cestu.

	„Schůzku?“ opáčila Jenna. „Ne, ale –“

	„Bez domluvené schůzky je vstup néééémožný,“ pravil dveřník netopýřím hláskem. Očima jako černé korálky se na Jennu vyčítavě podíval.

	„V tom případě bych si ráda domluvila schůzku, prosím,“ řekla mu Jenna.

	„Výýýtečně. Až to bude, pak můžete vstoupit. Sbohem.“

	„Ale jak si můžeme –“ Dveřník začal zavírat dveře. „Ne – počkejte!“ vykřikla Jenna.

	Broučín přiskočil a strčil nohu mezi dveře. Dveřník přibouchl dveře o Broučínovu botu. Rozpoutala se bitva mezi Broučínovou botou a dveřmi, ale dveřník kousek po kousku vytlačoval botu ven. Broučín se do dveří opřel rameny, ale mužíček měl s ohledem na svou postavu překvapivou sílu. Jenna se vyděsila. Musí se dostat dovnitř – musí. To přeci nejde, když jsou tak blízko Cvočkovi, aby si nechali zabouchnout dveře před nosem. Vrhla se na dveře na pomoc Broučínovi, ale dveře se stále zavíraly.

	„Stát!“ zvolal Septimus. „Žádnou domluvu nepotřebujeme.“ A strčil dveřníkovi pod nos poutní kámen. „Máme tohle.“

	Dveřník přestal tlačit do dveří a podíval se na kámen. Pak zvedl oči a podezíravě se zeptal: „Copak vy jste všichni na cestě?“

	„Ano,“ prohlásil Septimus.

	„To je podivuhodné. Čekáme tisíce let na jednoho učedníka a najednou pfíjdou vovnou tfi.“

	Jenna užasle zírala na dveřníka. Mluvil přesně tak, jak to Silas napodoboval, když jim četl tu pohádku – ráčkoval. Copak Silas věděl o Sídle foryxů? Copak tu byl?

	Dveřník si je důkladně prohlížel a zaznamenal, že zelený hábit má jen Septimus. „Vy můžete dál,“ řekl mu, „ale ti dva ne.“

	Jenna se vyděsila při pomyšlení, že Septimus půjde do Sídla foryxů sám. Byla si jista, že už ho nikdy neuvidí. Představila si, jak s Broučínem čekají venku dny, týdny – možná měsíce, a jak se pak vracejí domů bez něho. To ne. V zoufalství si vzpomněla na pokračování Silasovy pohádky. Řekla: „Žádáme právo hádanky.“

	Dveřník se na ni udiveně podíval. „Cože žádáte?“ zeptal se.

	Jenna sice věděla, že na ni Septimus a Broučín hledí, jako by se zbláznila, ale přesto řekla znovu: „Žádáme právo hádanky.“

	„Pvávo hádanky?“

	„Ano,“ trvala Jenna na svém a snažila se zachovat vážnou tvář i přesto, že Broučín vyprskl smíchy. „Výbovně,“ zavrčel dveřník. „Tak říkejte,“ spěchala Jenna.

	Dveřník vzdychl a začal odříkávat pisklavým hláskem:

	

	„Syčím jako slanina, když na pánvi se peče, byť páteř mám, noh postrádám, však nic mi neuteče. Ač loupám se jak cibule, mé tělo je vždy celé, jsem dlouhý jako písnička, však všude vejdu skvěle. Co jsem?“

	

	Teď Jenna porozuměla Snorriině kresbě. „Had,“ odpověděla se širokým úsměvem. Dveřník se zatvářil překvapeně a nijak zvlášť potěšené. „Výbovně. Ještě máte dvě. Teď už se asi nebudete smát.“ Znovu začal recitovat:

	

	„Co nezmůže hvubá síla, já dokážu jako nic. Kdo mě nemá, co mu zbývá? Pfed dvefmijen tupě zívá! Co jsem?“

	

	Jenna se zarazila. Tupě zívá? Á, už to má, to mělo být zírá. „Klíč,“ řekla.

	Teď už se dveřník zlobil. „Spvávně,“ připustil velice nerad. „Ale tohle už nebude tak lehké.“ Znovu spustil, tentokrát mnohem rychleji a šeptem. Museli se předklonit, aby mu rozuměli.

	

	„Já jednu bavvu vždycky mám, jsem maličký i velikán, ač k zemi stále pvipoután, vznést mohu se i k výšinám. Za slunce jsem vždycky s tebou, v dešti mne však nevidět, neznám bolest, neznám touhu, ani nevím, co je hněv. Co jsem?“

	

	Tentokrát byla Jenna zaskočena. Co ještě bylo na mapě? Na nic si nemohla vzpomenout.

	„Já čekám,“ řekl dveřník zpěvavě. „Máte jednu minutu na odpověď a pak pustím poutníka dál. Samotného. Vy dva můžete jít domů – pokud máte na to, abyste zaplatili mýtnému.“ Zlověstně se zachechtal.

	Jenna v panice rozložila mapu.

	„Žádné podfuky. Víkám, žádné podfuky!“ zavřeštěl dveřník. Popadl mapu a začal ji trhat na cáry.

	„Ne!“ vykřikla Jenna a vrhla se po mapě. „Dejte to sem!“

	„Jenno, už ji stejně nepotřebujeme,“ řekl Septimus a odtáhl ji zpátky. „Musíme se uklidnit a přemýšlet.“

	„Dvacet sekund,“ zaskřehotal dveřník. „Patnáct sekund… deset, devět, osm, sedm –“

	Septimus se snažil vybavit si v duchu Snorriinu kresbu – hada, klíč, vystínované Sídlo foryxů.

	„Čtyři, tfi, dva…“

	„Jedna –“

	„Stín!“

	Dveřník se na ně zle zamračil. Nic neřekl, ale dveře promluvily za něj, když se do nich opřel a ony se s celým sborem kvílivých zvuků otevřely. Septimus překročil práh. Ale když ho Jenna chtěla následovat, dveřník začal dveře zavírat.

	„Ne!“ vykřikl Broučín. „Pusťte Jennu dovnitř.“ Přiskočil a opřel se do dveří. Dveřník ztratil rovnováhu a zavrávoral, dveře se otevřely dokořán a Jenna, Broučín i Septimus vpadli do domu.

	Dveře se za nimi hlasitě zabouchly.

	„Ach ne,“ hekl Broučín, když si uvědomil, co se stalo. „Pusťte mě ven, pusťte mě ven!

	Ale bylo pozdě. Dveře byly zaplombovány. Čas se zastavil.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	SÍDLO FORYXŮ

	

	Do prkýnka,“ řekl Broučín. „Do prkýnka, do prkýnka,“ 

	„Ach… Broučíne,“ zašeptala Jenna a bylo jí nanic.

	„Jak jsem mohl být tak pitomý. Jak se teď vrátíme do našeho času?“

	Dveřník se podíval na Broučína. „Čas?“ řekl s úšklebkem. „Co je čas, teď, když jste tady? Vítejte v Sídle foryxů.“

	Ocitli se ve vstupní hale s šachovnicovou dlažbou, jak ji popsala teta Ells – ale vysoké dračí křeslo, ve kterém teta Ells tenkrát tak odhodlaně seděla, bylo prázdné. Jenna pocítila obrovské zklamání. Čekala, že tam bude sedět Cvoček a čekat na ně, ale nebyl tu.

	„Zavazadla ponechte zde,“ řekl dveřník a ukázal na velkou skříň.

	Jenna vytáhla z tlumoku Ullra a strčila si ho pevně pod paži. Bylo jí jedno, jak se na to dveřník tváří – a tvářil se hodně překvapeně. Mužík jim hodil batohy do skříně a pak se znovu obrátil k novým návštěvníkům.

	Před sebou měli stříbrné dveře – menší verzi těch z Věže čarodějů, ale tyhle byly mnohem zdobnější a byla na nich spousta hieroglyfů. Mužík dveře otevřel a uvedl trojici do Sídla foryxů. Zůstali ohromeně stát, tři malé postavičky mezi dvěma obrovskými mramorovými sloupy, na botách jim roztával sníh a tvořil loužičky na bílé mramorové podlaze. Před sebou viděli ohromný prostor, osvětlený tisíci svíček, a přesto tam bylo šero a stín.

	Jenna cítila závrať, jako by stála před točícím se kolotočem na nějaké němé pouti ze sna a čekala, až nasedne – nechtělo se jí nastoupit. Septimusovi to připomínalo Věž čarodějů. Měl divný pocit, že věci nejsou takové, jakými se jeví. Jako když se na něco snažíte zaostřit, ale ta věc vám stále utíká před očima. Broučínovi to také něco připomínalo – vnitřek popelnice na nebezpečný odpad na dvoře Manuscriptoria. Jednou se odvážil nadzvednout víko a ucítil nepřekonatelnou touhu ponořit se dovnitř a navždy se v tom prostoru vznášet – naštěstí ho Lišák popadl za límec a včas ho odtáhl pryč.

	Dveřník s pobavením sledoval jejich výrazy. Už si zvykl ničemu se nedivit. Ale rád se vždycky pokochal výrazy nových příchozích, když se snažili nějak pochopit, co se to s nimi děje a kam se poděl čas. Po nějaké chvíli, když už měl dost zábavy na celý den – vlastně na pár příštích měsíců – dveřník vstoupil pozlacenými dvířky do sloupu vedle Jenny a hlasitě je za sebou zabouchl.

	Bouchnutí dveří je přivedlo zpátky do reality. „Tak do toho,“ zašeptal Septimus. „Jdeme dovnitř.“ Chytili se za ruce a společně vstoupili do toho podivného víru bezčasí.

	Váhavě postupovali vpřed a měli pocit, že se prodírají neviditelnou bariérou, jako by se brodili sirupem. Septimus před sebou držel poutní kámen planoucí ohnivou červení. Kámen ho hřál na dlani a vedl je jako maják skrz tu zvláštní mlhu; byl to jen kouř z těch tisíců svíček? Postupovali dál a šedé stíny, které zprvu považovali za kouř, nabírali stále zřetelnější tvary. Teď viděli, že jsou to obrysy lidí, kteří se přibližovali a začali se shlukovat kolem nich.

	„Jsou tady duchové,“ zašeptal Broučín. „Jsou jich tu zástupy.“

	„To nejsou duchové,“ řekl Septimus. „Existují. Myslím… žijí. Slyším je. Slyším tlukot lidských srdcí. Jsou jich stovky.“

	„Co tady dělají?“ šeptla Jenna.

	„Totéž co my, řekl bych,“ zamyslel se Septimus. „Snaží se vrátit zpátky do své doby.“

	„Ale to my přece neděláme.“

	„Ale budeme.“

	Jenna mlčela. Broučín se cítil hrozně.

	Postavy kolem nich se začínaly zhmotňovat. Jejich šaty byly barevnější a rysy tváří zřetelnější. Viděli tu rolníky, lovce, paní v krásných šatech, služebníky i ženy v rozedraných hadrech, rytíře v brnění a urozené pány, celý houf cizinců v exotických šatech obtížených zlatem i zvláštní postavy ve špičatých čapkách.

	Ullr byl neklidný. Zmítal se v Jennině náručí a snažil se seskočit na zem. Ale Jenna držela kocoura ještě pevněji. To poslední, co potřebovala, bylo přijít o Ullra.

	Jenna a Septimus si prohlíželi lidi okolo v naději, že zahlédnou známou Cvočkovu čupřinu nebo Snorriinu plavou hřívu. Začali si uvědomovat, že i oni už jsou vidět a že jsou středem pozornosti – a největší pozornost poutal ten rudě zářící kámen.

	Najednou se lidé kolem rozestoupili a do popředí vystoupila mladá žena v zeleném plášti a dlouhé prosté říze. Zamířila přímo k Septimusovi. Upřela na něj zářivě zelené oči a ukázala dlouhým půvabným prstem na kámen. „Ty máš poutní kámen,“ pravila s úžasem.

	Septimus kývl.

	„A jak se jmenuješ?“

	„Ehm. Septimus. Septimus Heap.“

	Dívka na něj pohlédla se zmateným výrazem. „Tedy, Septimusi Heape, jsi jaksi… velice… malý.“

	„Malý?“ opakoval Septimus dotčeně.

	„Chci říct… mladý. Jsi velice mladý. Jistě jsi nedokončil učednická léta.“

	„Ne… nedokončil,“ odvětil zmateně Septimus.

	„Tak proč, řekni, jak to, že ses vypravil na cestu učedníků?“ tázala se ta dívka a její hlas velice připomínal Marciu.

	„Já – já vlastně nejsem na cestě,“ koktal Septimus. „Nebo spíš… neměl jsem to v úmyslu. Někdo mi tam kámen strčil do ruky a já ho omylem přijal.“

	„Omylem?“ Teď dívka mluvila úplně jako Marcia. „Jak podivné. Inu, nemůžeme si vybírat. Můj pán se s tebou bude muset spokojit.

	Očekávali jsme veliké věci, ale takhle…“ Dívka si prohlédla Septimuse od hlavy k patě a její výraz prozrazoval, že teď neočekávají nic, pokud jde o tohoto učedníka.

	Jenna netrpělivě čekala na příležitost, až se bude moci zeptat té dívky, jestli neviděla Cvočka, ale když otevírala ústa, vstoupila sem rázně vysoká žena s netrpělivým výrazem ve tváři. Na sobě měla tmavomodré roucho lemované kožešinou, a když Broučín uviděl její protáhlou tvář, vzpomněl si na jednoho koně, kterého krmil jablky po cestě do školy. Paní odstrčila dívku v zeleném.

	„Vítejte ve věčnosti,“ řekla ta žena.

	„Věčnosti?“ vyjekl Broučín. „To jsme mrtvil“

	„Jste živí v každém čase a době a zároveň jste v každém čase a době mrtvi,“ odvětila žena. „Vítejte.“

	To je tedy přivítání, pomyslil si Broučín. Už zažil lepší. Kouknul se na své přátele. Nezdálo se, že by se báli.

	„Já jsem strážkyní tohoto domu,“ pravila žena s koňským obličejem. „Tento dům je místo čekání. Zde nebudete čekat na nic, protože tu nebudete nic chtít. Mnozí přicházejí, ale jen málokdo chce odejít.“

	Nyní předstoupila tmavovlasá mladá žena v bílém kožešinovém plášti až na zem a se spoustou zlatých, šperků. „Někteří z nás chtějí odejít,“ přerušila strážkyni. Pohlédla na Jennu, Septimuse a Broučína. „Jste cítit sněhem,“ řekla toužebně. „Já pocházím z paláců východních sněžných plání. A jediné, co si přeji, je vrátit se k rodině. Ale vy jste sem přišli, a neřekli, z kterého času pocházíte. Teď nemůže nikdo odejít.“

	Dívka v zeleném šatu, ve kterém teď Septimus poznal starobylý učednický hábit zdobený starými hieroglyfy, začínala být netrpělivá. „Paní gardistko,“ oslovila ženu s koňským obličejem. „Dostavila jsem se, abych dovedla tohoto učedníka k našemu pánovi.“

	„Mí přátelé musí jít také,“ prohlásil Septimus.

	Dívka se podívala překvapeně na Broučína a Jennu. „Ty sis vzal přátele – na cestu učedníků?“ řekla a pak si všimla Jenniných červených šatů a zlaté čelenky. V náhlých rozpacích se poklonila. „Prosím za tisícero odpuštění, princezno. Neuvědomila jsem si to.“ Obrátila se k Septimusovi a zatvářila se káravě. „Proč sis přivedl princeznu, učedníku? Vždyť je to naprosté bláznovství. Kdo teď bude chránit hrad?“

	„Já si ji nepřivedl,“ řekl Septimus užasle. „To byl její nápad. Hledáme našeho bratra, myslíme, že je tady.“

	Starobylá učednice se zatvářila ohromeně. „Tak ty jsi princ. Odpusť.“ Znovu se uklonila.

	„Ne, ne, já nejsem princ,“ řekl Septimus rychle.

	Učednice se přestala uklánět. „Následujte mě,“ řekla škrobeně. Pustila se skrz zástup jako kachna se třemi kachňátky. Lidé se rozestoupili, aby mohli projít, a jak procházeli, nespouštěli z nich zrak.

	Šli za kachnou po širokém schodišti, které je vedlo výš a výš. Tady byl kouř z hořících svíček ještě hustší a oni si připadali jako v nějaké mlze. Všichni se rozkašlali tím dusivým kouřem, ale pokračovali dál, až došli na balustrádovou galerii vysoko nad dvoranou. U stěn stály mramorové lavice a ve zdech byly stovky maličkých výklenků s dalšími svícemi. Teď už byli daleko od těch lidí a starobylá učednice se maličko uvolnila. Zastavila a obrátila se k nim jako nějaký průvodce k výletníkům. Ukázala do mlhy a pravila: „Zde vidíte čtyři schodiště. Každé z nich vede do jedné ze čtyř věží. V každé věži je starodávné zrcadlo.“

	Septimus se koukl na Jennu – konečně nějaký pokrok. „Jaké to je zrcadlo?“ zeptal se.

	„To ti nebudu vysvětlovat. Jsi ještě moc mladý, abys to pochopil,“ odvětila, úplně jako Marcia. „Následujte mě.“ Dívka otevřela dvířka v mramorové stěně začouzené sazemi. „Vezměte si svíčku,“ pokynula jim a ukázala na hořící svíce v mosazných svícnech v jednom výklenku. Sama si jeden vzala a prošla dveřmi.

	Každý si vzal svíčku a šli za tou dívkou úzkou chodbičkou vytesanou do mramoru tak, že se klenuté zdi spojovaly jen kousek nad hlavou. Chodbička se vinula strmě vzhůru a mramorová podlaha byla tak hladká, že každou chvíli uklouzli.

	„Kam to jdeme?“ zeptal se Septimus.

	Dívka neodpovídala.

	Zadýchaní stoupáním za pár minut došli na konec chodby. Plameny svíček se třepetaly a vrhaly divoké stíny na začouzený mramor. Najednou měl Septimus dojem, že se mu to zdá: cestu jim zahradily velké purpurové dveře do Marciiných komnat.

	„To jsou Marciiny dveře!“ vydechl Septimus. Ohlédl se po Jenně a Broučínovi. „Že jo, že jsou to ony?“

	„Vypadají tak,“ řekl Broučín. „Ale to přeci není možné. Musí to být kopie.“

	„Ne. Jsou úplně stejné. Podívejte, tady Marcia přistihla Pochopa, jak do nich ryje svoje jméno, když měl službu.“ Septimus ukázal na písmeno P a nedokončené 0. „A na kraji jsou ohryzané od Ohniváka. Jsou to ty stejné.“

	Když Septimus ke dveřím přistoupil, udělaly to co vždycky – otevřely se dokořán.

	„To je zvláštní,“ řekl Broučín a zkoušel nakouknout dovnitř. „Myslíte, že tam najdeme i Marciu?“

	„Ty tam nikoho nenajdeš,“ řekla dívka a stoupla si před Broučína. „Protože ty tam nevkročíš.“

	„Ale ano, vkročí,“ řekla Jenna. „Kam půjde Sep, tam půjdeme i my.“

	„Vaše Veličenstvo,“ spustila dívka. „Neříkejte mi tak,“ čertila se Jenna.

	„Promiňte. Nechtěla jsem vás urazit. Princezno, dám vám pár minut, abyste se mohli s poutníkem rozloučit, a pak vy a váš služebník musíte odejít. Vím, že je to smutné, ale přeji vám šťastnou cestu při návratu na hrad a hodně štěstí při hledání správného času. Naštěstí máte klíč k tomuto paláci. Můžete svobodně jít, kam chcete. Sbohem.“ Dívka se uklonila, a než se Jenna s Broučínem nadáli, strčila Septimuse dovnitř, vběhla za ním a zabouchla jim dveře před nosem.

	Pak Jenna a Broučín uslyšeli nezaměnitelný zvuk závory, která zajistila dveře. Zděšeně se na sebe podívali.

	„Do prkýnka,“ řekl Broučín. „Do prkýnka, do prkýnka, do prkýnka.“
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	ULLR NA ÚTĚKU

	

	Jenna zabušila na purpurové dveře. „Sepe!“ křičela. „Sepe!“

	Ullr, vida svou příležitost, se jí vykroutil z náručí, ale Broučín ho popadl za ocas. Ullr rozezleně zavřeštěl. Broučín nedbal na ostré kocouří drápy, zvedl ho a vrazil si zmítající se zvíře pod paži. „Jenno – musíme dostat Sepa ven. Ať se děje, co se děje,“ řekl. „Au. Nech toho, Ullre.“

	Jenna se zoufale vrhla proti zamčeným dveřím. „Ale jak?“ naříkala. „Jak?“

	„Najdu sekyru a rozsekáme je,“ řekl Broučín klidně a zpříma se na Jennu podíval.

	Jenna mu pohled vrátila. Věděla, že Broučín to myslí vážně. „Dobrá,“ řekla.

	Vrátili se zpátky mramorovou chodbou. Broučín ještě křikl: „My se vrátíme!“ Dveře se tvářily netečně.

	Na lavičce na ochozu čekala ta žena s koňským obličejem, paní gardistka. Když Jenna vystoupila z tajných dvířek, strážkyně vstala. „Princezno,“ řekla a zastoupila Jenně cestu.

	„Co je?“ odsekla Jenna.

	Gardistka se líbezně usmála. Ten úsměv se tak podobal úšklebku, že to Jennu rozčílilo. „Kampak jdete?“

	„Najít sekeru,“ odvětila Jenna příkře – a pak toho zalitovala.

	Ale gardistka na to nic. „Mám s vámi cos do činění,“ pravila. „Můžete si poslat služebníka pro potřebné.“

	„Služebníka?“

	Strážkyně mávla směrem k Broučínovi, který se opozdil v chodbě, neboť měl práci s Ullrem. Jenna se urazila. „To není žádný můj služebník,“ řekla. „A co to tedy je?“

	„Žádné co, ale kdo. A vám do toho nic není. Necháte mě laskavě projít? Máme něco na práci.“ Jenna se pokusila strážkyni obejít, ale tají znovu zastoupila cestu.

	„Ať už si přejete dělat cokoliv,“ řekla jí strážkyně, „máte na to celou věčnost. Už nejste ve vleku času, té oslí káry plahočící se pomalu vpřed.“

	„Díky,“ odvětila Jenna ledově. „Ale mně se ta oslí kára docela líbí. Aspoň se s ní někam dostanu. A teď promiňte.“

	„Jste ještě mladičká, proto vám prominu. Nyní mi vydejte klíč.“

	„Co?“

	„Klíč.“ Gardistka ukázala na klíč od královniny komnaty – překrásný zlatý klíč zdobeny smaragdy, které visel Jenně u pasu. „Ne!“

	„Ano!“ Strážkyně popadla Jennu a zaryla jí nehty do paže. „Musíte mi ho dát,“ zasyčela. „Patří tomuto domu. Vy jste ho ukradla.“

	„Neukradla!“ Jenna se rozlítila. „Nechte mě být!“

	Strážkyně zavrtěla hlavou. „Ne. Dokud mi nedáte ten klíč.“ Usmála se a koňské zuby jí zasvítily ve světle svíc. „Já mám trpělivost. Čas pro mě nic neznamená, zato pro vás asi ano, jak se zdá. Počkám si. Můžeme tu stát, jak dlouho budete chtít.“ Nehty se zaryly Jenně do masa ještě hlouběji.

	„Pusťte ji!“ V Broučínově hlase byla hrozba. Takhle ho Jenna ještě neslyšela.

	„Váš služebník je velice loajální,“ ušklíbla se strážkyně. Najednou něco temně zavrčelo strážkyni u kolen. Podívala se dolů a uviděla nočního Ullra. Vztekle blýskal očima a chystal se ke skoku.

	„Nechte princeznu jít,“ řekl Broučín tiše, „nebo na vás poštve svého pantera.“

	Gardistka povolila sevření. Panter je panter, a to v každé době. Broučín vzal Jennu za ruku. „Rychle,“ řekl, „musíme najít tu sekeru.“

	Gardistka se bála pohnout a jen se dívala, jak rychle přešli galerii a pak – když už byl panter pryč a vyběhl po jednom schodišti do věže – viděla, jak se rozběhli.

	„Ullre!“ křikla Jenna a začala honit pantera. „Vrať se! Ullre!“

	Tolik vzrušení bylo na paní gardistku moc. Vrátila se na svou lavici a čekala – věděla, že v Sídle foryxů se každý dočká.

	Schody do věže byly strmé, úzké a zdánlivě nekonečné. Jenna s Broučínem se hnali za Ullrem a doběhli k nějakému klenutému vchodu. Schody pokračovaly dál, ale tím průchodem Jenna viděla dlouhou šerou chodbu, osvětlenou několika málo svíčkami. Zastavila se, aby se nadechla. Kudy Ullr utíkal?

	Broučín ji dohonil. „Vidíš ho?“ mocně oddychovala Jenna.

	Broučín sotva popadal dech a jenom zavrtěl hlavou. Pak ve světle úplně poslední svíčky na konci té chodby zahlédli oranžový koneček Uhrova ocasu. „Támhle je!“

	S novou energií si Jenna nadzvedla dlouhou sukni a vrhla se do chodby s Broučínem v patách. Chodba sledovala osmiboký půdorys věže, a pokaždé když zahnuli, viděli jen další roh. Věž nebyla tak pěkná jako okázalá mramorová dvorana a jejich kroky se od hladkých kamenných zdí odrážely jako ozvěna.

	Jenna s Broučínem byli tak zaujati honičkou za Ullrem, že nevěnovali žádnou pozornost malým komůrkám, kam se vstupovalo z chodby. V každé té komůrce svítila jediná svíčka a stínové postavy se věnovaly svým činnostem jako už tisíce let.

	Vždycky když Jenna s Broučínem zabočili za roh, zahlédli nakratičko Uhrův ocas mizející za dalším rohem – a pak za dalším a za dalším. Pár obyvatel věže zvedlo zrak, vyrušeni panterem a po chvilce kroky Jenny a Broučína, ale nikdo tomu nevěnoval zvláštní pozornost.

	Za dalším rohem si Jenna uvědomila, že už Uhrův ocas nevidí. Zastavila se, aby nabrala dech. „Už… ho… nevidím,“ funěla, když ji Broučín za chvilku doběhl. „Je pryč.“

	Broučín se opřel o zeď a prudce oddychoval. Vedl poklidný sedavý život, a předchozích pár dní a posledních pár minut ho naprosto vyčerpalo. „Ahaaa…“ zmohl se na jedinou odpověď.

	Najednou se odněkud z chodby ozvalo zaječení a pak výkřiky radosti. „Ullre! Ullre, Ullre!“

	Jenna pohlédla na Broučína napůl rozčileně, napůl s obavami. „To je Snorri,“ zašeptala.

	„Je to ona?“

	„Jo. Je to ona. Ach, Broučíne – Snorri je tady. Takže Cvoček… Cvoček tu musí být také.“ Ale pak Jennu napadla hrozná myšlenka. „Ale co když tu není – co když se Cvočkovi něco stalo a je tu jen Snorri?“ Jenna se podívala na Broučína. „Já mám strach,“ zašeptala. „Strach, že jsme se sem táhli zbytečně a on tu nebude.“

	Broučín vzal Snorri kolem ramen. „Je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ řekl. „Tak jdeme, koukneme se.“

	Jenně to připadalo jako nejdelší kus cesty, který kdy musela ujít. Šli pomalu chodbou a nakukovali do každé místnůstky. V první byly dvě postele a prostý stůl. U stolu seděly dvě dívky a tiše si povídaly, před sebou měly láhev vína. Druhá komůrka byla skoro prázdná, jako v kasárnách. Na konci úzkého lůžka s poskládanými přikrývkami seděl pán a leštil si brnění. Ve třetí místnosti uviděli visuté lůžko zavěšené mezi stěnami. Jediným kusem nábytku byla veliká truhlice, na které seděl nějaký bělovousý stařec v roztrhané námořnické uniformě a pletl sítě. Čtvrtý pokojík byl plný knih: ve stínu Jenna uviděla obrys ženy v dlouhých tmavých šatech, jak se sklání nad stolem a něco píše. Pátá místnost byla prázdná. V šesté seděli kolem stolu zvláštní lidičkové ve špičatých čapkách a hráli nějakou hru. A v sedmé byla Snorri Snorrelssenová.

	Jenna sevřela Broučínovu ruku a srdce se jí rozbušilo tak, že to Snorri určitě musela slyšet. Vstoupili tiše dovnitř a zůstali stát ve stínu u dveří. Jenna viděla jen světlo svíčky odrážející se od Snorriiných světlounkých vlasů a černý obrys Ullra v jejím náručí. Po Cvočkovi ani stopy. A pak –

	„Jen?“ ozvalo se ze stínu za Jennou. „Jen! Ach, Jen!“ Uslyšela zvuk kácející se židle a pak cítila, jak ji něco zvedlo a zatočilo se s ní dokolečka – jako by zase byla malá holčička.

	Cvoček Jennu nakonec postavil zpátky na zem, ale Jenna se nepouštěla. Broučín viděl, jak zabořila tvář do umouněné námořnické haleny svého bratra a jak se jí ramena třesou – Broučín si nebyl jist, jestli se směje, nebo brečí. A nebyl si jist, ani když Jenna zvedla hlavu a oči jí zářily a na tváři měla ten nejkrásnější úsměv, jaký kdy viděl.

	„Našli jsme ho. My jsme ho našli!“ smála se Jenna.

	

	

	

	

	

	NA KONCI CESTY

	

	Septimus neslyšel nic z Jenniných výkřiků ani bušení na purpurové dveře. Rozzlobeně přikázal dveřím, aby otevřely.

	Dívka se zasmála. „To se ti nepovede, Septimusi Heape. Ale máš pravdu, je to skutečně dvojče dveří ve Věži čarodějů, ale i mezi dvojčaty bývají maličké rozdíly. Právě jsi jeden objevil.“ Učednice si Septimuse zklamaně prohlédla. „Strávila jsem tu tolik času čekáním na příchod poutníka. Doufala jsem, že to bude někdo víc… dospělý, s kým budu moci trávit čas. Hraješ karty?“

	„Karty?“

	„Můžu tě naučit nějaké hry. Plácanou určitě zvládneš.“

	„Plácanou?“

	Dívka vzdychla. „Asi ne,“ řekla.

	Septimus mlčel. To děvče mu připomínalo Lucku Koumesovou – ovšem tahle byla mnohem protivnější. Vzdal se vší naděje na rozumný rozhovor a věnoval nyní pozornost svému novému okolí. Nacházel se ve velké osmiboké síni. Nad sebou měl krásnou skleněnou kupoli, skrz kterou viděl tmavnoucí oblohu s posledními růžovými paprsky zapadajícího slunce. Uhodl, že jsou na nejvyšším místě Sídla foryxů. Sledován ostřížím zrakem starobylé učednice se Septimus procházel po síni. Byla to veliká prostora a nábytek – koberce, skříňky, pestré čalouny a gobelíny, mu připomínaly Marciiny komnaty. Ale to nevysvětlovalo ten podivně známý pocit. Bylo tu ještě něco… něco důležitějšího – vůně magyku.

	„Co je tohle za místo?“ zeptal se Septimus zakaboněné učednice. „Sídlo foryxů,“ uslyšel odpověď.

	„To vím,“ řekl Septimus a snažil se nedat najevo netrpělivost. „Ale tady to. Tahle místnost – co je to?“

	„To brzy zjistíš.“

	Septimus vzdychl. Zkusil to naposledy. „Kdo jsi?“ K jeho údivu mu dívka skutečně odpověděla. „Já jsem Talmar,“ řekla.

	Talmar. To jméno mu připadalo známé. Septimus se snažil vzpomenout – a pak mu to došlo. Najednou si připadal moc divně. „Snad ne… Talmar Světlana Zvoníčkova?“ zeptal se.

	V dívčině tváři se objevil úžas. „Jak to víš?“ zeptala se.

	Septimus se zakřenil radostí, jakou měla jeho otázka účinek.

	Někde v dálce uslyšeli stříbrný hlas zvonku. Talmar znovu nasadila nadřazený tón a oznámila: „Můj pán tě očekává. Následuj mne, Septimusi Heape.“

	Slunce zapadlo a skleněná kupole potemněla. Když šel Septimus za Talmar komnatou, svíce náhle jedna po druhé vzplály. Na konci komnaty Talmar roztáhla těžké závěsy a za nimi se objevila postava sedící u ohně v nízkém pohodlném křesílku, ne nepodobném křesílku v Marciiných komnatách – tomu, které vždy prohlašovala za výsostně své.

	Talmar postrčila Septimuse dovnitř. Prošel mezi závěsem a ta postava – drobný stařík s dlouhými bílými vlasy sepnutými čelenkou MimoŘádného čaroděje – zvedl hlavu. Zelené oči se zatřpytily ve světle svíček, jako by hořely.

	„Tak to je náš poutník, Septimus Heap,“ řekla Talmar.

	„Vítej, poutnice,“ řekl starý pán s úsměvem. Začal vstávat a Talmar přiskočila a podepřela ho. Když se trochu nejisté postavil, Septimus uviděl, že má na sobě starodávný háv MimoŘádného čaroděje – z těch dávných dob, kdy se na hábity čarodějů vyšívaly zlatou nití hieroglyfy. Stařec se opřel o Talmar a pomalu kráčel k Septimusovi.

	„Od starého k novému,“ zamumlal s přízvukem, který Septimus neznal. „Buď pozdraven.“

	„Buďte pozdraven,“ opakoval Septimus a uchopil podanou vrásčitou ruku.

	Stařec se podíval na Septimusovu pravou ruku. Septimus sledoval jeho pohled a uviděl dračí prsten, který na jeho pravém ukazováčku zářil jasněji než kdykoliv – jako malá lampička. „Ty máš můj prsten,“ zašeptal stařičký čaroděj.

	„Váš prsten?“ podivil se Septimus. „Ale já myslel, že patřil jedině… Ó! Ó, no jistě!“

	„Takže už víš, kdo jsem?“ zeptal se stařec.

	Septimus kývl. Teď už tomu rozuměl. „Vy jste Hotep-Ra,“ řekl.

	Nahoře nad skleněnou kupolí zářily hvězdy a úplněk plul oblohou, a Septimus, Talmar a Hotep-Ra seděli u mísy s dobrotami na dlouhém nízkém stolku, který Talmar prostřela před krbem. Talmar nalila do tří barevných skleniček mátový čaj.

	Hotep-Ra pozvedl svou sklenku a řekl: „Oslavme konec tvé cesty.“ A vypil čaj jedním douškem. Septimus a Talmar ho následovali.

	„Zbývá už jediná věc, než tvoje cesta skončí.“

	„Ano?“ Septimus se obával nejhoršího.

	„Musíš mi dát poutní kámen.“

	Septimus se usmál – nic mu neudělalo větší radost. Vytáhl ohnivě rudý kámen z kapsy.

	S úlevou, že se může kamene zbavit, položil Septimus kámen do starcovy dlaně. Hotep-Ra přikryl kámen druhou dlaní a Septimus viděl, jak světlo září i skrz tu dlaň a jak mu rudě prosvítají kosti. A pak světlo začalo slábnout a čarodějovy ruce opět pozbyly průsvitnosti. Hotep-Ra odklopil dlaň a kámen byl teď inkoustově černý a ve světle úplňku se namodrale leskl. Nyní je tvá cesta učedníků u konce. Hotep-Ra se na Septimuse usmál. „A teď důvod, proč jsem tě přivedl až sem: sedni si vedle mě a vyprávěj, co se stalo na hradě za mé nepřítomnosti.“

	„Všechno?“ zeptal se Septimus. Vždyť to ani všechno nebude vědět.

	„Jako učedník jistě znáš mnoho věcí. Ale ještě než začneš, vyznačím své znamení na zadní stranu kamene a vrátím ti ho jako memento tvé cesty.“

	Septimus si nebyl jistý, jestli skutečně touží mít památku na svou pouť, ale raději mlčel. Hotep-Ra obrátil kámen a jeho tvář se zachmuřila.

	„Co je, pane?“ zeptala se Talmar.

	„Nerozumím tomu. Očísloval jsem kameny tajnými vrypy. Při každém losování se číslo ukázalo samo. Tohle je číslo dvacet jedna. To je poslední kámen,“ zabručel Hotep-Ra.

	„Já věděla, že něco není v pořádku,“ řekla Talmar a zamračila se na Septimuse. „Je strašně mladý. Ani nedokončil učení.“

	„Ne?“ zeptal se čaroděj udiveně. „Ale tato čest je vyhrazena pro poslední den učednictví.“

	„Přesně tak. Musel ho ukrást. Je to jen prachsprostý zloděj.“

	Septimus už měl dost Talmařiny nevychovanosti. Dotčeně vybuchl. „Jak se opovažuješ nazývat mě zlodějem! A vůbec, proč by tohle chtěl někdo krást?“ zeptal se. „Je s tím jen samé trápení. A já můžu prohlásit, že jsem poslední poutník – byl to poslední kámen v osudí. A není to žádná čest – je to prokletí. Každý učedník se děsí svého posledního dne učení právě kvůli tomu. A Tercius je –“

	„Tercius Zuřivka?“ vykřikl Hotep-Ra. „Copak se ten prolhaný, potměšilý, proradný stříkanec landwurmího slizu vrátil?“

	„No, jeho duch ano,“ řekl Septimus.

	„Jeho duch? Ha! Alespoň že již není mezi živými. Ale jaká to nestoudnost – já ho zapověděl, a jakmile jsem pryč, on se připlazí zpátky. Kdy se to stalo?“

	„Moc dávno. Je to staroduch.“

	„Jak starý duch?“

	„Já – já nevím. Jeden z nejstarších na hradě.“

	„Jeden z nejstarších…“ Hotep-Ra na chvíli zmlkl. Talmar ani Septimus se neodvážili promluvit. Nakonec stařičký čaroděj řekl velmi tiše, jako by očekával zlé zprávy: „Pověz, učedníku – kolik MimoŘádných čarodějů jste měli od té doby, kdy jsem s Talmar opustil hrad?“

	„Sedm set sedmdesát šest,“ řekl Septimus.

	„Tropíš si ze mě žerty?“ vykřikl Hotep-Ra.

	„Ne. Musel jsem se to naučit, když jsem nastupoval do učení. Musel jsem si to napsat a připíchnout na stěnu. A kromě toho jsem si je minulý týden spočítal.“

	Hotep-Ra těžce polkl. „Myslel jsem, že by jich mohlo být tak šest, nanejvýš,“ řekl tiše. „Věci nejsou, jakými se zdají.“

	„Jak – jaké by měly být?“ zeptal se Septimus.

	Hotep-Ra vzdychl. „Jez, pane draků, můj kolego,“ řekl. „Vyprávěj o své cestě a já ti povím o své.“

	A tak Septimus usedl pod skleněnou klenbu a vyprávěl Hotep-Raovi, jak přišel do Sídla foryxů. A pak, zatímco si pochutnával na voňavém ovoci a lahodném mase a rybách a pil mátový čaj, poslouchal měkký, trochu slabý hlas úplně prvního MimoŘádného čaroděje.

	„Když jsem byl mladík,“ vyprávěl Hotep-Ra, „a já kdysi byl mladý, bylo zakázáno zahrávat si s Časem. Ale stejně jako mnoho jiných mladých mužů ani já pokaždé neposlechl. A když jsem objevil tajemství, jak pozastavit čas, věděl jsem, že musím najít místo, kde bych se mohl se svým tajemstvím ukrýt a pracovat na něm. Putoval jsem daleko, předaleko, až jsem překročil krásný prales, v jehož středu byla propast. Uprostřed té propasti čněla vysoká skála, a když jsem ji viděl, věděl jsem, že jsem našel dokonalé místo na své Sídlo času.

	A tak jsem se pustil do práce. Nejprve jsem svou čaromocí vykouzlil most – je to překrásný most, že ano?“

	Septimus kývl. Hotep-Ra má pravdu: ten most je nádherný.

	Hotep-Ra se usmál. „Krásný, ale hrůzný. Totiž čarodějové vládnoucí magykem mají zvláštní sklon ke strachu z výšek. Přiznávám, schválně jsem chtěl zabránit tomu, aby se mí kolegové přiblížili k Sídlu času – nechtěl jsem, aby se mi do toho někdo pletl. Čarodějové dokážou závidět skutečný talent, učedníku. Klidně by zhatili práci těch, kteří jsou nadanější než oni. Pamatuj si to. A tak, abych měl skutečně jistotu, že nebudu rušen, očaroval jsem foryxy, o kterých si mnozí myslí, že jsou to tvorové z bájí, protože už se nikde nevyskytují – jen tady. Očaroval jsem je tak, že se musí věčně hnát po cestě nad propastí a střežit tak mé Sídlo času. Brzy jsem si všiml, že ti, kteří sem přišli, začali nazývat toto místo Sídlem foryxů, a byl jsem rád, neboť nikdo už nevěděl, že právě tohle je místo, kde se setkává veškerý čas.

	Když jsem zestárl, opustil jsem hrad, svou drahou královnu i nešťastnou dračí loď, a odešel jsem do svého Sídla foryxů. Teď bych si přál, abych býval přišel dřív, ještě když jsem byl při síle, jenomže tenkrát jsem chtěl, aby se má dračí loď uzdravila. Nikdy nedávej loď do opravy dělníkům v přístavu, učedníku – jsou to darebáci a zloději. Po cestě do Sídla foryxů jsem se utěšoval, že ačkoliv se mi bude po hradě hrozně stýskat, budu vždycky vědět, co se tam děje, protože jsem vymyslel cestu učedníků.

	Tahle cesta měla být pro vyvoleného velká čest. Pohrával jsem si s myšlenkou, že nechám vyslat na cestu vždy jen toho nejnadanějšího učedníka, ale pak jsem si uvědomil, že to by bylo nespravedlivé, a tak jsem rozhodl, aby vše určil los. Naplnil jsem velkou urnu stovkami kamenů z modrého lazuritu, a jen jednadvacet z nich bylo označeno zlatým písmenem C. Tak měl každý učedník možnost vytáhnout si svůj kámen. Myslel jsem, že to bude nádherné vyvrcholení sedmiletého učení – budou putovat za tvůrcem a zakladatelem Věže čarodějů, aby mu přinesli novinky o hradě a vrátili se s novým věděním a znalostmi. Aby cesta byla bezpečná – protože jsem nechtěl ohrozit život kohokoliv – vyslal jsem do hradu poutní koráb, který by převezl vyvoleného učedníka bezpečně přes moře až k velké řece na okraji tehdy krásného pralesa. A také jsem vypravil sedm poutních strážců, kteří je měli doprovázet na cestě, v bezpečí, a provést je kolem foryxů a přes most. Jejich nejdůležitějším úkolem bylo samozřejmě čekat před mým sídlem, aby poutník mohl vyjít ven do své správné doby. A také poutní kámen jsem učinil takovým, aby je vedl do bezpečí, kdyby strážci selhali. To byl můj plán. Ale jak vidím, není tomu tak.“

	„Ne, to není,“ řekl Septimus smutně.

	„Říkáš, že před tebou bylo už dvacet poutníků?“ řekl Hotep-Ra. Septimus přitakal. „A všichni zahynuli?“

	„No, nikdo se nevrátil. Ale kdyby mohli, tak by se vrátili, ne?“ Hotep-Ra pomalu pokýval hlavou a zamyslil se. „To Tercius,“ řekl. „To on zatemnil cestu. Všechno, co mi říkáš: zmrzlý les, ticho, zlá mlha a nářek z hlubin propasti, vražedné stráže – netvař se tak zděšeně, učedníku – co jiného by ještě mohl udělat, aby se ke mně nikdo nedostal? Byl to on. Já to vím.“ Septimus to věděl také.

	„A přitom to byl můj nejlepší přítel,“ řekl Hotep-Ra smutně. „Kdysi jsem mu bezvýhradně věřil. Měl jsem ho rád jako bratra. Ale jednou, zatímco jsem byl v Sivých bažinách za svou dračí lodí, Tercius se zmocnil věže a poslal na mě své stráže, aby mě zabily.“ Hotep-Ra nevěřícně potřásl hlavou. „Snad to plánoval celá léta – a celou dobu se tvářil jako přítel. Jak by ses asi cítil ty, učedníku, kdyby to někdo udělal tobě?“

	Septimus účastně pokýval hlavou. On si nedokázal ani představit, že by mu Broučín něco takového provedl.

	„Tercius vládl nad věží jen sedm dní, ale trvalo sedm let, než se podařilo napravit všechny škody, které napáchala temnota. Samozřejmě jsem ho uvrhl do klatby.“ Hotep-Ra vzdychl. „A musím přiznat, že jsem ho postrádal, i potom, co mě zradil. Když ho vedli do vězení, prohlásil, ať si nemyslím, že budu mít věž pod kontrolou navěky. Přísahal, že se vrátí a já budu litovat. Vzpomínám si, co jsem mu řekl: že nemůže udělat nic, co by mě ranilo víc než jeho zrada. Ale teď si myslím, že to není pravda, protože dvacet životů bylo zmařeno a já to ani nevěděl. A celá ta léta jsem tu sám, čekám…“ Hlas se mu zlomil.

	Talmar začala chystat koberce a pokrývky na noc a Septimus tiše seděl, díval se na svůj poutní kámen, který se ve světle úplňku matně leskl. Dokázal to, řekl si s údivem. Dokončil cestu. Ale pak na něj znovu padl smutek – těch dvacet učedníků to nedokázalo. Septimus přemýšlel, o co ti učedníci přišli. Nejen o své životy, ale také o nádherný rozhovor s vůbec prvním MimoŘádným čarodějem. Septimus se zachvěl. Ucítil vůni magyku a poprvé od chvíle, kdy začal číst dílo Marcelluse Straka, se cítil spokojen. Takhle to je správné. A Marcia – Marcia na něj bude hrdá. Jestli ji ještě někdy spatří.

	Brzo ráno se Septimus rozloučil s Hotep-Raem a vyšel ven z osmiboké síně. Dveře, dvojče dveří do Marciiných komnat, se za ním potichu zavřely. Talmar, teď o maličko přátelštější, mu dala na cestu svíčku a Septimus pomalu procházel mramorovou chodbičkou dolů, až došel do mezipatra s balustrádou.

	Septimus věděl, že je ráno – viděl vycházet slunce nad skleněnou kupolí – ale uvnitř Sídla foryxů to poznat určitě nebylo. Unaveně se posadil na jednu lavičku – vyhnul se přitom gardistce s koňským obličejem, která stále seděla a čekala – a čekal stejně jako ona. Každý, kdo přebývá v Sídle foryxů, jednou musí projít kolem, když budeš čekat dost dlouho, poradil mu Hotep-Ra. Septimus byl připraven čekat tak dlouho, dokud kolem neprojdou Jenna s Broučínem. Ale teplo a dusno i probdělá noc se na něm podepsaly, a zanedlouho Septimus ležel na lavici a tvrdě spal.

	Zdály se mu podivné sny: Hotep-Ra, paní Hotep-Raová a Tercius tanečním krokem kráčeli po Cestě čarodějů, Marcia létala v bouřce na Ohnivákovi, Talmar hrála karty s krokodýlem a Cvoček jím třásl a volal: „Vstávej, ty kůže líná!“

	Třesení pokračovalo a Septimus otevřel jedno oko a zamžoural na tvář před sebou – Cvoček. V tom okamžení byl Septimus úplně vzhůru. „Cvočku!“ vrhl se bráškovi kolem krku. „Cvočku, ty jsi skutečný.“

	„A ty taky,“ smál se Cvoček.

	„Sepe – ach, Sepe, ty jsi utekl!“ vykřikla Jenna celá šťastná. „No, ve skutečnosti ani ne, ale –“

	Vtom mezi ně vrazila vysoká žena s koňskou tváří a její těžká ruka dopadla na Jennino rameno.

	„Pokud jste hotovi s tímhle dojemným divadýlkem, prosila bych ten klíč. Hned.“

	Broučín vyletěl a prudce smetl tu ruku. „Nechte ji!“

	Ale tentokrát s sebou neměli pantera, a tak se gardistka pranic nebála. Popadla Jennu za paži. Jenna vyjekla bolestí. „Dejte sem ten klíč. Jinak si ho vezmu sama a zamknu vás tím klíčem na věčnost.“

	Cvoček gardistku ze srdce nesnášel. Onehdy nadávala Snorri, že je čarodějnice, a zamkla ji do věže na – jak dlouho? Cvoček ani nevěděl. Dny, týdny, staletí – neměl potuchy. Teď přišel čas odplaty. Vší silou ani netušil, kde se v něm tolik síly bere – se pověsil té ženské na zápěstí a kroutil jí rukou, až musela Jennu pustit. Gardistka hlasitě vykřikla a držela si zápěstí. Dlaň jí visela úplně bezvládně.

	„Cvočku!“ lekla se Jenna. „Tys jí zlomil ruku.“

	„Zoufalá doba si žádá zoufalá řešení,“ pravil Cvoček a zamířil ke schodům do dvorany. „Honem pryč odtud. Kdo čeká venku? Vsadím se, že je to Sam, ne?“

	Jenna se rozběhla za ním. „Ne.“

	„Nebo táta. Určitě táta. Už se nemůžu dočkat, až ho uvidím. A mámu.“

	Jenna už to nevydržela. „Ne! Cvočku, já ti to neřekla. Venku nikdo není.“

	Cvoček zkoprněl. „Nikdo?“

	„Nikdo.“

	Broučín sklopil oči a přál si, aby byl neviditelný. Bylo mu strašně. „Tak to jsme tady všichni uvízli,“ řekl Cvoček rozčileně. „Stejně jako já a Snorri. Nikdy se nevrátíme domů. Už nikdy.“

	„To není tak jisté,“ řekl Septimus. „Mám nápad.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ZE DVEŘÍ DO DVEŘÍ

	

	„Někdo,“ oznámila Marcia Pochopovi, „počmáral moje dveře.“

	Pochop provinile vyskočil a z toho úleku mu na hlavě stály všechny vlasy. Marcia ho přistihla, jak si krátce zdříml ve skříni starých kouzel. „Jo?“ řekl.

	„Jestli to má být žert, tak mně to legrační nepřipadá,“ pravila Marcia ledově.

	Pochop v rozpacích balancoval na jedné noze jako volavka. Nevěděl jistě, o čem Marcia mluví, ale asi ho čekají trable – už zase. „Ó, paní,“ řekl.

	„Tak co, je?“

	„Co je?“

	„Je to tvá představa žertu? Já vím, jak rád čmáráš po dveřích.“

	A jsme doma. „Ó, to ne. To já ne, opravdu. Na mou čest, já to nebyl.“

	Marcia si vzdychla. Věřila mu. Ta podivná čmáranice byla až příliš složitá – tohle by Pochop nedokázal. „Dobrá, tak alou pro vědro a kartáč. Ať už je to pryč. Teď půjdu navštívit Sáru Heapovou, a než se vrátím, ať jsou dveře čisté. Rozuměno?“

	„Rozuměno, madam. Provedu.“ Pochop sklapl podpatky a s úlevou odběhl hledat vědro a kartáč.

	„Ach ne!“ vykřikla Jenna. „Ztrácí se to! Ne, přestaňte!“ Mapa na dveřích před jejíma očima mizela.

	„Honem, řekni, ať to přestane,“ řekl Cvoček. „Stop!“ křikla Jenna.

	„Ne – ne, myslím napsat to. Dělej, než to úplně zmizí.“

	Jenna vzala křídu a naškrábala: STOP! NEMAŽTE TO.

	Pochop zavřískl a upustil si vědro s horkou mýdlovou vodou na nohu. Přes celé dveře se sama psala veliká oblá písmena. Bylo to horší, než kdy zažil – co tomu Marcia řekne? Pochop zvedl kartáč a pustil se se vší vervou do práce, ale ať drhl dveře, jak chtěl, objevovala se na stejném místě, které právě vydrhl, další písmena. Najednou mu to došlo – je to zkouška. Marcia to schválně narafičila, aby dokázala, že Pochop se nemůže stát čarodějem. Pochop se rozhodl, že se nedá. Jakmile se zase objevila slova STOP! NALÉHAVÁ ZPRÁVA!, Pochop okamžitě přiskočil s rýžákem a hned dveře zase umyl. Brzy se před Marciinými komnatami rozlévala velká louže bílé křídové vody.

	„Další křídu,“ křikla Jenna. „Rychle!“

	Snorri jí podala kousek křídy. „Taje poslední,“ řekla.

	Jenna zaváhala s rukou ve vzduchu. Nemohla riskovat, že vypotřebuje poslední drahocennou křídu. Dívali se, jak slova MARCIO, MY JSME TADY! Mizí ze dveří spolu se zbytkem mapy, až tam nezbylo vůbec nic. „Takhle to nepůjde,“ řekla Jenna zoufale. „Ty dveře to hned smažou.“

	Všichni zmlkli a začali propadat beznaději. Najednou Septimus řekl: „Ale ono to fungovalo. Jenomže to někdo smazal.“

	„Kdo by to mohl udělat?“ zeptal se Cvoček.

	„Marcia ne,“ řekla Jenna. „Ani nikdo z čarodějů. Věděli by, že je to důležité.“

	„Tak kdo by mohl být tak pitomý?“ řekl Cvoček. Septimus to věděl přesně. „Pochop,“ řekl. „Pochop?“

	„Jo. Jedině on. Nikoho jiného by ani ve snu nenapadlo tohle udělat. Jenno, dej sem křídu. Já vím, co mu napíšu.“

	Jenna mu podala křídu. Snad Septimus ví, co dělá.

	TO JSI TY, POCHOPE? Napsal Septimus zřetelnými písmeny.

	„TO JSI TY“ se rychle začalo smazávat, ale pak se mazání zastavilo u písmene „P“ u „POCHOPE“.

	„Počkáme, až odpoví,“ řekl Septimus. „Ať neplýtváme křídou, dokud nebudeme vědět, že mu to došlo.“

	Venku před dvojčetem Marciiných dveří čekalo pět lidiček se zatajeným dechem. Uplynulo sedm dlouhých minut, než Pochop tryskem sjel po schodech nastavených na nejrychlejší chod a vrhl se do skříně se starými kouzly pro pero.

	Když se vrátil, našel rozzlobenou Marciu v doprovodu ustarané Sáry Heapové – na kterou Marcia narazila pod Velkým obloukem. Marcia nevěřícně zírala na dveře, sukně zvednuté u kotníků, hadí střevíce nacucané křídovou vodou z louže jako špičaté houbičky.

	Pochop vyskočil ze schodů, klouzavě se svezl po namydlené podlaze a zřítil se do vědra, takže zbývající voda polila Marciu od hlavy k patě. „Jak si to představuješ?“ vybuchla. „Dala jsem ti jednoduchý úkol, abys umyl čmáranice z mých dveří, a ty máš tu drzost napsat tam vlastní jméno. Pochope, tohle je poslední kapka. Máš padáka!“

	Sára Heapová se tvářila zděšeně. Není divu, že Septimus utekl, jestli na něj Marcia celou dobu také tak ječela.

	Pochop byl zděšen. „Ne!“ žadonil. „Ne, to není, jak to vypadá.“

	„Ha!“ zvolala Marcia. „To už jsem jednou slyšela. Věř mi, Pochope, je to přesně, jak to vypadá.“ Pochop vytáhl pero a zoufale jím zamával. „Ale já jsem zrovna –“

	„Nemusíš mi ukazovat, čím jsi to napsal, děkuji,“ řekla Marcia. „Mám na práci důležitější věci. Ustup stranou.“

	„Ne! Ne, vy tomu nerozumíte.“ Pochop se vrhl před dveře, aby zabránil Marcii vstoupit dovnitř. „Prosím, paní Marcio, prosím. Já to neudělal. Můžu to dokázat. Prosím.“ V jeho hlase bylo něco, co Marciu zarazilo.

	„No výborně,“ řekla. „Tak dokazuj.“

	„Ach, děkuju, děkuju, děkuju!“

	„Jezuskote, nech toho kvílení. Tak ven s tím.“

	Pochop bez ohledu na mydlinkovou vodu klekl a napsal na dveře: TADY BORIS POCHOP, KDO TAM?

	Marcia netrpělivě podupávala, až jí v botě čvachtalo. Ale když se objevila písmena SEPTIMUS (CHLAPEC 412), čvachtání utichlo. Sára Heapová vykřikla.

	„Vidíte?“ řekl Pochop. „Ono to píše samo. Napsalo to spoustu věcí.“

	„Jako co?“ zeptala se Marcia.

	„Já nevím,“ odvětil Pochop. „Měl jsem moc práce s umýváním.“

	„Ty idiote! Tys to všechno umyl?“

	„Ale vždyť jste mi to poručila.“

	„Ach, panebože, dej mi to pero.“ Marcia vytrhla pero z Pochopovy třesoucí se ruky a napsala: SEPTIMUSI, TADY MARCIA. KDE JSI? Daleko, předaleko odtud v Sídle foryxů se ozval hlasitý jásot.

	

	

	

	V PRAVÝ ČAS

	

	Když rozjásaná skupinka vyšla na galerii, už tam na ně čekala uvítací komise. Dva velcí drábové se vrhli vpřed a popadli Cvočka. Snorri zaječela. Byli to ti stejní drábové známí pod jmény Slepičák a Holomek – kteří ji odvlekli, když ji soused obvinil, že uhranula jeho kaktus.

	„Nechte mě!“ křičel Cvoček a zuřivě sebou zmítal. Rozpoutala se vřava. Snorri uštědřila dobře mířený kopanec Slepičákovi. Chlapisko s hlavou jako koleno právě kroutilo Cvočkovi ruce za záda. Septimus s Broučínem se pověsil na Holomka a Jenna se přidala k nim. Holomek, jenž se vyznačoval ušima velkýma jako květáky, byl o dost menší než Slepičák, ale měl kupodivu velkou sílu a mlátil kolem sebe, jako by odháněl mouchy.

	Gardistka se zavázanou rukou stála opodál a v tom kouři ze svíček nebyla moc vidět. „Odveďte ho do obrněné kobky,“ křičela. „Nechci ho už v životě vidět.“

	„Nestrachujte se, paní gardistko, neuvidíte.“ Slepičák se zasmál. „Na to vemte jed. Ouha – jedeš, kluku,“ zavrčel. To patřilo Broučínovi, kterému se povedlo nasadit zápasnický chvat.

	Drábové vlekli Cvočka po galerii. Snorri běžela za nimi a kopala je do lýtek a Jenna se pověsila na bratra jako hadrová panenka. Broučín stále visel Slepičákovi kolem krku – ale nemělo to prakticky žádný efekt – a celou tu skrumáž sledoval Ullr syčící vzteky.

	Jen Septimus se celé té mely nezúčastnil. Ze svého učednického pásu vytáhl malý krystal podobný ledovému rampouchu. Pevně ho uchopil mezi palec a ukazováček a špičatým koncem namířil na Slepičáka, jenž se teď snažil odvléct Cvočka a jeho doprovod do tmavé chodby na konci balkonu.

	„Zmrazit!“ křikl Septimus.

	Broučín znehybněl jako kus ledu. Septimus si s hrůzou uvědomil svou chybu. Ono ale mít na krku pověšeného zmrzlého Broučína také není žádná legrace. Slepičák se zapotácel a Cvoček využil šance. Vykroutil se mu, popadl Snorri za ruku a v tom okamžení pádili ke schodům. Slepičák vztekem bez sebe setřásl Broučína a ten dopadl na zem jako podťatý. „Broučíne!“ rozplakala se Jenna. „Broučíne!“

	Cvoček proběhl kolem Septimuse a Snorri táhl za sebou. „Honem, Sepe!“ křičel. „Honem pryč odtud. Už toho mám dost – je mi jedno, v jakém čase skončíme.“

	„Ne, Cvočku,“ vykřikl Septimus. „Ne – to nesmíš.“

	Ale Cvoček a Snorri už sbíhali po širokém schodišti a Slepičák s Holomkem je užuž měli.

	Septimus doběhl k Jenně. „Musíš Cvočka zastavit,“ řekl jí. „Vždyť samým rozčilením neví, co dělá. Zastav ho, než zmizí navždycky.“

	Jenna vyskočila. „Ale Broučín…“

	„Bude v pohodě. Dám ho do pořádku. Tak běž!“

	Jenna se prosmýkla kolem gardistky, která po ní nemohoucně máchla rukou, a řítila se po schodech dolů.

	Septimus zatím nechal zmrazeného Broučína ležet a naklonil se přes balustrádu. Viděl, jak Jenna letí ze schodů a červený plášť za ní jen vlaje. Hluboko dole v kouři svíček zahlédl nejasné obrysy Cvočka a Snorri, kteří doběhli do dvorany plné lidí a začali se prodírat davem ke stříbrným dveřím. Slepičák s Holomkem jim byli v patách.

	Gardistka si Septimusovo chování nesprávně vyložila jako nezájem a teď se k němu přitočila. „Tady si někdo říká o problémy,“ usmála se nepěkně. Septimus neodpověděl. Gardistka si najednou připadala trochu trapně a radši se vzdálila. Nelíbil se jí ten divný nezaostřený pohled v Septimusových očích a hlavně se jí nelíbila ta podivná fialová mlha, která ho začala obklopovat – co když je to nakažlivé?

	Dole ve dvoraně Sídla foryxů Holomek předběhl Slepičáka a už měl Cvočka na dosah. Máchl rukou dopředu, ale v posledním okamžiku mu Cvoček unikl a uskočil za vysokého pána ve špičatém klobouku. Slepičák se najednou zastavil, zatvářil se zmateně a vykřikl: „Pitomče – vždyť je támhle!“ Holomek se obrátil a viděl, že jeho kořist běží zase po schodech nahoru – jak to ten kluk dokázal?

	Septimus se nakláněl přes balustrádu a soustředil se tak silně jako nikdy v životě. Projektovat živého člověka je jeden z nejtěžších druhů projekce. Septimus shromáždil obrovské množství magyku – nikdy by ho nenapadlo, že je toho schopen. Ale jako u všech projekcí ani tahle nebyla úplně dokonalá. Občas byly vidět rozmazané kontury a tu a tam kousek těla zmizel. Naštěstí se všechny nedokonalosti v tom kouři ze svíček ztratily a Septimus si také dával pozor, aby Cvoček byl před strážemi dost daleko, takže si ničeho nevšimly.

	Teď Septimus vyslal svou projekci nahoru po schodech. Když se Cvočkův zrcadlový obraz přiblížil, Septimus ustoupil – protože čím blíž jste k projekci, tím hůře se ovládá. Gardistka s uspokojením sledovala, že Septimus pozoruje celou honičku, aniž by pro své přátele hnul prstem. Zřejmě toho chlapce podcenila, usoudila. Dlouhý nos se jí leskl rozčilením, když sledovala, jak její věrný Slepičák a Holomek celí zpocení a rudí v obličeji běží těsně za Cvočkem. Za chvilku už toho kluka budou mít.

	Septimus poslal projekci do věže, kde předtím bydleli Cvoček a Snorri, a pak se uvolnil. Teď už stačí projektovat jen zvuk běžících nohou a nechat stráže, až se obíháním chodbičky stále dokola vyčerpají. Podíval se dolů, jestli se Jenně podařilo Cvočka zadržet, aby neodešel dveřmi ven, ale kouř ze svíček mu bránil ve výhledu. Septimus by se nejradši vrhl dolů a utíkal za Cvočkem, aby ho rozumně přesvědčil, ale věděl, že to musí nechat na Jenně. Měl ještě něco na práci – něco, co nepočká. Bylo nutné rozmrazit Broučína.

	Gardistka se dívala, jak Septimus vede rozklepaného Broučína po dlouhém širokém schodišti a jak mizí v dýmu svíček, když tu uslyšela a Holomka dusat dolů po schodech z věže. Usmála se úsměvem jaký byste čekali od koně, který se při pohledu na nízkou větev stromu těší, až shodí svého jezdce. Nikdo se nebude protivit strážkyni Sídla foryxů bez trestu.

	Jenna dohonila Cvočka a Snorri v šachovnicové vstupní hale. „Ne, Cvočku!“ křikla. „Ne, to nesmíte. Prosím.“

	„Já tu nezůstanu,“ řekl Cvoček. „Nechci tu strávit zbytek života zamčený ve smradlavé díře v podzemí. Snorri tam zavřeli na celé věky. Bylo to hnusné.“

	„Vždyť to bylo jen pár dní, Cvočku,“ řekla Snorri.

	„Kdoví jak to bylo dlouho,“ zabručel Cvoček. „Tohle místo ti poplete hlavu. Nikdo neví, jak dlouho tu trvá čas – člověk by se z toho zbláznil –  Já už to dýl nevydržím.“ Vrhl se ke dveřím vedoucím do času venku, ale Jenna ho chytila za ruku.

	„Cvočku! Slib mi jednu věc. Prosím.“

	„Co?“

	„Že počkáš na Sepa a Broučína.“

	„Jen jestli se ukážou. Ty to nechápeš, Jen. Tady se ztrácejí lidi.“

	„Ukážou se. Uvidíš.“ A v tu chvíli se stříbrné dveře haly rozletěly a Septimus s Broučínem vpadli dovnitř.

	„Jsou za námi!“ křikl Septimus. „Moje projekce se pokazila, když jsem rozmrazoval Broučína.“

	„No, takže je to jasný,“ řekl Cvoček. „Já jdu.“

	„Cvočku – počkej“ řekla Jenna. Odepnula klíč od královniných komet, který jí visel na pásu, a strčila ho do malé, skoro neviditelné klíčové dírky uprostřed jednoho hieroglyfu na pravém křídle dveří. Jakmile jím otočila, uslyšeli zvuk závory.

	„To ji nezastaví,“ řekl Cvoček. „Ona má také klíč.“

	„Zastaví, když ho necháme v zámku,“ řekla Jenna s úsměvem.

	„To je chytrý, Jen,“ řekl Septimus s úsměvem.

	Seděli v šachovnicové hale, ztraceni mezi dvěma světy. Stejně jako kdysi teta Ells teď ve vysokém dračím křesle seděla Snorri. Nohy si opřela o drakův silný zatočený ocas a její postava – už ne tak pružná a šlachovitá jako kdysi – se skoro ztrácela mezi dračími křídly tvořícími opěradlo. Cvoček si vylezl na široké područky s dračími hlavami. On i Snorri měli ve tvářích napětí a únavu.

	Jenna, Septimus a Broučín si vzali tlumoky, sedli si na studenou mramovou podlahu a opřeli se o ně.

	Cvoček se na ně díval a užasle zavrtěl hlavou. „Pořád tomu nemůžu věřit – že jste fakt tady. Je to prostě k nevíře. Čekali jsme tak dlouho, vid, Snorri?“

	„A já jsem strašně ráda, že jste tady vy,“ řekla Jenna tiše. „Tolik jsem se bála, že tu nebudete.“

	„Já málem nebyl,“ řekl Cvoček. „Už mockrát jsem se rozhodl odejít. Dveře se otevřou a nikdo tě nezdržuje, víš? Jenom ti řeknou, že můžeš jít, do kterého času chceš. Dokonce i do času před…“ – Cvoček se otřásl – „předtím, než vůbec nějaký lidi byli. Předtím, než existovalo Sídlo foryxů – takže se nemůžeš vrátit zpátky. Snorri vždycky říkala, že bychom měli počkat. Měla pravdu – ale to ona většinou má.“ Snorri se začervenala.

	„Ano,“ řekla Jenna a trošku vůči Snorri roztála. „To měla pravdu.“

	V hale nastalo napjaté ticho, ale netrvalo dlouho. Najednou někdo hlasitě zalomcoval dveřmi a pak se ozvalo horečné šramocení – někdo zkoušel strčit klíč do zámku.

	„Nejde to!“ slyšeli vzteklý hlas gardistky. „Slepičáku, Holomku, vyrazte ty dveře!“

	Cvoček byl hned na nohou a oči mu divoce zasvítily. „Mě nedostanou,“ prohlásil. „Jdu ven a radši zkusím štěstí než tohle.“

	„Já jdu s tebou,“ řekla Snorri. Vzala Ullra do náruče. „I s Ullrem.“

	„A my také,“ řekla Jenna vážně. Pohlédla na Sepa a Broučína. „A co vy?“

	Septimus se na Broučína zamračil. „Můžete se mnou počítat,“ řekl Broučín.

	„I se mnou,“ řekl Septimus.

	„Fakt?“ zeptal se Cvoček. „Ale vždyť honí mě, ne tebe.“

	„Jsme v tom všichni spolu,“ řekl Septimus. „Ať se stane cokoliv.“

	Dveřmi otřásaly rytmické rány. To se proti nim vrhl sám Slepičák. Za chvilku zámek, který byl nejslabším místem, začal povolovat.

	„Jdu ven,“ prohlásil Cvoček s naprostou jistotou. Ruku položil na těžkou železnou petlici a podíval se na Jennu, Sepa a Broučína. „Ale vy tu zůstaňte, přeju si to,“ řekl jim a zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet přes rytmické údery do stříbrných dveří. „Pořád ještě máte šanci dostat se domů, vidět mámu a tátu a říct jim, co se stalo. Řekněte jim, že je mi to líto…“

	Septimus se nadechl. „Kdepak, Cvočku. Jdeme s tebou,“ prohlásil a rozhlédl se po ostatních. Jeho pohled se setkal se čtyřmi páry ustrašených očí – teď na ně dopadla ta nesmírná tíha toho, co se chystali udělat.

	Buch.

	Cvočkovy oči se zamžily. Zamrkal. „Tak jo,“ řekl, „jdem na to.“ Buch. Buch.

	Cvoček zvedl petlici na ebenových dveřích, které je pustí do času tam venku – ať už je jakýkoliv. A v okamžiku, kdy se jeho ruka dotkla petlice, uslyšeli naléhavé klepání, skoro zanikající v rámusu vyrážených dveří za nimi. Všichni sebou trhli.

	Septimus dlouze zavýskl. Existuje jen jeden člověk, kdo naprosto ignoruje zvonek u dveří a domáhá se vstupu tímto způsobem. Radostně otevřel dveře dokořán.

	„Tak,“ řekla Marcia se širokým úsměvem na tváři, „nepozvete mě dovnitř?“

	„Ani náhodou,“ odpověděl Septimus. „Zato my půjdeme ven!“

	Ze široké mramorové terasy se Sára Heapová dívala, jak její dva nejmladší synové a její dcera vstoupili do mlhavého bílého vzduchu, a zajásala. Viděla, jak obklopili Marciu a zahrnuli ji objetími. Nemohla uvěřit svým očím. Sára se musela opřít o dračí krk a Ohnivák unaveně udeřil ocasem o zem. Byl to dlouhý, mrazivý let.

	Při tom úderu Cvoček zpozorněl. „Mami?“ Vůbec si draka nevšímal, viděl jen hubenou kostnatou postavičku zabalenou do starého zeleného pláště. „Mami?“

	„Ach… Cvočku.“ Navíc se Sára nezmohla.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	JAK TO BYLO DÁL.

	

	ALICE A ALTER

	

	Konec Alicina života byl vlastně začátkem společného a šťastného života Altera a Alice. Dokud byli oba naživu, každý byl příliš zaměstnán svou prací a nikdy spolu nežili. Nyní se Alter rozhodl, že všechno bude jinak.

	Čtyřiadvacet hodin potom, kdy Alici zastřelili, objevil se její duch v přístavišti pod palácem a připojil se k Alterovi, jenž tam na ni čekal. Všichni duchové musí strávit první rok a den ve stavu duchů na stejném místě, kde se duchem stali. Tomuto období se říká Čas klidu. Pro ducha, jehož život byl nenadále ukončen, může být toto období těžké, a Alter byl rozhodnut, že zůstane s Alicí po celý Čas klidu a pomůže jí ho přestát. Když nemohl být s Alicí v okamžicích, kdy ho potřebovala za svého života, teď může být po jejím boku dnem i nocí.

	Alterovi i Alici bylo jedno, jestli jsou venku, nebo někde uvnitř. Počasí pro duchy v podstatě nemá význam – až na prudký vítr, neboť nápory větru duchové vnímají nepříjemně. Ačkoliv tohle všechno Jenna věděla, trápila ji představa, že Alter s Alicí stráví celý rok a den na přístavišti pod palácem, a tak vyhledala Vildu Kropítka a požádala ho, aby jí pomohl na místě, kde Alici zastřelili, postavit velký stan z červenobíle pruhovaného plátna. Začala mu říkat Pavilonek.

	Jenna byla ráda, že to udělala. Toho roku přišly prudké bouře, ale Pavilonek byl vždy oázou klidu. Jenna byla rozhodnuta udělat všechno pro to, aby se Alice a Alter cítili jako doma. Prkna přístavního mola pokryla tlustou vrstvou pestře protkávaných koberců z paláce a celý Pavilonek zařídila nábytkem a nanosila tam podušky, knihy a různé památeční předměty. Nechala přinést i krásně vykládanou truhlici, která skrývala Aliciny poklady a oblíbené předměty z jejího skladu – mramorovou šachovnici, na které se hrálo s figurkami v podobě lodiček, pletený pléd od jedné z jejích mnoha neteří, dopisy od Altera převázané červenou stužkou, i soudcovskou paruku, kterou nosívala v dobách svého soudcování. Ve stanu bylo i oblíbené Alterové křeslo – starý kus koženého nábytku prožraný od molů, který Jenna přinesla z obýváku Sáry Heapové a postavila ho ve stanu do rohu hned vedle růžové a zlaté pohovky, o které Sára prohlásila, že se Alici bude moc líbit. Nelíbila, ale teď už jí takové věci jako laciná a nevkusná pohovka vůbec nevadily jako kdysi.

	Jenna věděla, že Alter s Alicí budou mít spoustu návštěv, a tak nechala do Pavilonku umístit nízký stolek, na kterém byl vždy připraven džbánek s čerstvou ovocnou šťávou, tácek chutných sušenek a mísa ovoce pro návštěvníky z řad živých.

	Nejčastějšími návštěvníky byli Jenna a Silas Heap. Silas si nemohl se Sárou povídat o Cvočkovi a potřeboval někoho, s kým by si o tom mohl promluvit. Alter, jeho starý rádce a učitel, hodiny a hodiny poslouchal Silasovy řeči a pak donekonečna probírali, co je asi se Cvočkem, jak je to s návraty v čase a co se stalo ve Hvozdu. Pozdě večer se Silas odpotácel přes trávníky do paláce s pocitem, jako by měl hlavu plnou vaty. Alter se nikdy netěšil na okamžik, až Silas strčí hlavu do stanu a řekne: „Ehm, Altere. Neměl bys pro mě chvilku?“ Ale nikdy ho neodmítl.

	Jenna měla Pavilonek moc ráda. Skoro každé ráno se tam zastavila a prohodila pár slov s Alicí, která jí zachránila život. Povídali si o dobách, kdy byla Alice naživu, a jak ji bavilo její soudcovské povolání na hradním soudě. O dobách, které teď všichni nazývali staré časy. Alice Jenně vyprávěla o svém bytečku úplně nahoře v budově skladu i o zajímavých případech, se kterými se setkala jako ředitelka celnice v přístavu. Ale někdy náhle Alice vstala a prohlásila, že se musí vrátit zpátky do práce, a Jenna musela Alici jemně připomenout, že už není naživu. To byly těžké chvíle – Alice pak byla velice zasmušilá a Jenna ji raději nechávala s Alterem pár dní o samotě.

	Té noci, kdy byl Alter povolán na velký sněm duchů, poprvé Alici nechal samotnou. To, že se musel odebrat na shromáždění, bylo pro Altera velikým leknutím. Každý duch MimoŘádného čaroděje předpokládá, že velký sněm duchů se koná vždy na konci učební doby učedníka, ale to, že se musel na shromáždění odebrat tak nečekaně, bylo velice divné a Alter tušil něco nedobrého. Alice najednou s leknutím sledovala, jak byl Alter náhle vynesen z Pavilonku, a protože se ještě nenaučila odhadovat čas v tomto stavu nežití, zdálo se jí, že uplynula řada dní, než ho opět spatřila.

	Alice Altera milovala a dojímala ji jeho oddanost, ale za svého života žila osaměle a bylo jí dobře samotné. Teď, za Alterovy nepřítomnosti, měla Alice příležitost hodně přemýšlet a konečně jí začalo docházet, co se vlastně tehdy na přístavním molu stalo. A když se Alter vrátil z obléhané Věže čarodějů, celý vyčerpaný a plný omluv, Alice byla samozřejmě moc ráda, že jsou zase spolu. Ale toho večera ho přesvědčila, aby se vrátil ke svým starým zvykům a zašel si do hospůdky Zapadák. Prospěje to jim oběma, prohlásila.

	

	PANÍ BROUČÍNOVÁ

	

	Pamela Broučínová nebyla ke své lítosti provdána za svého muže Briana dlouho. Rok po svatbě se Pamele narodil chlapeček s neobyčejnou černou čupřinou a uličnickým úsměvem. Ještě ani nestačili zajít na matriku, když Briana, jenž pracoval v místních docích u nákladních člunů, uštkl had, který se vyplazil z bedny s exotickým ovocem. Ještě po letech Pamela smutně vyprávěla, jak se Brian nafoukl jako balon a celý zmodral. Nikdo už mu nedokázal pomoci.

	Pár týdnů po Brianově smrti přišel za Pamelou úředník z matriky a oznámil jí, že je poslední den, kdy je možno zapsat jméno dítěte, a že tak má učinit okamžitě a bez prodlení. Paní Broučínová na tom byla zle. Miminko plakalo celou noc, ona plakala celý den, a poslední věc, na kterou pomyslela, bylo vymýšlet jméno chlapečkovi. A tak když matrikář otevřel úřední knihu a namočil pero do inkoustu a velice jemně se zeptal paní Broučínové, jak se tedy chlapec jmenuje, nezmohla se paní Broučínová než na plačtivé: „Ó, Broučín… můj Broučín!“ Tak vždycky říkala svému Brianovi. A tak byl Broučín zapsán do matriky jako 0. Broučín Broučín.

	Bez Briana a jeho příjmu se musela paní Broučínová přestěhovat do malého bytečku na konci páchnoucí uličky v Rumpelicích. Její rodiče a příbuzní – a také Brianovi – bydleli v přístavním městečku a nenabídli jí žádnou pomoc. Paní Broučínová zvažovala, že se odstěhuje zpátky do přístavu, ale v Rumpelicích se jí líbilo a sousedé jí dokázali pomoci víc než vlastní rodina. A také měla velké plány se svým synem. Chtěla, aby se měl lépe než jako dělník v docích, a školy na hradě nabízely mnohem lepší možnosti vzdělání než v přístavním městečku.

	Malý Broučín pak navštěvoval jednu malou dobrou školu v Rumpelicích a paní Broučínová si vzala další práci jako uklízečka, aby mohla platit učitele. Broučín byl bystrý hoch a ambice paní Broučínové tak byly naplněny dřív, než se nadála, neboť její syn se stal vůbec nejmladším zaměstnancem, který kdy složil vstupní zkoušky do Manuscriptoria.

	Po Brianově smrti přestala paní Broučínová užívat své jméno Pamela a všichni ji prostě znali jako paní Broučínovou – kromě Broučína, pro kterého to byla stále maminka. Bylo mu jedno, že se mu ostatní písaři trochu pošklebují – nikdo nenazval svou matku jinak než „matka“, pokud se o ní vůbec někdy zmínili. Ale Broučín o mamince mluvil často; měl o ni starost a chtěl, aby zase jednou byla šťastná.

	

	JANICE MARTENOVÁ A CVOČEK

	

	Když se Janice Martenová vrátila od Sáry do své loděnice, vypadala – jak prohlásil Rupert Koumes – jako kdyby jí vzal vítr z plachet. A na hlavě měla moc divný klobouk. Janice neměla ve zvyku jen tak nečinně posedávat a nic nedělat, ale toho dne dělala obojí až do večera. A když jí Rupert ukázal skvělé mosazné kování, které sehnal pro vzácnou přístavní šalupu, kterou Janice pracně rekonstruovala, ta se jen chabě usmála.

	Rupert věděl, co Janíci trápí. Když ji ráno viděl, jak odchází z loděnice s listinami pod paží, uhodl, co má v úmyslu. Rupert nebyl nijak zvláštním příznivcem rodiny Heapů, zejména když jeho sestra Lucka utekla s tím jejich zatraceným Simonem, ale zároveň byl nešťastný, že se Cvoček ztratil. Rupert nevěděl, má-li věřit povídačkám o tom, že se Cvoček ztratil v čase, ale bylo mu jasné, že se Cvočkovi stalo něco zlého, a Rupertovi to dělalo velké starosti.

	Ačkoliv měl o Cvočkovi zpočátku veliké pochybnosti, když ho Janice přijímala za učedníka, postupně si k němu získal respekt. Cvoček byl milý a zábavný společník a vždycky se rád nechal zlákat, aby se vypravili na plachetnici do přístavu a užili si. A teď, když byl Cvoček pryč, uvědomil si Rupert, kolik práce dokázal zastat – zvládl práci za dva dělníky, řekl jednou Janici. Jenomže i když Cvočka nikdo nahradit nemohl, potřebovali nového učedníka, ještě než začne letní sezona.

	Toho odpoledne, kdy se Janice vrátila z paláce, se Rupert díval, jak pomalu kráčí ke svému zchátralému domečku na začátku loděnice. U domku byla kůlnička, kde spával mladší učedník, a Rupert viděl, jak Janice váhavě otevřela dveře a vešla dovnitř.

	Za půl hodiny Janice zase vyšla a vyhledala Ruperta.

	„S něčím mi pomůžeš,“ řekla jenom.

	To něco byla cínová truhlice, na jejímž víku byl nápis CVOČEK HEAP. Rupert jí pomohl odnést truhlici do staré skříně.

	„Tady ji schováme, než se vrátí,“ řekla Janice.

	„Jo. Než se vrátí,“ řekl Rupert. Pak šel a sedl si na příď staré šalupy a půl hodiny se díval na bahnitou vodu, pomalu se pohybující vodním příkopem.

	

	SIMON A LUCKA

	

	Simon s Luckou bezpečně přepluli řeku, na druhé straně museli zaplatit tučnou částku za ustájení Hroma, a pak se rozjeli do přístavu. Cestovali mlčky – návrat na hrad je oba rozesmutnil.

	Simonem otřáslo, když viděl Věž čarodějů v obležení. Uvědomil si, jaký význam pro něj tohle místo má, a měl starost, aby se Věži nic nestalo. A také ho napadlo, že svými činy v posledních třech letech si zavřel cestu zpět a možnost, že by se vůbec kdy mohl stát řadovým čarodějem (s tím by se teď Simon rád spokojil) a žít a pracovat na tak nádherném místě plném magyku. Ale teď… teď už Věž asi nikdy neuvidí.

	Lucka seděla za Simonem a lítostivě se ohlížela zpátky. Hrom rychle běžel po cestě vedle řeky, a když hrad zmizel za Krkavčí skálou, Lucka litovala, že neměla odvahu pozdravit se s tátou, když se šla to ráno po příjezdu podívat k hradní bráně. Táta vypadal unaveně a sešle – a zdál se jí o tolik menší, než si ho pamatovala. Proč jen nesebrala odvahu a nešla za ním? No, vlastně to ví – bála se výbuchu paní Koumesové. Ale kéž by to bývala udělala. Kdy vůbec zase bude mít možnost spatřit své rodiče? Možná to bude i několik let. A Simon nikdy, nikdy nebude v jejich rodině vítán.

	Hrom vesele klusal vpřed, rád, že je konečně venku z té špinavé stáje, a Lucka si řekla, že také zkusí myslet na veselejší věci. „Ještě že tě Marcia nenechala zavřít,“ řekla. „Tak šílená přeci jen není.“

	„Hm,“ bylo jediné, co Simon řekl. Ale za chvilku dodal: „Doufám, že dá na Slídila pozor. Ten pitomec Merrin ho sebral ještě dřív, než byl úplně dobitý. Asi bych jí měl poslat dopis, co s ním má dělat.“

	„Simone, to nemůžeš!“

	„Proč ne?“

	„Ale Simone. Ty se nikdy nevzdáš, že ne?“

	„Ne, Lucko. Nevzdám.“

	

	MERRIN

	

	Začátky v Manuscriptoriu nebyly pro Merrina nejšťastnější. Po tom hrozném leknutí ze setkání se Simonem, a když nečekaně přišel o Slídila, Merrin spořádal veškerou svou zásobu lékořicových hadů. Odpoledne mu bylo špatně a byl hrozně nervózní. Když ho Fox požádal, aby mu přinesl spisek o velbloupardím hlavolamu ze skladu divokých knih, Merrin, vyděšený děsivými historkami, které o skladu slýchával, řekl Foxovi, aby si tam došel sám. Fox se zatvářil nesmírně překvapeně.

	Tohle by Broučín nikdy neudělal. Merrin usoudil, že Fox se chová naprosto nerozumně, a vmetl mu do tváře, kam si může strčit tu svou velbloudí vzácnost. Fox se nezmohl na víc než na vzteklé kopnutí do stolu.

	Merrin se rozhodl, že si musí pořídit novou zásobu lékořicových hadů. Vyklouzl ven, zamknul za sebou dveře, aby mu do kanceláře nelezli návštěvníci, překročil Cestu čarodějů a zamířil do spleti uliček, jež ho zavedou – jak doufal – k cukrárně paní Pudingové.

	Ale ty uličky nebyly takové, jak si je Merrin pamatoval – někdo je úplně změnil, určitě jemu naschvál. Než konečně Merrin svou oblíbenou cukrárnu našel, měl pořádný hlad. A snad právě proto si koupil tři tucty lékořicových hadů, dva pytlíky pavoučí vaty, škatulku mravenců v karamelu a celou flašku banánových medvídků. Paní Pudingová se ptala, jestli Merrin pořádá nějakou trachtaci.

	Merrin si nebyl úplně jist, co to slovo znamená, a tak přisvědčil. Paní Pudingová mu ještě přidala kornout kakaových drobtů pro „malé kamarády“.

	Merrin si řekl, že je pozdě a že už dneska nemá cenu se vracet do Manuscriptoria. Když spořádal tři hady, které si namáčel do kakaových droptů, a deset banánových medvídků, cítil, jak se do něj vlévá nová odvaha. Šel do kuchyňské zahrádky za palácem, vzal si svoje věci z kůlničky a s vědomím, že Simon Heap byl vyhnán z hradu, si znovu přisvojil pokojík v podkroví.

	Duch staré guvernantky se vzlykáním utekl do staré školní třídy.

	Přesně v půl páté písaři v Manuscriptoriu upustili pera, vyskočili od stolů a rozběhli se ke dveřím. Byly zamčené. Manuscriptorium mělo vstupní dveře zajištěné kouzlem jednovšeho – když byly jedny dveře zamčené, byly zamčeny všechny. Písaři museli čekat dvě hodiny, než se objevila slečna Džinová z Hermetické komory. Celou tu dobu strávili řečmi, co Merrinovi udělají, až ho dopadnou.

	Když se druhý den Merrin objevil, měl co vysvětlovat. Uměl se však dobře vymlouvat a slečna Džinová mu vždycky (na rozdíl od písařů) všechno věřila. Ředitelka Manuscriptoria by rozhodně nepřipustila, že udělala chybu, když Merrina přijala – kdo jiný než Merrin by uměl tak perfektně spočítat veškeré zásoby použitých tužek a srovnat je přesně podle nového katalogizačního systému slečny Džinové, jenž vycházel z počtu otisků zubů na každé tužce?

	

	STANÍK

	

	Začátky obnoveného úřadu zpravodajských služeb nebyly takové, jak Staník doufal. Ale nakonec zjistil, že se přeci jen roznesla zpráva o novém otevření úřadu, a zakrátko se k věži Východní brány začali trousit zákazníci.

	Staníka trochu zlobilo, jak se najednou rozmohla móda narozeninových gratulací, které si oblíbili zejména mladší obyvatelé hradu, a když už potřetí toho dne odmítl přání k narozeninám zazpívat, začal vážně uvažovat o tom, že to tu sbalí a zavře krám.

	Večer toho dne, kdy nejenže po něm chtěli, aby zazpíval vzkaz, ale aby k tomu i zatančil, vyšel si Staník na procházku, aby si pročistil hlavu. Vydal se po Obcházce, chodníku, který vedl po vnější straně hradeb – tudy Staník vždycky rád chodíval. V některých místech byl chodník tak úzký, že se podobal jen tenké římse. Staník ani za mák nevěřil tomu, že po Obcházce chodí tvorové. Ani na ně nevěřil. Ale byla tmavá noc, a když na jednom zvláště úzkém a rozdroleném místě uslyšel nějaké šátrání a něco před ním zapištělo vysokým hláskem, Staník si náhle nebyl tak úplně jistý, že v existenci tvorů nevěří. Byl to ošemetný okamžik a krysoun už málem skočil do vodního příkopu.

	Ale při představě studené a černé vody v příkopu si to rozmyslel. Usoudil, že tvor se nebude zajímat o obyčejnou krysu, a když bude Staník hodně potichu, nejspíš se mu vyhne. Ale ty zvuky neustávaly. A čím déle Staník poslouchal, tím si byl jistější, že tohle je krysí kvičení – kvikot malých krysátek.

	Už se rozednívalo, když se vrátil do své kanceláře ve věži – a nebyl sám. Přivedl si čtyři promrzlá, hladová a strašně maličká osiřelá krysátka.

	

	MORVENA

	

	Okamžik, kdy Morvena objevila, že byla oklamána a Jenna i její zvíře měnící se z denního na nočního tvora uprchly, znovu nastolil období nepřátelství mezi sborem wendronských čarodějnic a hradem. Nebo spíš skončilo období příměří, které existovalo od té doby, kdy Silas ještě jako mladý čaroděj zachránil Morvenu před smečkou rosomáků.

	Morvena usoudila, že splatila svůj dluh tím, že Silase zavedla za jeho otcem. Rozhněval ji i útěk Efaniáše. Po tom, co všechno pro něj udělala, klidně porušil dohodu a odvedl Jennu s sebou. Alespoň si to myslela.

	Tábor Heapů teď byl mladým čarodějnicím přísně zapovězen, k jejich nesmírnému roztrpčení, a chlapci Heapovi náhle zjistili, že přišli o jisté pohodlí, zejména Jo-Jo. Maryška si musela vybrat: buď Morvena, nebo Jo-Jo. Maryška byla duší pravá čarodějnice, a tak si vybrala Morvenu.

	

	EFANIÁŠ POTÁPKA

	

	V tom domku na stromě u mostu Efaniáš tehdy málem zemřel. Ačkoliv ho Jenna, Septimus a Broučín co možná nejlépe ošetřili a zabezpečili, než šli dál, Efaniáše, stejně jako Hildegardu před ním, zachvátila prudká horečka a upadl do deliria. Kdyby nebyl tak zesláblý, mohlo se stát, že se v pomatení smyslů vyplazí z domku a spadne dolů do sněhu, kde by určitě zmrzl nebo by ho sežrali foryxové. Ale Efaniáš naštěstí nedokázal nic než ležet a snášet ta krutá muka horečky střídající se se zimnicí a prožívat strašné noční můry – ještě strašnější, než když tenkrát onemocněl krysovinou.

	Nejhorší to bylo dopoledne druhého dne, kdy ho trápily ty nejděsivější sny. V noci pak horečka trochu ustoupila a Efaniáš nabral sílu. Ráno se pak doplazil ke vchodu a vykoukl ven z domku. Naštěstí byl natolik při smyslech, že se nezřítil dolů na zem. Lehl si na záda a díval se do zasněžených větví, citlivým krysím čumákem vděčně nasával čerstvý vzduch a růžovým jazykem občas zachytil padající vločku. Tak tam Efaniáš ležel nějakou dobu a cítil se skoro spokojeně, když tu stromem otřásl mohutný úder a z větve nad jeho hlavou se utrhl sníh a přistál na jeho tváři. Vylekaně potřásl hlavou, převalil se, a najednou zjistil, že jeho halucinace je tak skutečná, že je to až k neuvěření. Dole pod stromem stál obrovský drak a dlouhý šupinatý krk natahoval do koruny stromu. Jedno smaragdové oko s červeným kroužkem duhovky zíralo přímo Efaniášovi do očí.

	Odněkud se ozval hlas – hlas, který Efaniáše zmátl úplně – a ten hlas řekl: „Vidíš ho, Seppe?“

	Jiný hlas odpověděl: „Je v pořádku, Marcio. Vypadá, že je mu dobře. Že je vám dobře, Efaniáši?“ a až pak si Efaniáš všiml postavičky schované v úžlabí za drakovém krkem, a ta postavička se usmívala od ucha k uchu, a za ní, trochu dál na drakově hřbetě, seděla trochu nervózní paní v purpurovém plášti a pod svraštělým čelem jí svítily zelené oči skoro tak jako oči toho draka.

	„Zdá se, že bude moc těžký,“ řekla žena.

	„On je hodně těžký,“ odvětil kluk. „Nevím, jak to zvládnem.“

	„Snesu ho dolů do sněhu. Ohnivák ho pak může nést na pařátech. Myslíš, že to zvládne?“

	Efaniáš začínal chápat, že to mluví o něm. Strašný, strašný sen. Ať už je pryč, ať se probudí.

	„To zvládne Ohnivák jedna dvě. Jednou takhle nesl Jennu, viď, Ohniváku?“

	„O tom ses mi nikdy nezmínil,“ řekla ta paní příkře.

	„Ehm. Asi jsem zapomněl.“

	„Drak nesl princeznu v pařátech a ty zapomeneš?“

	Ten sen, ta halucinace byla stále horší. Bylo to tak strašné, že Efaniáš nakonec ztratil vědomí, a když se za týden probral na marodce ve Věži čarodějů, vůbec si na draka nepamatoval. Ale Ohnivák si ho pamatoval a od té doby si vždycky dával pozor, aby nešlápl na nějakou krysu.

	

	BENJAMIN HEAP.

	

	Benjamin Heap nijak netoužil po tom, aby skončil jako duch povlávající pustými chodbami hradu. Chtěl dožít své dny ve Hvozdu, na místě, které vždy miloval, a také to udělal. Benjamin Heap, čaroděj proměnlivec, se stal stromem. A pro svou proměnu si zvolil jeden ze svých zamilovaných stromů, obrovský zerav. Stál v lese hrdě a vzpřímeně, a dokonce ještě pomaloučku rostl.

	Když se Benjamin Heap stal stromem, i jeho myšlenky se staly myšlenkami stromu. Ale v jádru tohoto zeravu byl vždycky kousek Bena Heapa, řadového čaroděje, nebo také dědečka Bena, jak mu říkala početná vnoučata. Se svou ženou Jennou měli sedm synů, a všichni až na dva, Alfreda a Edmonda, měli také spoustu dětí.

	Stromy ve Hvozdu vždycky naslouchají. Poslouchají lidi, kteří se setkají pod jejich korunami a šeptem si svěřují tajemství, poslouchají vyprávění poutníků, hlasy nesoucí se ve větru – stromy Hvozdu to všechno slyší. Ševelení listí v lese nezpůsobil vždy jen vánek – takhle si stromy často povídají.

	A právě takto se Benjamin Heap dozvídal o osudech své rozvětvené rodiny. A hlavně o svém nejmladším synovi Silasovi. Silas se narodil dost pozdě, kdy už si Benjamin připadal starý. Dlouho, dlouho čekal, až se bude moci stát stromem, ale když Silasovi bylo dvacet, nedokázal už čekat dál. Benjamin Heap věděl, že musí odejít, dokud ještě má dost schopností a sil, aby se dokázal proměnit ve zdravý strom.

	Silasovi se po tátovi strašně stýskalo. Dlouhé týdny se toulával Hvozdem a hledal ho, ale nikdy ho nenašel. Nakonec to vzdal, oženil se se Sárou a všechen čas mu zabraly starosti o rychle se rozrůstající rodinu.

	Benjamin Heap věděl o svém Silasovi všechno: že má sedm synů a že ten nejmladší se na dlouhých deset let ztratil a skončil v Mladé armádě. Tak rád by Silasovi řekl, kde Septimus je, ale Silas už ho nikdy nezkoušel hledat. A tak když nakonec Morvena přivedla Silase k otci, oba překypovali radostí – ačkoliv si museli promluvit o vážných věcech.

	Silas vyprávěl otci o svém snu, ve kterém se Cvoček procházel zimním lesem. Benjamin řekl Silasovi, že ten ledový les byl kdysi teplý a příjemný, oplývající zvěří a malými osadami se spokojenými obyvateli.

	Ale pak přišlo temno a v lese už nebylo bezpečno. Když Silas trval na tom, že musí jít, otec mu jen nerad prozradil, jak najde Lesní stezku.

	Když druhý den Silas s Maxem vstoupili do zimního lesa, potkali nějakého čahouna padajícího sněhem – na malíčku levé ruky měl prstýnek z lékořicového hada. Silas byl ovšem tak překvapený, že tu někoho potkává, že si toho prstýnku ani nevšiml. Když si člověka s tlustými brýlemi prohlédl pořádně, měl hrozně zvláštní pocit – tak zvláštní, že vybreptal tajemství, jak najít Lesní cestu, aniž by se ho ten člověk vůbec zeptal. Silas netušil, že byl málem inhabitován. Ale když tvor uviděl Maxe a uslyšel jeho děsivé vrčení, nakonec si to raději rozmyslel.

	Silas si vůbec nepamatoval, co se stalo, když odešel od Morveny. Přičítal to nějakému kouzlu, které na něj seslala matka čarodějnice, a přemýšlel nad tím, čím Morvenu tak rozzlobil. Dokonce zapomněl i na to, že se potkal s otcem.

	Max zavedl Silase zpátky na hrad. Když konečně celí uondaní dorazili k paláci, Silas nemohli Sáru nikde najít. Vilda Kropítko mu řekl, že Sára někam odletěla s Marcií na Ohnivákovi, ale Silas mu nevěřil. Proč by to proboha dělala?

	

	OHNIVÁK

	

	Ohnivákovi se na novém místě přímo na zeleninovém políčku líbilo a Vilda se mu líbil také. Jediné, po čem se mu stýskalo, byly snídaně pod Věží čarodějů. Nikdo neuměl připravit snídani jako Septimus. Ohnivák si samozřejmě dělal starost, kam se Septimus poděl, ale už byl skoro dospělý a necítil takovou potřebu být se svým imprintorem tak často.

	Ani necítil potřebu vídávat se s osobou, kterou považoval za svou dračí matku v převleku – jako to někdy matky draků dělávají. Jenomže tahle osoba, která chodila stále jen v purpurových šatech a pořád hulákala, zřejmě náhle pocítila potřebu ho navštívit.

	Ovšem když si Ohnivák uvědomil, že ta purpurová dračí matka s sebou přinesla čtyři kyblíky buřtů s banány – to bylo Ohnivákovo zamilované jídlo – hned na tuhle ženu změnil názor. A když mu ta purpurová dračí matka řekla, že teď poletí na místo, kde se nachází jeho imprintor, bez řečí poslechl. Za buřty s banány by udělal cokoliv.

	A tak Ohnivák podnikl zatím nejdelší let ve svém životě. Jeho nový pilot si vedl dobře, i když navigátor – hubená ženuška v zelených šatech – pořád ječela. Ohnivák si cestu vzduchem užíval; už si potřeboval protáhnout křídla a těšil se na setkání se svým pánem. Ale to místo, kam letěli, bylo moc divné – byla tam zima a bylo to tam strašidelné, a Ohnivák velice trpěl nedostatkem buřtů s banány. A pak se tam objevila spousta lidí, kteří chtěli také svézt. Všichni se na draka nevešli a do toho pořád hulákala ta ženská v purpurových šatech – jako by to pomohlo. Budou muset vymyslet něco jiného. A kde je ta večeře?

	

	

	Angie Sageova

	Výprava za hrdinstvím
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